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PRÍLOHA 

 

k 

návrhu ROZHODNUTIA RADY 

o uzavretí Dohody o politickom a hospodárskom strategickom partnerstve a spolupráci 

medzi Európskou úniou a jej členskými štátmi na jednej strane a Spojenými štátmi 

mexickými na strane druhej v mene Európskej únie 
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PRÍLOHA 2-A 

 

 

LISTINA ODSTRAŇOVANIA CIEL 

 

 

ODDIEL A 

 

Všeobecné ustanovenia 

 

1. V tejto prílohe sa stanovujú povinnosti každej zmluvnej strany týkajúce sa odstránenia alebo 

zníženia jej ciel podľa článku 2.4 (Odstránenie alebo zníženie ciel). 

 

2. Každá zmluvná strana odstráni alebo zníži svoje clá v súlade s oddielmi A až C tejto 

prílohy, ako aj: 

 

a) v prípade Európskej únie, v súlade s dodatkami 2-A-1 (Listina odstraňovania ciel Európskej 

únie) a 2-A-3 (Colné kvóty Európskej únie) a 

 

b) v prípade Mexika, v súlade s dodatkami 2-A-2 (Listina odstraňovania ciel Mexika) a 2-A-4 

(Colné kvóty Mexika). 

 

3. Dodatky uvedené v bode 2 písm. a) a b) tvoria neoddeliteľnú súčasť tejto prílohy. 

 



 

 

& /sk 2 

4. Táto príloha je založená na harmonizovanom systéme v znení zmien k 1. januáru 2012. 

 

5. Na účely tejto prílohy je „prvý rok“ obdobie, ktoré sa začína dňom nadobudnutia platnosti 

tejto dohody a končí 31. decembra toho istého kalendárneho roka. Druhý rok sa začína 1. januára 

roka nasledujúceho po kalendárnom roku, v ktorom táto dohoda nadobudla platnosť, pričom každé 

následné zníženie sa začne uplatňovať 1. januára každého nasledujúceho roka. 

 

 

ODDIEL B 

 

Základná sadzba a kategórie postupného znižovania 

 

1. Základná sadzba cla a kategória postupného znižovania na určenie dočasnej sadzby cla 

v každej fáze znižovania pre určitú colnú položku sú pre danú colnú položku uvedené na listinách 

odstraňovania ciel každej zmluvnej strany uvedených v oddiele A bode 2. 

 

2. Základnou sadzbou na určenie dočasnej odstupňovanej sadzby cla pre colnú položku je 

sadzba cla podľa doložky najvyšších výhod uplatňovaná k 1. januáru 2016. V prípade colných 

položiek označených hviezdičkou (*) v dodatku 2-A-2 (Listina odstraňovania ciel Mexika) sa 

uplatňuje základná sadzba cla stanovená v uvedenej listine. 
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3. Na tovar s pôvodom v druhej zmluvnej strane uvedený v listine odstraňovania ciel každej 

zmluvnej strany sa pri odstraňovaní alebo znižovaní ciel uplatňujú tieto kategórie postupného 

znižovania: 

 

a) clo na pôvodný tovar stanovené v colných položkách označených ako kategória postupného 

znižovania 0 v listine odstraňovania ciel zmluvnej strany sa odstráni úplne a odo dňa 

nadobudnutia platnosti tejto dohody sa na takýto tovar neuplatňuje žiadne clo; 

 

b) clo na pôvodný tovar stanovené v colných položkách označených ako kategória postupného 

znižovania 3 v listine odstraňovania ciel zmluvnej strany sa odstráni v troch rovnakých 

ročných fázach a od 1. januára tretieho roku sa na takýto tovar neuplatňuje žiadne clo; 

 

c) clo na pôvodný tovar stanovené v colných položkách označených ako kategória postupného 

znižovania 5 v listine odstraňovania ciel zmluvnej strany sa odstráni v piatich rovnakých 

ročných fázach a od 1. januára piateho roku sa na takýto tovar neuplatňuje žiadne clo; 

 

d) clo na pôvodný tovar stanovené v colných položkách označených ako kategória postupného 

znižovania 7 v listine odstraňovania ciel zmluvnej strany sa odstráni v siedmich rovnakých 

ročných fázach a od 1. januára siedmeho roku sa na takýto tovar neuplatňuje žiadne clo; 

 

e) clo na pôvodný tovar stanovené v colných položkách označených ako kategória postupného 

znižovania 10 v listine odstraňovania ciel zmluvnej strany sa odstráni v troch rovnakých 

ročných fázach a od 1. januára desiateho roku sa na takýto tovar neuplatňuje žiadne clo; 
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f) na clo na pôvodný tovar stanovené v colných položkách označených ako kategória 

postupného znižovania E v listine odstraňovania ciel zmluvnej strany sa vzťahuje základná 

sadzba cla uvedená v listine každej zmluvnej strany; 

 

g) clo na pôvodný tovar stanovené v colných položkách označených ako kategória postupného 

znižovania MX7 v listine odstraňovania ciel Mexika sa odstraňuje takto: 

 

Rok 
Valorická 

zložka cla (%) 

Špecifická zložka 

cla 

1 16,5 bez cla 

2 13,0 bez cla 

3 9,5 bez cla 

4 7,2 bez cla 

5 4,8 bez cla 

6 2,4 bez cla 

7 bez cla bez cla 

 



 

 

& /sk 5 

h) clo na pôvodný tovar stanovené v colných položkách označených ako kategória postupného 

znižovania MX10 v listine odstraňovania ciel Mexika sa odstráni v desiatich rovnakých 

ročných fázach, ktoré sa začnú v prvom roku, a od 1. januára desiateho roku sa na takýto 

tovar neuplatňuje žiadne clo, a to takto: 

 

Rok 
Valorická zložka 

cla (%) 

1 19,0 

2 18,0 

3 17,0 

4 16,0 

5 15,0 

6 12,0 

7 9,0 

8 6,0 

9 3,0 

10 bez cla 

 



 

 

& /sk 6 

i) clo na pôvodný tovar stanovené v colných položkách označených ako kategória postupného 

znižovania MX-R1 v listine odstraňovania ciel Mexika sa zníži o 50 % základnej sadzby 

v desiatich rovnakých ročných fázach, ktoré sa začnú v prvom roku, a clo na takýto tovar 

bude 87,5 % s účinnosťou k 1. januáru desiateho roku a každý nasledujúci rok, a to takto: 

 

Rok 
Valorická zložka 

cla (%) 

1 166,3 

2 157,5 

3 148,8 

4 140,0 

5 131,3 

6 122,5 

7 113,8 

8 105,0 

9 96,3 

10 87,5 
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j) clo na pôvodný tovar stanovené v colných položkách označených ako kategória postupného 

znižovania MX-R2 v listine odstraňovania ciel Mexika sa zníži o 50 % základnej sadzby 

v desiatich rovnakých ročných fázach, ktoré sa začnú v prvom roku, a clo na takýto tovar 

bude 10 % s účinnosťou k 1. januáru desiateho roku a každý nasledujúci rok, a to takto: 

 

Rok 
Valorická 

zložka cla (%) 

1 19,0 

2 18,0 

3 17,0 

4 16,0 

5 15,0 

6 14,0 

7 13,0 

8 12,0 

9 11,0 

10 10,0 
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k) clo na pôvodný tovar stanovené v colných položkách označených ako kategória postupného 

znižovania MX-R3 v listine odstraňovania ciel Mexika sa zníži o 40 % základnej sadzby 

v desiatich rovnakých ročných fázach, ktoré sa začnú v prvom roku, a clo na takýto tovar 

bude 43,2 % s účinnosťou k 1. januáru desiateho roku a každý nasledujúci rok, a to takto: 

 

Rok 
Valorická zložka 

cla (%) 

1 69,1 

2 66,2 

3 63,4 

4 60,5 

5 57,6 

6 54,7 

7 51,8 

8 49,0 

9 46,1 

10 43,2 
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l) clo na pôvodný tovar stanovené v colných položkách označených ako kategória postupného 

znižovania MX-R4 v listine odstraňovania ciel Mexika sa zníži o 50 % základnej sadzby 

v piatich rovnakých ročných fázach, ktoré sa začnú v prvom roku, a clo na takýto tovar bude 

5 % s účinnosťou k 1. januáru piateho roku a každý nasledujúci rok, a to takto: 

 

Rok 
Valorická zložka 

cla (%) 

1 9,0 

2 8,0 

3 7,0 

4 6,0 

5 5,0 

 

m) clo na pôvodný tovar stanovené v colných položkách označených ako kategória postupného 

znižovania R-BS v listine odstraňovania ciel Európskej únie je 75 EUR/t odo dňa 

nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

 

4. Ak sa clo na pôvodný tovar stanovuje v rámci niektorej z kategórií postupného znižovania 

uvedených v bode 3, všetky zložky cla uloženého na daný tovar a vyjadrené formou valorickej 

alebo špecifickej zložky cla alebo ich akoukoľvek kombináciou či formou vzorca sa znížia alebo 

odstránia v príslušných fázach danej kategórie postupného znižovania. 

 

5. Valorická zložka cla na pôvodný tovar stanovená v colných položkách označených ako 

kategória postupného znižovania „0/EP“ v listine odstraňovania ciel Európskej únie sa odstraňuje 

ku dňu nadobudnutia platnosti tejto dohody. Odstránenie cla sa vzťahuje iba na valorické clo. 

Špecifické clo na pôvodný tovar uplatnené v situácii, keď dovozná cena klesne pod vstupnú cenu, 

sa zachováva. 
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6. Na účely odstránenia ciel v súlade s článkom 2.4 (Odstránenie alebo zníženie ciel) sa 

dočasné odstupňované colné sadzby zaokrúhlia nadol aspoň na najbližšiu desatinu percentuálneho 

bodu alebo, ak je sadzba cla vyjadrená v menovej jednotke, aspoň na najbližšiu stotinu oficiálnej 

menovej jednotky zmluvnej strany. 

 

 

ODDIEL C 

 

Všeobecné pravidlá pre colné kvóty 

 

1. Clo na pôvodný tovar zatriedený do colných položiek označených ako „TRQ-XY“ v stĺpci 

„Kategória postupného znižovania“ v listine odstraňovania ciel zmluvnej strany sa riadi 

podmienkami colnej kvóty (TRQ) pre túto konkrétnu colnú položku, ako sa uvádza v dodatkoch 2-

A-3 a 2-A-4, počnúc dňom nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

 

2. Na účely správy každej colnej kvóty stanovenej podľa tejto prílohy v prvom roku, ak v roku 

colnej kvóty ostáva ku dňu nadobudnutia platnosti tejto dohody menej ako 12 mesiacov, každá 

zmluvná strana odo dňa nadobudnutia platnosti tejto dohody sprístupní žiadateľom o kvóty ročné 

množstvo kvóty stanovené v súlade s touto prílohou vynásobené zlomkom, ktorého čitateľom je 

celé číslo predstavujúce počet dní, ktoré ostávajú v roku colnej kvóty od dátumu nadobudnutia 

platnosti tejto dohody, a ktorého menovateľom je 365. Každá zmluvná strana teda žiadateľom 

o kvóty od prvého dňa každého roka colnej kvóty sprístupní celé ročné množstvo kvóty stanovené v 

súlade s touto prílohou. 
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Dodatok 2-A-1 

 

 

LISTINA ODSTRAŇOVANIA CIEL EURÓPSKEJ ÚNIE 

 

Colná 

položka   

KN 2016 

Opis KN 2016 Základná sadzba(1) 

Kategória 

postupného 

znižovania 

0102 29 10 ---- S hmotnosťou nepresahujúcou 80 kg 10,2 % + 93,1 EUR/100 kg 7 

0102 29 21 ----- Jatočné 10,2 % + 93,1 EUR/100 kg 7 

0102 29 29 ----- Ostatné 10,2 % + 93,1 EUR/100 kg 7 

0102 29 41 ----- Jatočné 10,2 % + 93,1 EUR/100 kg 7 

0102 29 49 ----- Ostatné 10,2 % + 93,1 EUR/100 kg 7 

0102 29 51 ------ Jatočné 10,2 % + 93,1 EUR/100 kg 7 

0102 29 59 ------ Ostatné 10,2 % + 93,1 EUR/100 kg 7 

0102 29 61 ------ Jatočné 10,2 % + 93,1 EUR/100 kg 7 

0102 29 69 ------ Ostatné 10,2 % + 93,1 EUR/100 kg 7 

0102 29 91 ------ Jatočné 10,2 % + 93,1 EUR/100 kg 7 

0102 29 99 ------ Ostatné 10,2 % + 93,1 EUR/100 kg 7 
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Colná 

položka   

KN 2016 

Opis KN 2016 Základná sadzba(1) 

Kategória 

postupného 

znižovania 

0102 39 10 --- Domáce druhy 10,2 % + 93,1 EUR/100 kg 0 

0102 90 91 --- Domáce druhy 10,2 % + 93,1 EUR/100 kg 0 

0201 10 00 - Trupy a polovičky trupov 12,8 % + 176,8 EUR/100 kg E 

0201 20 20 -- „Kompenzované“ štvrtiny 12,8 % + 176,8 EUR/100 kg TRQ-BF1 

0201 20 30 -- Neoddelené alebo oddelené predné štvrtiny 12,8 % + 141,4 EUR/100 kg TRQ-BF1 

0201 20 50 -- Neoddelené alebo oddelené zadné štvrtiny 12,8 % + 212,2 EUR/100 kg TRQ-BF1 

0201 20 90 -- Ostatné 12,8 % + 265,2 EUR/100 kg TRQ-BF1 

0201 30 00 - Vykostené 12,8 % + 303,4 EUR/100 kg TRQ-BF1 

0202 10 00 - Trupy a polovičky trupov 12,8 % + 176,8 EUR/100 kg E 

0202 20 10 -- „Kompenzované“ štvrtiny 12,8 % + 176,8 EUR/100 kg TRQ-BF1 

0202 20 30 -- Neoddelené alebo oddelené predné štvrtiny 12,8 % + 141,4 EUR/100 kg TRQ-BF1 

0202 20 50 -- Neoddelené alebo oddelené zadné štvrtiny 12,8 % + 221,1 EUR/100 kg TRQ-BF1 

0202 20 90 -- Ostatné 12,8 % + 265,3 EUR/100 kg TRQ-BF1 
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Colná 

položka   

KN 2016 

Opis KN 2016 Základná sadzba(1) 

Kategória 

postupného 

znižovania 

0202 30 10 -- Predné štvrtiny, celé alebo rozdelené maximálne na päť kusov, 

každá štvrtina v samostatnom bloku; „kompenzované“ štvrtiny v 

dvoch blokoch, z ktorých jeden obsahuje prednú štvrtinu, celú 

alebo delenú maximálne na päť kusov a druhý obsahuje zadnú 

štvrtinu, okrem sviečkovice, v jednom kuse 

12,8 % + 221,1 EUR/100 kg TRQ-BF1 

0202 30 50 -- Predná časť, lopatka, pliecko a kusy hrude 12,8 % + 221,1 EUR/100 kg TRQ-BF1 

0202 30 90 -- Ostatné 12,8 % + 304,1 EUR/100 kg TRQ-BF1 

0203 11 10 --- Z domácich svíň 53,6 EUR/100 kg 7 

0203 12 11 ---- Stehná a kusy z nich 77,8 EUR/100 kg TRQ-PK 

0203 12 19 ---- Pliecka a kusy z nich 60,1 EUR/100 kg 7 

0203 19 11 ---- Predné časti a kusy z nich 60,1 EUR/100 kg 7 

0203 19 13 ---- Chrbty a kusy z nich, nevykostené 86,9 EUR/100 kg 7 

0203 19 15 ---- Bôčiky (prerastené) a kusy z nich 46,7 EUR/100 kg 7 

0203 19 55 ----- Vykostené   

ex 0203 19 55 ------ Stehná a kusy z nich 86,9 EUR/100 kg TRQ-PK 
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Colná 

položka   

KN 2016 

Opis KN 2016 Základná sadzba(1) 

Kategória 

postupného 

znižovania 

ex 0203 19 55 ------ Ostatné 86,9 EUR/100 kg 7 

0203 19 59 ----- Ostatné 86,9 EUR/100 kg 7 

0203 21 10 --- Z domácich svíň 53,6 EUR/100 kg 7 

0203 22 11 ---- Stehná a kusy z nich 77,8 EUR/100 kg TRQ-PK 

0203 22 19 ---- Pliecka a kusy z nich 60,1 EUR/100 kg 7 

0203 29 11 ---- Predné časti a kusy z nich 60,1 EUR/100 kg 7 

0203 29 13 ---- Chrbty a kusy z nich, nevykostené 86,9 EUR/100 kg 7 

0203 29 15 ---- Bôčiky (prerastené) a kusy z nich 46,7 EUR/100 kg 7 

0203 29 55 ----- Vykostené   

ex 0203 29 55 ------ Stehná a kusy z nich 86,9 EUR/100 kg TRQ-PK 

ex 0203 29 55 ------ Ostatné 86,9 EUR/100 kg 7 

0203 29 59 ----- Ostatné 86,9 EUR/100 kg 7 

0206 10 95 --- Chrbtová časť bránice a rebrová časť bránice 12,8 % + 303,4 EUR/100 kg TRQ-BF2 

0206 29 91 ---- Chrbtová časť bránice a rebrová časť bránice 12,8 % + 304,1 EUR/100 kg TRQ-BF2 
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Colná 

položka   

KN 2016 

Opis KN 2016 Základná sadzba(1) 

Kategória 

postupného 

znižovania 

0207 11 10 --- Ošklbané a zbavené čriev, s hlavou a nôžkami, známe ako 

„kurčatá 83 %“ 

26,2 EUR/100 kg 7 

0207 11 30 --- Ošklbané a vypitvané, bez hlavy a nôžok, ale s krkom, srdcom, 

pečeňou a svalnatým žalúdkom, známe ako „kurčatá 70 %“ 

29,9 EUR/100 kg 7 

0207 11 90 --- Ošklbané a vypitvané, bez hlavy a nôžok a bez krku, srdca, 

pečene a svalnatého žalúdka, známe ako „kurčatá 65 %“, alebo 

inak predkladané 

32,5 EUR/100 kg 7 

0207 12 10 --- Ošklbané a vypitvané, bez hlavy a nôžok, ale s krkom, srdcom, 

pečeňou a svalnatým žalúdkom, známe ako „kurčatá 70 %“ 

29,9 EUR/100 kg 7 

0207 12 90 --- Ošklbané a vypitvané, bez hlavy a nôžok a bez krku, srdca, 

pečene a svalnatého žalúdka, známe ako „kurčatá 65 %“, alebo 

inak predkladané 

32,5 EUR/100 kg 7 

0207 13 10 ---- Vykostené   
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Colná 

položka   

KN 2016 

Opis KN 2016 Základná sadzba(1) 

Kategória 

postupného 

znižovania 

ex 0207 13 10 ----- Mechanicky separované mäso (získané oddelením mäsa 

z mäsitých kostí po vykostení alebo z hydinových trupov 

s použitím mechanických prostriedkov, ktoré má za následok 

stratu alebo zmenu štruktúry svalového vlákna) 

102,4 EUR/100 kg 0 

ex 0207 13 10 -----Ostatné 102,4 EUR/100 kg TRQ-PY 

0207 13 20 ----- Polovičky alebo štvrtiny 35,8 EUR/100 kg TRQ-PY 

0207 13 30 ----- Celé krídla, so špičkami alebo bez špičiek 26,9 EUR/100 kg 7 

0207 13 40 ----- Chrbty, krky, chrbty s krkmi, trtáče a špičky krídel 18,7 EUR/100 kg 7 

0207 13 50 ----- Prsia a kusy z nich 60,2 EUR/100 kg TRQ-PY 

0207 13 60 ----- Stehná a kusy z nich 46,3 EUR/100 kg TRQ-PY 

0207 13 70 ----- Ostatné 100,8 EUR/100 kg TRQ-PY 

0207 13 99 ---- Ostatné 18,7 EUR/100 kg 5 

0207 14 10 ---- Vykostené   
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Colná 

položka   

KN 2016 

Opis KN 2016 Základná sadzba(1) 

Kategória 

postupného 

znižovania 

ex 0207 14 10 ----- Mechanicky separované mäso (získané oddelením mäsa 

z mäsitých kostí po vykostení alebo z hydinových trupov 

s použitím mechanických prostriedkov, ktoré má za následok 

stratu alebo zmenu štruktúry svalového vlákna) 

102,4 EUR/100 kg 0 

ex 0207 14 10 -----Ostatné 102,4 EUR/100 kg TRQ-PY 

0207 14 20 ----- Polovičky alebo štvrtiny 35,8 EUR/100 kg TRQ-PY 

0207 14 30 ----- Celé krídla, so špičkami alebo bez špičiek 26,9 EUR/100 kg 7 

0207 14 40 ----- Chrbty, krky, chrbty s krkmi, trtáče a špičky krídel 18,7 EUR/100 kg 7 

0207 14 50 ----- Prsia a kusy z nich 60,2 EUR/100 kg TRQ-PY 

0207 14 60 ----- Stehná a kusy z nich 46,3 EUR/100 kg TRQ-PY 

0207 14 70 ----- Ostatné 100,8 EUR/100 kg TRQ-PY 

0207 24 10 --- Ošklbané a vypitvané, bez hlavy a nôžok, ale s krkom, srdcom, 

pečeňou a svalnatým žalúdkom, známe ako „morky 80 %“ 

34 EUR/100 kg 7 
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Colná 

položka   

KN 2016 

Opis KN 2016 Základná sadzba(1) 

Kategória 

postupného 

znižovania 

0207 24 90 --- Ošklbané a vypitvané, bez hlavy a nôžok a bez krku, srdca, 

pečene a svalnatého žalúdka, známe ako „morky 73 %“, alebo 

inak predkladané 

37,3 EUR/100 kg 7 

0207 25 10 --- Ošklbané a vypitvané, bez hlavy a nôžok, ale s krkom, srdcom, 

pečeňou a svalnatým žalúdkom, známe ako „morky 80 %“ 

34 EUR/100 kg 7 

0207 25 90 --- Ošklbané a vypitvané, bez hlavy a nôžok a bez krku, srdca, 

pečene a svalnatého žalúdka, známe ako „morky 73 %“, alebo 

inak predkladané 

37,3 EUR/100 kg 7 

0207 26 10 ---- Vykostené 85,1 EUR/100 kg 7 

0207 26 20 ----- Polovičky alebo štvrtiny 41 EUR/100 kg 7 

0207 26 30 ----- Celé krídla, so špičkami alebo bez špičiek 26,9 EUR/100 kg 7 

0207 26 40 ----- Chrbty, krky, chrbty s krkmi, trtáče a špičky krídel 18,7 EUR/100 kg 7 

0207 26 50 ----- Prsia a kusy z nich 67,9 EUR/100 kg 7 

0207 26 60 ------ Dolné stehná a kusy z nich 25,5 EUR/100 kg 7 
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Colná 

položka   

KN 2016 

Opis KN 2016 Základná sadzba(1) 

Kategória 

postupného 

znižovania 

0207 26 70 ------ Ostatné 46 EUR/100 kg 7 

0207 26 80 ----- Ostatné 83 EUR/100 kg 7 

0207 27 10 ---- Vykostené 85,1 EUR/100 kg TRQ-PY 

0207 27 20 ----- Polovičky alebo štvrtiny 41 EUR/100 kg 7 

0207 27 30 ----- Celé krídla, so špičkami alebo bez špičiek 26,9 EUR/100 kg 7 

0207 27 40 ----- Chrbty, krky, chrbty s krkmi, trtáče a špičky krídel 18,7 EUR/100 kg 7 

0207 27 50 ----- Prsia a kusy z nich 67,9 EUR/100 kg 7 

0207 27 60 ------ Dolné stehná a kusy z nich 25,5 EUR/100 kg 7 

0207 27 70 ------ Ostatné 46 EUR/100 kg 7 

0207 27 80 ----- Ostatné 83 EUR/100 kg 7 

0207 41 20 --- Ošklbané, odkrvené, zbavené čriev, ale nie celkom vypitvané, 

s hlavou a nôžkami, známe ako „kačice 85 %“ 

38 EUR/100 kg 0 

0207 41 30 --- Ošklbané a vypitvané, bez hlavy a nôžok, ale s krkom, srdcom, 

pečeňou a svalnatým žalúdkom, známe ako „kačice 70 %“ 

46,2 EUR/100 kg 0 
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položka   

KN 2016 

Opis KN 2016 Základná sadzba(1) 

Kategória 

postupného 

znižovania 

0207 41 80 --- Ošklbané a vypitvané, bez hlavy a nôžok a bez krku srdca, 

pečene a svalnatého žalúdka, známe ako „kačice 63 %“, alebo 

inak predkladané 

51,3 EUR/100 kg 0 

0207 42 30 --- Ošklbané a vypitvané, bez hlavy a nôžok, ale s krkom, srdcom, 

pečeňou a svalnatým žalúdkom, známe ako „kačice 70 %“ 

46,2 EUR/100 kg 0 

0207 42 80 --- Ošklbané a vypitvané, bez hlavy a nôžok a bez krku srdca, 

pečene a svalnatého žalúdka, známe ako „kačice 63 %“, alebo 

inak predkladané 

51,3 EUR/100 kg 0 

0207 44 10 ---- Vykostené 128,3 EUR/100 kg 0 

0207 44 21 ----- Polovičky alebo štvrtiny 56,4 EUR/100 kg 0 

0207 443 1 ----- Celé krídla, so špičkami alebo bez špičiek 26,9 EUR/100 kg 0 

0207 44 41 ----- Chrbty, krky, chrbty s krkmi, trtáče a špičky krídel 18,7 EUR/100 kg 0 

0207 44 51 ----- Prsia a kusy z nich 115,5 EUR/100 kg 0 

0207 44 61 ----- Stehná a kusy z nich 46,3 EUR/100 kg 0 
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Opis KN 2016 Základná sadzba(1) 

Kategória 

postupného 

znižovania 

0207 44 81 ----- Ostatné 123,2 EUR/100 kg 0 

0207 45 10 ---- Vykostené 128,3 EUR/100 kg 0 

0207 45 21 ----- Polovičky alebo štvrtiny 56,4 EUR/100 kg 0 

0207 45 31 ----- Celé krídla, so špičkami alebo bez špičiek 26,9 EUR/100 kg 0 

0207 45 41 ----- Chrbty, krky, chrbty s krkmi, trtáče a špičky krídel 18,7 EUR/100 kg 0 

0207 45 51 ----- Prsia a kusy z nich 115,5 EUR/100 kg 0 

0207 45 61 ----- Stehná a kusy z nich 46,3 EUR/100 kg 0 

0207 45 81 ----- Ostatné 123,2 EUR/100 kg 0 

0207 54 21 ----- Polovičky alebo štvrtiny 52,9 EUR/100 kg 0 

0207 54 31 ----- Celé krídla, so špičkami alebo bez špičiek 26,9 EUR/100 kg 0 

0207 54 41 ----- Chrbty, krky, chrbty s krkmi, trtáče a špičky krídel 18,7 EUR/100 kg 0 

0207 54 81 ----- Ostatné 123,2 EUR/100 kg 0 
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postupného 
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0207 55 31 ----- Celé krídla, so špičkami alebo bez špičiek 26,9 EUR/100 kg 0 

0207 55 41 ----- Chrbty, krky, chrbty s krkmi, trtáče a špičky krídel 18,7 EUR/100 kg 0 

0207 55 81 ----- Ostatné 123,2 EUR/100 kg 0 

0207 60 10 ---- Vykostené 128,3 EUR/100 kg 0 

0207 60 21 ----- Polovičky alebo štvrtiny 54,2 EUR/100 kg 0 

0207 60 31 ----- Celé krídla, so špičkami alebo bez špičiek 26,9 EUR/100 kg 0 

0207 60 41 ----- Chrbty, krky, chrbty s krkmi, trtáče a špičky krídel 18,7 EUR/100 kg 0 

0207 60 51 ----- Prsia a kusy z nich 115,5 EUR/100 kg 0 

0207 60 61 ----- Stehná a kusy z nich 46,3 EUR/100 kg 0 

0207 60 81 ----- Ostatné 123,2 EUR/100 kg 0 

0210 11 11 ----- Stehná a kusy z nich 77,8 EUR/100 kg 5 

0210 11 19 ----- Pliecka a kusy z nich 60,1 EUR/100 kg 5 
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postupného 
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0210 11 31 ----- Stehná a kusy z nich 151,2 EUR/100 kg 5 

0210 11 39 ----- Pliecka a kusy z nich 119 EUR/100 kg 5 

0210 11 90 --- Ostatné 15,4 % 5 

0210 12 11 ---- Solené alebo v slanom náleve 46,7 EUR/100 kg 5 

0210 12 19 ---- Sušené alebo údené 77,8 EUR/100 kg 5 

0210 12 90 --- Ostatné 15,4 % 5 

0210 19 10 ----- Slaninové boky alebo predné tri štvrtiny 68,7 EUR/100 kg 5 

0210 19 20 ----- Zadné tri štvrtiny alebo stredy 75,1 EUR/100 kg 5 

0210 19 30 ----- Predné časti a kusy z nich 60,1 EUR/100 kg 5 

0210 19 40 ----- Chrbty a kusy z nich 86,9 EUR/100 kg 5 

0210 19 50 ----- Ostatné 86,9 EUR/100 kg 5 

0210 19 60 ----- Predné časti a kusy z nich 119 EUR/100 kg 5 

0210 19 70 ----- Chrbty a kusy z nich 149,6 EUR/100 kg 5 

0210 19 81 ------ Vykostené 151,2 EUR/100 kg 5 
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Opis KN 2016 Základná sadzba(1) 

Kategória 

postupného 

znižovania 

0210 19 89 ------ Ostatné 151,2 EUR/100 kg 5 

0210 20 10 -- Nevykostené 15,4 % + 265,2 EUR/100 kg TRQ-BF1 

0210 20 90 -- Vykostené 15,4 % + 303,4 EUR/100 kg TRQ-BF1 

0210 92 99 ---- Jedlé múčky a prášky z mäsa alebo mäsových drobov 15,4 % + 303,4 EUR/100 kg 0 

0210 99 51 ----- Chrbtová časť bránice a rebrová časť bránice 15,4 % + 303,4 EUR/100 kg TRQ-BF2 

0210 99 59 ----- Ostatné 12,8 % 5 

0210 99 90 --- Jedlé múčky a prášky z mäsa alebo mäsových drobov 15,4 % + 303,4 EUR/100 kg 7 

0401 10 10 -- V bezprostrednom obale s čistým obsahom nepresahujúcim 

2 litre 

13,8 EUR/100 kg 0 

0401 10 90 -- Ostatné 12,9 EUR/100 kg 0 

0401 20 11 --- V bezprostrednom obale s čistým obsahom nepresahujúcim 

2 litre 

18,8 EUR/100 kg 0 

0401 20 19 --- Ostatné 17,9 EUR/100 kg 0 

0401 20 91 --- V bezprostrednom obale s čistým obsahom nepresahujúcim 

2 litre 

22,7 EUR/100 kg 0 

0401 20 99 --- Ostatné 21,8 EUR/100 kg 0 
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0401 40 10 -- V bezprostrednom obale s čistým obsahom nepresahujúcim 

2 litre 

57,5 EUR/100 kg 0 

0401 40 90 -- Ostatné 56,6 EUR/100 kg 0 

0401 50 11 --- V bezprostrednom obale s čistým obsahom nepresahujúcim 

2 litre 

57,5 EUR/100 kg 0 

0401 50 19 --- Ostatné 56,6 EUR/100 kg 0 

0401 50 31 --- V bezprostrednom obale s čistým obsahom nepresahujúcim 

2 litre 

110 EUR/100 kg 0 

0401 50 39 --- Ostatné 109,1 EUR/100 kg 0 

0401 50 91 --- V bezprostrednom obale s čistým obsahom nepresahujúcim 

2 litre 

183,7 EUR/100 kg 0 

0401 50 99 --- Ostatné 182,8 EUR/100 kg 0 

0402 10 11 --- V bezprostrednom obale s čistým obsahom nepresahujúcim 

2,5 kg 

125,4 EUR/100 kg 0 

0402 10 19 --- Ostatné 118,8 EUR/100 kg 0 

0402 10 91 --- V bezprostrednom obale s čistým obsahom nepresahujúcim 

2,5 kg 

1,19 EUR/kg/mliečnej 

hmoty + 27,5 EUR/100 kg 

0 
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0402 10 99 --- Ostatné 1,19 EUR/kg/mliečnej 

hmoty + 21 EUR/100 kg 

0 

0402 21 11 ---- V bezprostrednom obale s čistým obsahom nepresahujúcim 

2,5 kg 

135,7 EUR/100 kg 0 

0402 21 18 ---- Ostatné 130,4 EUR/100 kg 0 

0402 21 91 ---- V bezprostrednom obale s čistým obsahom nepresahujúcim 

2,5 kg 

167,2 EUR/100 kg 0 

0402 21 99 ---- Ostatné 161,9 EUR/100 kg 0 

0402 29 11 ---- Špeciálne mlieko pre dojčatá, v hermeticky uzatvorených 

nádobách s čistým obsahom nepresahujúcim 500 g, s obsahom 

tuku presahujúcim 10 hmotnostných % 

1,31 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0402 29 15 ----- V bezprostrednom obale s čistým obsahom nepresahujúcim 

2,5 kg 

1,31 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0402 29 19 ----- Ostatné 1,31 EUR/kg + 16,8 EUR/100 kg 0 

0402 29 91 ---- V bezprostrednom obale s čistým obsahom nepresahujúcim 

2,5 kg 

1,62 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 
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postupného 

znižovania 

0402 29 99 ---- Ostatné 1,62 EUR/kg + 16,8 EUR/100 kg 0 

0402 91 10 --- S obsahom tuku nepresahujúcim 8 hmotnostných % 34,7 EUR/100 kg 0 

0402 91 30 --- S obsahom tuku presahujúcim 8 hmotnostných %, ale 

nepresahujúcim 10 hmotnostných % 

43,4 EUR/100 kg 0 

0402 91 51 ---- V bezprostrednom obale s čistým obsahom nepresahujúcim 

2,5 kg 

110 EUR/100 kg 0 

0402 91 59 ---- Ostatné 109,1 EUR/100 kg 0 

0402 91 91 ---- V bezprostrednom obale s čistým obsahom nepresahujúcim 

2,5 kg 

183,7 EUR/100 kg 0 

0402 91 99 ---- Ostatné 182,8 EUR/100 kg 0 

0402 99 10 --- S obsahom tuku nepresahujúcim 9,5 hmotnostného % 57,2 EUR/100 kg 0 

0402 99 31 ---- V bezprostrednom obale s čistým obsahom nepresahujúcim 

2,5 kg 

1,08 EUR/kg + 19,4 EUR/100 kg 0 

0402 99 39 ---- Ostatné 1,08 EUR/kg + 18,5 EUR/100 kg 0 

0402 99 91 ---- V bezprostrednom obale s čistým obsahom nepresahujúcim 

2,5 kg 

1,81 EUR/kg + 19,4 EUR/100 kg 0 
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0402 99 99 ---- Ostatné 1,81 EUR/kg + 18,5 EUR/100 kg 0 

0403 10 11 ---- Nepresahujúcim 3 hmotnostné % 20,5 EUR/100 kg 0 

0403 10 13 ---- Presahujúcim 3 hmotnostné %, ale nepresahujúcim 

6 hmotnostných % 

24,4 EUR/100 kg 0 

0403 10 19 ---- Presahujúcim 6 hmotnostných % 59,2 EUR/100 kg 0 

0403 10 31 ---- Nepresahujúcim 3 hmotnostné % 0,17 EUR/kg + 21,1 EUR/100 kg 0 

0403 10 33 ---- Presahujúcim 3 hmotnostné %, ale nepresahujúcim 

6 hmotnostných % 

0,20 EUR/kg + 21,1 EUR/100 kg 0 

0403 10 39 ---- Presahujúcim 6 hmotnostných % 0,54 EUR/kg + 21,1 EUR/100 kg 0 

0403 10 51 ---- Nepresahujúcim 1,5 hmotnostného % 95 EUR/100 kg 0 

0403 10 53 ---- Presahujúcim 1,5 hmotnostného %, ale nepresahujúcim 

27 hmotnostných % 

130,4 EUR/100 kg 0 

0403 10 59 ---- Presahujúcim 27 hmotnostných % 168,8 EUR/100 kg 0 

0403 10 91 ---- Nepresahujúcim 3 hmotnostné % 12,4 EUR/100 kg 0 

0403 10 93 ---- Presahujúcim 3 hmotnostné %, ale nepresahujúcim 

6 hmotnostných % 

17,1 EUR/100 kg 0 

0403 10 99 ---- Presahujúcim 6 hmotnostných % 26,6 EUR/100 kg 0 
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0403 90 11 ----- Nepresahujúcim 1,5 hmotnostného % 100,4 EUR/100 kg 0 

0403 90 13 ----- Presahujúcim 1,5 hmotnostného %, ale nepresahujúcim 

27 hmotnostných % 

135,7 EUR/100 kg 0 

0403 90 19 ----- Presahujúcim 27 hmotnostných % 167,2 EUR/100 kg 0 

0403 90 31 ----- Nepresahujúcim 1,5 hmotnostného % 0,95 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0403 90 33 ----- Presahujúcim 1,5 hmotnostného %, ale nepresahujúcim 

27 hmotnostných % 

1,31 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0403 90 39 ----- Presahujúcim 27 hmotnostných % 1,62 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0403 90 51 ----- Nepresahujúcim 3 hmotnostné % 20,5 EUR/100 kg 0 

0403 90 53 ----- Presahujúcim 3 hmotnostné %, ale nepresahujúcim 

6 hmotnostných % 

24,4 EUR/100 kg 0 

0403 90 59 ----- Presahujúcim 6 hmotnostných % 59,2 EUR/100 kg 0 

0403 90 61 ----- Nepresahujúcim 3 hmotnostné % 0,17 EUR/kg + 21,1 EUR/100 kg 0 

0403 90 63 ----- Presahujúcim 3 hmotnostné %, ale nepresahujúcim 

6 hmotnostných % 

0,20 EUR/kg + 21,1 EUR/100 kg 0 

0403 90 69 ----- Presahujúcim 6 hmotnostných % 0,54 EUR/kg + 21,1 EUR/100 kg 0 
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0403 90 71 ---- Nepresahujúcim 1,5 hmotnostného % 95 EUR/100 kg 0 

0403 90 73 ---- Presahujúcim 1,5 hmotnostného %, ale nepresahujúcim 

27 hmotnostných % 

130,4 EUR/100 kg 0 

0403 90 79 ---- Presahujúcim 27 hmotnostných % 168,8 EUR/100 kg 0 

0403 90 91 ---- Nepresahujúcim 3 hmotnostné % 12,4 EUR/100 kg 0 

0403 90 93 ---- Presahujúcim 3 hmotnostné %, ale nepresahujúcim 

6 hmotnostných % 

17,1 EUR/100 kg 0 

0403 90 99 ---- Presahujúcim 6 hmotnostných % 26,6 EUR/100 kg 0 

0404 10 02 ----- Nepresahujúcim 1,5 hmotnostného % 7 EUR/100 kg 0 

0404 10 04 ----- Presahujúcim 1,5 hmotnostného %, ale nepresahujúcim 

27 hmotnostných % 

135,7 EUR/100 kg 0 

0404 10 06 ----- Presahujúcim 27 hmotnostných % 167,2 EUR/100 kg 0 

0404 10 12 ----- Nepresahujúcim 1,5 hmotnostného % 100,4 EUR/100 kg 0 

0404 10 14 ----- Presahujúcim 1,5 hmotnostného %, ale nepresahujúcim 

27 hmotnostných % 

135,7 EUR/100 kg 0 

0404 10 16 ----- Presahujúcim 27 hmotnostných % 167,2 EUR/100 kg 0 

0404 10 26 ----- Nepresahujúcim 1,5 hmotnostného % 0,07 EUR/kg + 16,8 EUR/100 kg 0 
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0404 10 28 ----- Presahujúcim 1,5 hmotnostného %, ale nepresahujúcim 

27 hmotnostných % 

1,31 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0404 10 32 ----- Presahujúcim 27 hmotnostných % 1,62 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0404 10 34 ----- Nepresahujúcim 1,5 hmotnostného % 0,95 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0404 10 36 ----- Presahujúcim 1,5 hmotnostného %, ale nepresahujúcim 

27 hmotnostných % 

1,31 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0404 10 38 ----- Presahujúcim 27 hmotnostných % 1,62 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0404 10 48 ----- Nepresahujúcim 1,5 hmotnostného % 0,07 EUR/kg 0 

0404 10 52 ----- Presahujúcim 1,5 hmotnostného %, ale nepresahujúcim 

27 hmotnostných % 

135,7 EUR/100 kg 0 

0404 10 54 ----- Presahujúcim 27 hmotnostných % 167,2 EUR/100 kg 0 

0404 10 56 ----- Nepresahujúcim 1,5 hmotnostného % 100,4 EUR/100 kg 0 

0404 10 58 ----- Presahujúcim 1,5 hmotnostného %, ale nepresahujúcim 

27 hmotnostných % 

135,7 EUR/100 kg 0 

0404 10 62 ----- Presahujúcim 27 hmotnostných % 167,2 EUR/100 kg 0 

0404 10 72 ----- Nepresahujúcim 1,5 hmotnostného % 0,07 EUR/kg + 16,8 EUR/100 kg 0 
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0404 10 74 ----- Presahujúcim 1,5 hmotnostného %, ale nepresahujúcim 

27 hmotnostných % 

1,31 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0404 10 76 ----- Presahujúcim 27 hmotnostných % 1,62 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0404 10 78 ----- Nepresahujúcim 1,5 hmotnostného % 0,95 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0404 10 82 ----- Presahujúcim 1,5 hmotnostného %, ale nepresahujúcim 

27 hmotnostných % 

1,31 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0404 10 84 ----- Presahujúcim 27 hmotnostných % 1,62 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0404 90 21 --- Nepresahujúcim 1,5 hmotnostného % 100,4 EUR/100 kg 0 

0404 90 23 --- Presahujúcim 1,5 hmotnostného %, ale nepresahujúcim 

27 hmotnostných % 

135,7 EUR/100 kg 0 

0404 90 29 --- Presahujúcim 27 hmotnostných % 167,2 EUR/100 kg 0 

0404 90 81 --- Nepresahujúcim 1,5 hmotnostného % 0,95 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0404 90 83 --- Presahujúcim 1,5 hmotnostného %, ale nepresahujúcim 

27 hmotnostných % 

1,31 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0404 90 89 --- Presahujúcim 27 hmotnostných % 1,62 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0405 10 11 ---- V bezprostrednom obale s netto obsahom nepresahujúcim 

1 kg 

189,6 EUR/100 kg 0 
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0405 10 19 ---- Ostatné 189,6 EUR/100 kg 0 

0405 10 30 --- Rekombinované maslo 189,6 EUR/100 kg 0 

0405 10 50 --- Srvátkové maslo 189,6 EUR/100 kg 0 

0405 10 90 -- Ostatné 231,3 EUR/100 kg 0 

0405 20 10 -- S obsahom tuku 39 hmotnostných % alebo viac, ale menej ako 

60 hmotnostných % 

9 % + EA (Poznámka 1) 0 

0405 20 30 -- S obsahom tuku 60 hmotnostných % alebo viac, ale 

nepresahujúcim 75 hmotnostných % 

9 % + EA (Poznámka 1) 0 

0405 20 90 -- S obsahom tuku viac ako 75 hmotnostných %, ale menej ako 

80 hmotnostných % 

189,6 EUR/100 kg 0 

0405 90 10 -- S obsahom tuku 99,3 hmotnostného % alebo viac a s obsahom 

vody nepresahujúcim 0,5 hmotnostného % 

231,3 EUR/100 kg 0 

0405 90 90 -- Ostatné 231,3 EUR/100 kg 0 

0406 10 30 --- Mozzarella, tiež v náleve 185,2 EUR/100 kg 0 

0406 10 50 --- Ostatné 185,2 EUR/100 kg 0 
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0406 10 80 -- Ostatné 221,2 EUR/100 kg 0 

0406 20 00 - Strúhané alebo práškové syry, všetkých druhov 188,2 EUR/100 kg 0 

0406 30 10 -- Pri ich výrobe boli použité len syry Ementál, Gruyére a 

Appenzell a ktoré môžu obsahovať ako prísadu syr Glarus s 

bylinkami (známy ako Schabziger); upravené na predaj v malom, 

s obsahom tuku v sušine nepresahujúcim 56 hmotnostných % 

144,9 EUR/100 kg 0 

0406 30 31 ---- Nepresahujúcim 48 hmotnostných % 139,1 EUR/100 kg 0 

0406 30 39 ---- Presahujúcim 48 hmotnostných % 144,9 EUR/100 kg 0 

0406 30 90 --- S obsahom tuku presahujúcim 36 hmotnostných % 215 EUR/100 kg 0 

0406 40 10 -- Roquefort 140,9 EUR/100 kg 0 

0406 40 50 -- Gorgonzola 140,9 EUR/100 kg 0 

0406 40 90 -- Ostatné 140,9 EUR/100 kg 0 

0406 90 01 -- Na tavenie 167,1 EUR/100 kg 0 

0406 90 13 --- Ementál 171,7 EUR/100 kg 0 
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0406 90 15 --- Gruyére, Sbrinz 171,7 EUR/100 kg 0 

0406 90 17 --- Bergkäse, Appenzell 171,7 EUR/100 kg 0 

0406 90 18 --- Fromage fribourgeois, Vacherin Mont d’Or a Tête de Moine 171,7 EUR/100 kg 0 

0406 90 21 --- Cheddar 167,1 EUR/100 kg 0 

0406 90 23 --- Eidam 151 EUR/100 kg 0 

0406 90 25 --- Tilsit 151 EUR/100 kg 0 

0406 90 29 --- Kashkaval 151 EUR/100 kg 0 

0406 90 32 --- Feta 151 EUR/100 kg 0 

0406 90 35 --- Kefalo-Tyri 151 EUR/100 kg 0 

0406 90 37 --- Finlandia 151 EUR/100 kg 0 

0406 90 39 --- Jarlsberg 151 EUR/100 kg 0 

0406 90 50 ---- Syry z ovčieho mlieka alebo byvolieho mlieka, v nádobách 

obsahujúcich slaný nálev alebo v mechoch z ovčej alebo kozej 

kože 

151 EUR/100 kg 0 



 

 

& /sk 36 

Colná 

položka   

KN 2016 

Opis KN 2016 Základná sadzba(1) 

Kategória 

postupného 

znižovania 

0406 90 61 ------- Grana padano, Parmigiano reggiano 188,2 EUR/100 kg 0 

0406 90 63 ------- Fiore sardo, Pecorino 188,2 EUR/100 kg 0 

0406 90 69 ------- Ostatné 188,2 EUR/100 kg 0 

0406 90 73 ------- Provolone 151 EUR/100 kg 0 

0406 90 74 ------- Maasdam 151 EUR/100 kg 0 

0406 90 75 ------- Asiago, Caciocavallo, Montasio, Ragusano 151 EUR/100 kg 0 

0406 90 76 ------- Danbo, Fontal, Fontina, Fynbo, Havarti, Maribo, Samsø 151 EUR/100 kg 0 

0406 90 78 ------- Gouda 151 EUR/100 kg 0 

0406 90 79 ------- Esrom, Italico, Kernhem, Saint–Nectaire, Saint–Paulin, 

Taleggio 

151 EUR/100 kg 0 

0406 90 81 ------- Cantal, Cheshire, Wensleydale, Lancashire, Double 

Gloucester, Blarney, Colby, Monterey 

151 EUR/100 kg 0 

0406 90 82 ------- Camembert 151 EUR/100 kg 0 

0406 90 84 ------- Brie 151 EUR/100 kg 0 
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Colná 

položka   

KN 2016 

Opis KN 2016 Základná sadzba(1) 

Kategória 

postupného 

znižovania 

0406 90 85 ------- Kefalograviera, Kasseri 151 EUR/100 kg 0 

0406 90 86 -------- Presahujúcim 47 hmotnostných %, ale nepresahujúcim 

52 hmotnostných % 

151 EUR/100 kg 0 

0406 90 89 -------- Presahujúcim 52 hmotnostných %, ale nepresahujúcim 

62 hmotnostných % 

151 EUR/100 kg 0 

0406 90 92 -------- Presahujúcim 62 hmotnostných %, ale nepresahujúcim 

72 hmotnostných % 

151 EUR/100 kg 0 

0406 90 93 ------ Presahujúcim 72 hmotnostných % 185,2 EUR/100 kg 0 

0406 90 99 ----- Ostatné 221,2 EUR/100 kg 0 

0407 11 00 -- Z hydiny druhu Gallus domesticus 35 EUR/1 000 p/st TRQ-EG1/3 

0407 19 11 ---- Z moriek alebo husí 105 EUR/1 000 p/st 3 

0407 19 19 ---- Ostatné 35 EUR/1 000 p/st TRQ-EG1/3 

0407 19 90 --- Ostatné 7,7 % 3 

0407 21 00 -- Z hydiny druhu Gallus domesticus 30,4 EUR/100 kg 5 

0407 29 10 --- Z hydiny, iné ako z hydiny druhu Gallus domesticus 30,4 EUR/100 kg 3 

0407 29 90 --- Ostatné 7,7 % 3 
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Colná 

položka   

KN 2016 

Opis KN 2016 Základná sadzba(1) 

Kategória 

postupného 

znižovania 

0407 90 10 -- Z hydiny 30,4 EUR/100 kg 5 

0407 90 90 -- Ostatné 7,7 % 3 

0408 11 80 --- Ostatné 142,3 EUR/100 kg TRQ-EG2 

0408 19 81 ---- Tekuté 62 EUR/100 kg TRQ-EG2 

0408 19 89 ---- Ostatné, vrátane mrazených 66,3 EUR/100 kg TRQ-EG2 

0408 91 80 --- Ostatné 137,4 EUR/100 kg TRQ-EG2 

0408 99 80 --- Ostatné 35,3 EUR/100 kg TRQ-EG2 

0409 00 00  Prírodný med 17,3 % TRQ-HY/7 

0603 11 00 -- Ruže 12 % (Poznámka 9) 0 

0603 12 00 -- Klinčeky 12 % (Poznámka 9) 0 

0603 13 00 -- Orchidey 12 % (Poznámka 9) 0 

0603 14 00 -- Chryzantémy 12 % (Poznámka 9) 0 

0603 15 00 -- Ľalie (Lilium spp.) 12 % (Poznámka 9) 0 
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Colná 

položka   

KN 2016 

Opis KN 2016 Základná sadzba(1) 

Kategória 

postupného 

znižovania 

0603 19 10 --- Gladioly 12 % (Poznámka 9) 0 

0603 19 20 --- Iskerníky 12 % (Poznámka 9) 0 

0603 19 70 --- Ostatné 12 % (Poznámka 9) 0 

0702 00 00  Rajčiaky, čerstvé alebo chladené 0 % + špecifická zložka cla systému 

vstupných cien (Poznámka 2) 

0/EP 

0707 00 05 - Uhorky šalátové 0 % + špecifická zložka cla systému 

vstupných cien (Poznámka 2) 

0/EP 

0709 20 00 - Špargľa 10,2 % pre položky dovážané v čase od 

marca do novembra; 0 % pre položky 

dovážané v mesiacoch január, február 

a december každého roka 

0 

0709 91 00 -- Artičoky pravé 0 % + špecifická zložka cla systému 

vstupných cien (Poznámka 2) 

0/EP 

0709 93 10 --- Cukety 0 % + špecifická zložka cla systému 

vstupných cien (Poznámka 2) 

0/EP 
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Colná 

položka   

KN 2016 

Opis KN 2016 Základná sadzba(1) 

Kategória 

postupného 

znižovania 

0709 99 60 --- Kukurica cukrová 9,4 EUR/100 kg 3 

0710 10 00 - Zemiaky 14,4 % 0 

0710 21 00 -- Hrach siaty (Pisum sativum) 14,4 % 0 

0710 22 00 -- Fazuľa (Vigna spp., Phaseolus spp.) 14,4 % 0 

0710 29 00 -- Ostatné 14,4 % 0 

0710 40 00 - Kukurica cukrová 5,1 % + 9,4 EUR/100 kg (Poznámka 3) 7 

0710 80 10 -- Olivy 15,2 % 0 

0710 80 61 --- Rodu Agaricus 14,4 % 0 

0710 80 69 --- Ostatné 14,4 % 0 

0710 80 70 -- Rajčiaky 14,4 % 3 

0710 80 80 -- Artičoky pravé 14,4 % 3 

0710 80 85 -- Špargľa 14,4 % 0 
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položka   

KN 2016 

Opis KN 2016 Základná sadzba(1) 

Kategória 

postupného 

znižovania 

0711 90 30 --- Kukurica cukrová 5,1 % + 9,4 EUR/100 kg (Poznámka 3) 7 

0803 90 10 -- Čerstvé 127 EUR/1 000 kg R-BS 

0805 10 20 -- Sladké pomaranče, čerstvé 0 % + špecifická zložka cla systému 

vstupných cien (Poznámka 2) 

0/EP 

0805 20 10 -- Klementínky 0 % + špecifická zložka cla systému 

vstupných cien (Poznámka 2) 

0/EP 

0805 20 30 -- Monrealy a satsumy 0 % + špecifická zložka cla systému 

vstupných cien (Poznámka 2) 

0/EP 

0805 20 50 -- Mandarínky a wilkingy 0 % + špecifická zložka cla systému 

vstupných cien (Poznámka 2) 

0/EP 

0805 20 70 -- Tangerínky 0 % + špecifická zložka cla systému 

vstupných cien (Poznámka 2) 

0/EP 

0805 20 90 -- Ostatné 0 % + špecifická zložka cla systému 

vstupných cien (Poznámka 2) 

0/EP 
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položka   

KN 2016 

Opis KN 2016 Základná sadzba(1) 

Kategória 

postupného 

znižovania 

0805 50 10 -- Citróny (Citrus limon, Citrus limonum) 0 % + špecifická zložka cla systému 

vstupných cien (Poznámka 2) 

0/EP 

0806 10 10 -- Stolové hrozno Systém vstupných cien (Poznámka 2) 0/EP 

0807 19 00 -- Ostatné 8,8 0 

0808 10 80 -- Ostatné Systém vstupných cien (Poznámka 2) 0/EP 

0808 30 90 -- Ostatné Systém vstupných cien (Poznámka 2) 0/EP 

0809 10 00 - Marhule 0 % + špecifická zložka cla systému 

vstupných cien (Poznámka 2) 

0/EP 

0809 21 00 -- Višne (Prunus cerasus) 0 % + špecifická zložka cla systému 

vstupných cien (Poznámka 2) 

0/EP 

0809 29 00 -- Ostatné 0 % + špecifická zložka cla systému 

vstupných cien (Poznámka 2) 

0/EP 

0809 30 10 -- Nektárinky 0 % + špecifická zložka cla systému 

vstupných cien (Poznámka 2) 

0/EP 
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Opis KN 2016 Základná sadzba(1) 

Kategória 

postupného 

znižovania 

0809 30 90 -- Ostatné 0 % + špecifická zložka cla systému 

vstupných cien (Poznámka 2) 

0/EP 

0809 40 05 -- Slivky 0 % + špecifická zložka cla systému 

vstupných cien (Poznámka 2) 

0/EP 

0811 10 11 --- S obsahom cukru presahujúcim 13 hmotnostných % 20,8 % + 8,4 EUR/100 kg 7 

0811 10 19 --- Ostatné 20,8 % 5 

0811 10 90 -- Ostatné 14,4 % TRQ-SY/5 

1001 11 00 -- Na siatie 148 EUR/1 000 kg (Poznámka 4) 0 

1001 19 00 -- Ostatná 148 EUR/1 000 kg (Poznámka 4) 0 

1001 91 10 --- Špalda 12,8 % 0 

1001 91 20 --- Obyčajná pšenica a súraž 95 EUR/1 000 kg (Poznámka 4) 0 

1001 91 90 --- Ostatné 95 EUR/1 000 kg 0 

1001 99 00 -- Ostatné 95 EUR/1 000 kg (Poznámka 4) 5 
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Opis KN 2016 Základná sadzba(1) 

Kategória 

postupného 

znižovania 

1002 10 00 - Na siatie 93 EUR/1 000 kg (Poznámka 4) 0 

1002 90 00 - Ostatná 93 EUR/1 000 kg (Poznámka 4) 0 

1003 10 00 - Na siatie 93 EUR/1 000 kg 0 

1003 90 00 - Ostatný 93 EUR/1 000 kg 0 

1004 10 00 - Na siatie 89 EUR/1 000 kg 0 

1004 90 00 - Ostatný 89 EUR/1 000 kg 0 

1005 10 90 -- Ostatná 94 EUR/1 000 kg (Poznámka 4) 3 

1005 90 00 - Ostatná   

ex 1005 90 00 -- Biela kukurica 94 EUR/1 000 kg (Poznámka 4) 0 

ex 1005 90 00 -- Ostatná 94 EUR/1 000 kg (Poznámka 4) 7 

1006 10 10 -- Na siatie 7,7 % 0 

1006 10 21 ---- Guľatozrnná 211 EUR/1 000 kg 7 

1006 10 23 ---- Strednozrnná 211 EUR/1 000 kg 7 
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Opis KN 2016 Základná sadzba(1) 

Kategória 

postupného 

znižovania 

1006 10 25 ----- S pomerom dĺžky k šírke viac ako 2, ale menej ako 3 211 EUR/1 000 kg 7 

1006 10 27 ----- S pomerom dĺžky k šírke rovným 3 alebo viac 211 EUR/1 000 kg 7 

1006 10 92 ---- Guľatozrnná 211 EUR/1 000 kg 7 

1006 10 94 ---- Strednozrnná 211 EUR/1 000 kg 7 

1006 10 96 ----- S pomerom dĺžky k šírke viac ako 2, ale menej ako 3 211 EUR/1 000 kg 7 

1006 10 98 ----- S pomerom dĺžky k šírke rovným 3 alebo viac 211 EUR/1 000 kg 7 

1006 20 11 --- Guľatozrnná 65 EUR/1 000 kg (Poznámka 5) 7 

1006 20 13 --- Strednozrnná 65 EUR/1 000 kg (Poznámka 5) 7 

1006 20 15 ---- S pomerom dĺžky k šírke viac ako 2, ale menej ako 3 65 EUR/1 000 kg (Poznámka 5) 7 

1006 20 17 ---- S pomerom dĺžky k šírke rovným 3 alebo viac 65 EUR/1 000 kg (Poznámka 5) 7 

1006 20 92 --- Guľatozrnná 65 EUR/1 000 kg (Poznámka 5) 7 

1006 20 94 --- Strednozrnná 65 EUR/1 000 kg (Poznámka 5) 7 
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Opis KN 2016 Základná sadzba(1) 

Kategória 

postupného 

znižovania 

1006 20 96 ---- S pomerom dĺžky k šírke viac ako 2, ale menej ako 3 65 EUR/1 000 kg (Poznámka 5) 7 

1006 20 98 ---- S pomerom dĺžky k šírke rovným 3 alebo viac 65 EUR/1 000 kg (Poznámka 5) 7 

1006 30 21 ---- Guľatozrnná 175 EUR/1 000 kg (Poznámka 5) 7 

1006 30 23 ---- Strednozrnná 175 EUR/1 000 kg (Poznámka 5) 7 

1006 30 25 ----- S pomerom dĺžky k šírke viac ako 2, ale menej ako 3 175 EUR/1 000 kg (Poznámka 5) 7 

1006 30 27 ----- S pomerom dĺžky k šírke rovným 3 alebo viac 175 EUR/1 000 kg (Poznámka 5) 7 

1006 30 42 ---- Guľatozrnná 175 EUR/1 000 kg (Poznámka 5) 7 

1006 30 44 ---- Strednozrnná 175 EUR/1 000 kg (Poznámka 5) 7 

1006 30 46 ----- S pomerom dĺžky k šírke viac ako 2, ale menej ako 3 175 EUR/1 000 kg (Poznámka 5) 7 

1006 30 48 ----- S pomerom dĺžky k šírke rovným 3 alebo viac 175 EUR/1 000 kg (Poznámka 5) 7 

1006 30 61 ---- Guľatozrnná 175 EUR/1 000 kg (Poznámka 5) 7 
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Opis KN 2016 Základná sadzba(1) 

Kategória 

postupného 

znižovania 

1006 30 63 ---- Strednozrnná 175 EUR/1 000 kg (Poznámka 5) 7 

1006 30 65 ----- S pomerom dĺžky k šírke viac ako 2, ale menej ako 3 175 EUR/1 000 kg (Poznámka 5) 7 

1006 30 67 ----- S pomerom dĺžky k šírke rovným 3 alebo viac 175 EUR/1 000 kg (Poznámka 5) 7 

1006 30 92 ---- Guľatozrnná 175 EUR/1 000 kg (Poznámka 5) 7 

1006 30 94 ---- Strednozrnná 175 EUR/1 000 kg (Poznámka 5) 7 

1006 30 96 ----- S pomerom dĺžky k šírke viac ako 2, ale menej ako 3 175 EUR/1 000 kg (Poznámka 5) 7 

1006 30 98 ----- S pomerom dĺžky k šírke rovným 3 alebo viac 175 EUR/1 000 kg (Poznámka 5) 7 

1006 40 00 - Zlomková ryža 65 EUR/1 000 kg 3 

1007 10 10 -- Hybridy 6,4 % 3 

1007 10 90 -- Ostatné 94 EUR/1 000 kg (Poznámka 4) 3 

1007 90 00 - Ostatné 94 EUR/1 000 kg (Poznámka 4) 3 

1008 40 00 - Prstovka (Digitaria spp.) 37 EUR/1 000 kg 0 

1008 50 00 - Mrlík čílsky (Chenopodium quinoa) 37 EUR/1 000 kg 0 



 

 

& /sk 48 

Colná 

položka   

KN 2016 

Opis KN 2016 Základná sadzba(1) 

Kategória 

postupného 
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1008 60 00 - Tritikale 93 EUR/1 000 kg 0 

1008 90 00 - Ostatné obilniny 37 EUR/1 000 kg 0 

1101 00 11 -- Z tvrdej pšenice 172 EUR/1 000 kg 7 

1101 00 15 -- Z obyčajnej pšenice a zo špaldy 172 EUR/1 000 kg 7 

1101 00 90 - Múka zo súraže 172 EUR/1 000 kg 0 

1102 20 10 -- S obsahom tuku nepresahujúcim 1,5 hmotnostného % 173 EUR/1 000 kg 7 

1102 20 90 -- Ostatná 98 EUR/1 000 kg 7 

1102 90 10 -- Múka z jačmeňa 171 EUR/1 000 kg 0 

1102 90 30 -- Múka z ovsa 164 EUR/1 000 kg 0 

1102 90 50 -- Múka z ryže 138 EUR/1 000 kg 0 

1102 90 70 -- Múka z raže 168 EUR/1 000 kg 0 

1102 90 90 -- Ostatné 98 EUR/1 000 kg 0 

1103 11 10 --- Z tvrdej pšenice 267 EUR/1 000 kg 7 

1103 11 90 --- Z obyčajnej pšenice a zo špaldy 186 EUR/1 000 kg 5 
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postupného 

znižovania 

1103 13 10 --- S obsahom tuku nepresahujúcim 1,5 hmotnostného % 173 EUR/1 000 kg 7 

1103 13 90 --- Ostatné 98 EUR/1 000 kg 7 

1103 19 20 --- Z raže alebo jačmeňa 171 EUR/1 000 kg 0 

1103 19 40 --- Z ovsa 164 EUR/1 000 kg 0 

1103 19 50 --- Z ryže 138 EUR/1 000 kg 0 

1103 19 90 --- Ostatné 98 EUR/1 000 kg 0 

1103 20 25 -- Z raže alebo jačmeňa 171 EUR/1 000 kg 0 

1103 20 30 -- Z ovsa 164 EUR/1 000 kg 0 

1103 20 40 -- Z kukurice 173 EUR/1 000 kg 3 

1103 20 50 -- Z ryže 138 EUR/1 000 kg 0 

1103 20 60 -- Z pšenice 175 EUR/1 000 kg 0 

1103 20 90 -- Ostatné 98 EUR/1 000 kg 0 

1104 12 10 --- Drvené na valcoch 93 EUR/1 000 kg 0 

1104 12 90 --- Vločkované 182 EUR/1 000 kg 0 
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Opis KN 2016 Základná sadzba(1) 

Kategória 

postupného 

znižovania 

1104 19 10 --- Z pšenice 175 EUR/1 000 kg 5 

1104 19 30 --- Z raže 171 EUR/1 000 kg 0 

1104 19 50 --- Z kukurice 173 EUR/1 000 kg 7 

1104 19 61 ---- Drvené na valcoch 97 EUR/1 000 kg 0 

1104 19 69 ---- Vločkované 189 EUR/1 000 kg 0 

1104 19 91 ---- Ryžové vločky 234 EUR/1 000 kg 0 

1104 19 99 ---- Ostatné 173 EUR/1 000 kg 0 

1104 22 40 --- Ošúpané (zbavené šupiek alebo vylúpané), tiež rezané alebo 

šrotované 

162 EUR/1 000 kg 0 

1104 22 50 --- Perlovité 145 EUR/1 000 kg 0 

1104 22 95 --- Ostatné 93 EUR/1 000 kg 0 

1104 23 40 --- Ošúpané (zbavené šupiek alebo vylúpané), tiež rezané alebo 

šrotované; leštené 

152 EUR/1 000 kg 7 

1104 23 98 --- Ostatné 98 EUR/1 000 kg 3 
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Kategória 

postupného 

znižovania 

1104 29 04 ---- Ošúpané (zbavené šupiek alebo vylúpané), tiež rezané alebo 

šrotované 

150 EUR/1 000 kg 0 

1104 29 05 ---- Perlovité 236 EUR/1 000 kg 0 

1104 29 08 ---- Ostatné 97 EUR/1 000 kg 0 

1104 29 17 ---- Ošúpané (zbavené šupiek alebo vylúpané), tiež rezané alebo 

šrotované 

129 EUR/1 000 kg 5 

1104 29 30 ---- Perlovité 154 EUR/1 000 kg 0 

1104 29 51 ----- Z pšenice 99 EUR/1 000 kg 0 

1104 29 55 ----- Z raže 97 EUR/1 000 kg 0 

1104 29 59 ----- Ostatné 98 EUR/1 000 kg 0 

1104 29 81 ----- Z pšenice 99 EUR/1 000 kg 0 

1104 29 85 ----- Z raže 97 EUR/1 000 kg 0 

1104 29 89 ----- Ostatné 98 EUR/1 000 kg 0 

1104 30 10 -- Z pšenice 76 EUR/1 000 kg 0 
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postupného 
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1104 30 90 -- Z ostatných obilnín 75 EUR/1 000 kg 3 

1108 11 00 -- Pšeničný škrob 224 EUR/1 000 kg 7 

1108 12 00 -- Kukuričný škrob 166 EUR/1 000 kg TRQ-SH1 

1108 13 00 -- Zemiakový škrob 166 EUR/1 000 kg 3 

1108 14 00 -- Maniokový (kasavový) škrob 166 EUR/1 000 kg 7 

1108 19 10 --- Ryžový škrob 216 EUR/1 000 kg 3 

1108 19 90 --- Ostatné 166 EUR/1 000 kg 3 

1108 20 00 - Inulín 19,2 % 3 

1109 00 00  Pšeničný lepok, tiež sušený 512 EUR/1 000 kg 3 

1509 10 10 -- Lampový olivový olej 122,6 EUR/100 kg 0 

1509 10 90 -- Ostatné 124,5 EUR/100 kg 0 

1509 90 00 - Ostatné 134,6 EUR/100 kg 0 

1517 10 10 -- Obsahujúci viac ako 10 hmotnostných %, ale najviac 

15 hmotnostných % mliečnych tukov 

0 % + 28,4 EUR/100 Kg 0 
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1517 90 10 -- Obsahujúci viac ako 10 hmotnostných %, ale najviac 

15 hmotnostných % mliečnych tukov 

0 % + 28,4 EUR/100 Kg 0 

1601 00 91 -- Párky a salámy, suché alebo nátierkové, nevarené 149,4 EUR/100 kg 0 

1601 00 99 -- Ostatné 100,5 EUR/100 kg 0 

1602 31 11 ---- Obsahujúce len nevarené morčacie mäso 102,4 EUR/100 kg 3 

1602 31 19 ---- Ostatné 102,4 EUR/100 kg 3 

1602 31 80 --- Ostatné 102,4 EUR/100 kg 3 

1602 32 11 ---- Nevarené 276,5 EUR/100 kg TRQ-PY 

1602 32 19 ---- Ostatné 102,4 EUR/100 kg TRQ-PY 

1602 32 30 --- Obsahujúce 25 hmotnostných % alebo viac, ale menej ako 

57 hmotnostných % hydinového mäsa alebo drobov 

276,5 EUR/100 kg TRQ-PY 

1602 32 90 --- Ostatné 276,5 EUR/100 kg TRQ-PY 

1602 39 21 ---- Nevarené 276,5 EUR/100 kg 0 

1602 39 29 ---- Ostatné 276,5 EUR/100 kg 0 
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1602 39 85 --- Ostatné 276,5 EUR/100 kg 0 

1602 41 10 --- Z domácich svíň 156,8 EUR/100 kg 7 

1602 42 10 --- Z domácich svíň 129,3 EUR/100 kg 3 

1602 49 11 ----- Chrbty (okrem krkovičky) a kusy z nich, vrátane zmesí z 

chrbtov a stehien 

156,8 EUR/100 kg 7 

1602 49 13 ----- Krkovička a kusy z nej, vrátane zmesí z krkovičky a pliecka 129,3 EUR/100 kg 3 

1602 49 15 ----- Ostatné zmesi obsahujúce stehná, pliecka, chrbty alebo 

krkovičky, a kusy z nich 

129,3 EUR/100 kg 3 

1602 49 19 ----- Ostatné 85,7 EUR/100 kg 3 

1602 49 30 ---- Obsahujúce 40 hmotnostných % alebo viac, ale menej ako 

80 hmotnostných % mäsa alebo mäsových drobov, akéhokoľvek 

druhu, vrátane tukov akéhokoľvek druhu alebo pôvodu 

75 EUR/100 kg 3 



 

 

& /sk 55 

Colná 

položka   

KN 2016 

Opis KN 2016 Základná sadzba(1) 

Kategória 

postupného 
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1602 49 50 ---- Obsahujúce menej ako 40 hmotnostných % mäsa alebo 

mäsových drobov, akéhokoľvek druhu, vrátane tukov 

akéhokoľvek druhu alebo pôvodu 

54,3 EUR/100 kg 3 

1602 50 10 -- Nevarené; zmesi vareného mäsa alebo drobov a nevareného 

mäsa alebo drobov 

303,4 EUR/100 kg E 

1602 50 31 --- Konzervované hovädzie, v hermeticky uzavretých nádobách 16,6 % 7 

1602 50 95 --- Ostatné 16,6 % 7 

1602 90 61 ------ Nevarené; zmesi vareného mäsa alebo drobov a nevareného 

mäsa alebo drobov 

303,4 EUR/100 kg E 

1604 14 21 ----- V rastlinnom oleji 24 % TRQ-TN1/7 

1604 14 26 ------ Filé známe ako „chrbtové“ 24 % TRQ-TN2/5 

1604 14 28 ------ Ostatné 24 % TRQ-TN1/7 

1604 14 31 ----- V rastlinnom oleji 24 % TRQ-TN1/7 

1604 14 36 ------ Filé známe ako „chrbtové“ 24 % TRQ-TN2/5 
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1604 14 38 ------ Ostatné 24 % TRQ-TN1/7 

1604 14 41 ----- V rastlinnom oleji 24 % TRQ-TN1/7 

1604 14 46 ------ Filé známe ako „chrbtové“ 24 % TRQ-TN2/5 

1604 14 48 ------ Ostatné 24 % TRQ-TN1/7 

1604 14 90 --- Pelamídy (Sarda spp.) 25 % TRQ-TN1/7 

1604 19 31 ---- Filé známe ako „chrbtové“ 24 % 5 

1604 19 39 ---- Ostatné 24 % TRQ-TN1/7 

1604 20 70 --- Z tuniakov, skipjack alebo ostatných rýb rodu Euthynnus 24 % TRQ-TN1/7 

1701 12 10 --- Určený na rafináciu 33,9 EUR/100 kg (Poznámka 6) E 

1701 12 90 --- Ostatné 41,9 EUR/100 kg E 

1701 13 10 --- Určený na rafináciu 33,9 EUR/100 kg (Poznámka 6) TRQ-SR1 

1701 13 90 --- Ostatné 41,9 EUR/100 kg TRQ-SR2 
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1701 14 10 --- Určený na rafináciu 33,9 EUR/100 kg (Poznámka 6) TRQ-SR1 

1701 14 90 --- Ostatný 41,9 EUR/100 kg E 

1701 91 00 -- Obsahujúce pridané ochucujúce alebo farbiace látky 41,9 EUR/100 kg E 

1701 99 10 --- Biely cukor 41,9 EUR/100 kg E 

1701 99 90 --- Ostatné 41,9 EUR/100 kg E 

1702 11 00 -- Obsahujúce 99 hmotnostných % alebo viac laktózy, vyjadrenej 

ako bezvodá laktóza, počítané na sušinu 

14 EUR/100 kg 0 

1702 19 00 -- Ostatné 14 EUR/100 kg 0 

1702 20 10 -- Javorový cukor v pevnej forme, obsahujúci pridané ochucujúce 

alebo farbiace látky 

0,4 EUR/100 kg (Poznámka 7) 0 

1702 20 90 -- Ostatné 8 % 0 

1702 30 10 -- Izoglukóza 50,7 EUR/100 kg/net mas TRQ-SR3 

1702 30 50 --- Vo forme bieleho kryštalického prášku, tiež aglomerované 26,8 EUR/100 kg TRQ-SR3 
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1702 30 90 --- Ostatné 20 EUR/100 kg TRQ-SR3 

1702 40 10 -- Izoglukóza 50,7 EUR/100 kg/net mas TRQ-SR3 

1702 40 90 -- Ostatné 20 EUR/100 kg TRQ-SR3 

1702 50 00 - Chemicky čistá fruktóza 16 % + 50,7 EUR/100 kg/net mas TRQ-SR3 

1702 60 10 -- Izoglukóza 50,7 EUR/100 kg/net mas TRQ-SR3 

1702 60 80 -- Inulínový sirup 0,4 EUR/100 kg (Poznámka 7) 7 

1702 60 95 -- Ostatné   

ex 1702 60 95 ---- Fruktózový sirup získaný zo šťavy, výťažkov alebo 

koncentrátov agávy (Agave tequilana alebo Agave salmiana), 

s Brixovou hodnotou presahujúcou 74, obsahujúci v sušine 

najviac 4 hmotnostné % sacharózy, najviac 25 hmotnostných % 

glukózy a viac ako 70 hmotnostných % fruktózy, neobsahujúci 

ostatné sladidlá, tiež rafinovaný, balený v obaloch na predaj 

v malom s hmotnosťou nepresahujúcou 5,6 kg 

0,4 EUR/100 kg (Poznámka 7) 0 
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ex 1702 60 95 ---Ostatné 0,4 EUR/100 kg (Poznámka 7) TRQ-SR3 

1702 90 10 -- Chemicky čistá maltóza 12,8 % 3 

1702 90 30 -- Izoglukóza 50,7 EUR/100 kg/net mas TRQ-SR3 

1702 90 50 -- Maltodextrín a maltodextrínový sirup 20 EUR/100 kg 7 

1702 90 71 --- Obsahujúci v sušine 50 hmotnostných % alebo viac sacharózy 0,4 EUR/100 kg (Poznámka 7) 7 

1702 90 75 ---- Vo forme prášku, tiež aglomerované 27,7 EUR/100 kg 7 

1702 90 79 ---- Ostatné 19,2 EUR/100 kg 7 

1702 90 80 -- Inulínový sirup 0,4 EUR/100 kg (Poznámka 7) 7 

1702 90 95 -- Ostatné 0,4 EUR/100 kg (Poznámka 7) 7 

1703 10 00 - Trstinová melasa 0 EUR/kg 0 

1703 90 00 - Ostatné 0 EUR/kg 0 
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1704 10 10 -- Obsahujúca menej ako 60 hmotnostných % sacharózy (vrátane 

invertného cukru vyjadreného ako sacharóza) 

27,1 EUR/100 kg MAX 17,9 % TRQ-CW/7 

1704 10 90 -- Obsahujúca 60 hmotnostných % alebo viac sacharózy (vrátane 

invertného cukru vyjadreného ako sacharóza) 

30,9 EUR/100 kg MAX 18,2 % TRQ-CW/7 

1704 90 30 -- Biela čokoláda 16,5 EUR/100 kg 5 

1704 90 51 --- Cestá, vrátane marcipánu, v bezprostrednom obale s čistým 

obsahom 1 kg alebo viac 

0 % + EA MAX 0 + ADSZ (Poznámka 1) 5 

1704 90 55 --- Zdravotné pastilky a cukríky proti kašľu 0 % + EA MAX 0 + ADSZ (Poznámka 1) 5 

1704 90 61 --- Cukrom potiahnuté výrobky (dražé) 0 % + EA MAX 0 + ADSZ (Poznámka 1) 5 

1704 90 65 ---- Gumové a želatínové cukrovinky, vrátane ovocných pást vo 

forme cukroviniek 

0 % + EA MAX 0 + ADSZ (Poznámka 1) 5 

1704 90 71 ---- Tvrdé cukríky, tiež plnené 0 % + EA MAX 0 + ADSZ (Poznámka 1) 5 
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1704 90 75 ---- Karamelky a podobné cukríky 0 % + EA MAX 0 + ADSZ (Poznámka 1) 5 

1704 90 81 ----- Lisované tabletky 0 % + EA MAX 0 + ADSZ (Poznámka 1) 5 

1704 90 99 ----- Ostatné   

ex 1704 90 99 ------ Cestá, marcipán a nugát, v bezprostrednom obale menej ako 

1 kg, obsahujúce 70 hmotnostných % alebo viac sacharózy 

(vrátane invertného cukru vyjadreného ako sacharóza) alebo 

izoglukózy vyjadrenej ako sacharóza; ostatné pripravené 

cukrovinky, obsahujúce 70 hmotnostných % alebo viac sacharózy 

(vrátane invertného cukru vyjadreného ako sacharóza) alebo 

izoglukózy vyjadrenej ako sacharóza 

0 % + EA MAX 0 + ADSZ (Poznámka 1) TRQ-SR3 

ex 1704 90 99 ------ Cestá, marcipán a nugát, v bezprostrednom obale menej ako 

1 kg, obsahujúce menej ako 70 hmotnostných % sacharózy 

(vrátane invertného cukru vyjadreného ako sacharóza) alebo 

izoglukózy vyjadrenej ako sacharóza; ostatné pripravené 

cukrovinky, obsahujúce menej ako 70 hmotnostných % sacharózy 

(vrátane invertného cukru vyjadreného ako sacharóza) alebo 

izoglukózy vyjadrenej ako sacharóza 

0 % + EA MAX 0 + ADSZ (Poznámka 1) 7 
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1806 10 15 -- Neobsahujúci sacharózu alebo obsahujúci menej ako 

5 hmotnostných % sacharózy (vrátane invertného cukru 

vyjadreného ako sacharóza) alebo izoglukózy vyjadrenej ako 

sacharóza 

8 % 0 

1806 10 20 -- Obsahujúci 5 hmotnostných % alebo viac, ale menej ako 

65 hmotnostných % sacharózy (vrátane invertného cukru 

vyjadreného ako sacharóza) alebo izoglukózy vyjadrenej ako 

sacharóza 

8 % + 25,2 EUR/100 kg 3 

1806 10 30 -- Obsahujúci 65 hmotnostných % alebo viac, ale menej ako 

80 hmotnostných % sacharózy (vrátane invertného cukru 

vyjadreného ako sacharóza) alebo izoglukózy vyjadrenej ako 

sacharóza 

8 % + 31,4 EUR/100 kg TRQ-SR3 

1806 10 90 -- Obsahujúci 80 hmotnostných % alebo viac sacharózy (vrátane 

invertného cukru vyjadreného ako sacharóza) alebo izoglukózy 

vyjadrenej ako sacharóza 

8 % + 41,9 EUR/100 kg TRQ-SR3 

1806 20 10 -- Obsahujúce 31 hmotnostných % alebo viac kakaového masla 

alebo obsahujúce 31 hmotnostných % alebo viac kombinácie 

kakaového masla a mliečneho tuku 

8,3 % + EA MAX 18,7 + ADSZ 

(Poznámka 1) 

0 
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1806 20 30 -- Obsahujúce 25 hmotnostných % alebo viac, ale menej ako 

31 hmotnostných % kombinácie kakaového masla a mliečneho 

tuku 

8,3 % + EA MAX 18,7 + ADSZ 

(Poznámka 1) 

0 

1806 20 50 --- Obsahujúce 18 hmotnostných % alebo viac kakaového masla 8,3 % + EA MAX 18,7 + ADSZ 

(Poznámka 1) 

0 

1806 20 70 --- Prípravky nazývané „čokoládovo mliečne drobky“ (chocolate 

milk crumb) 

15,4 % + EA (Poznámka 1) 3 

1806 20 80 --- Čokoládové polevy 8,3 % + EA MAX 18,7 + ADSZ 

(Poznámka 1) 

0 

1806 20 95 --- Ostatné 8,3 % + EA MAX 18,7 + ADSZ 

(Poznámka 1) 

7 

1806 31 00 -- Plnené 8,3 % + EA MAX 18,7 + ADSZ 

(Poznámka 1) 

0 

1806 32 10 --- S pridanými obilninami, ovocím alebo orechmi 8,3 % + EA MAX 18,7 + ADSZ 

(Poznámka 1) 

0 

1806 32 90 --- Ostatné 8,3 % + EA MAX 18,7 + ADSZ 

(Poznámka 1) 

0 

1806 90 11 ---- Obsahujúce alkohol 8,3 % + EA MAX 18,7 + ADSZ 

(Poznámka 1) 

5 

1806 90 19 ---- Ostatné 8,3 % + EA MAX 18,7 + ADSZ 

(Poznámka 1) 

5 
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1806 90 31 ---- Plnené 8,3 % + EA MAX 18,7 + ADSZ 

(Poznámka 1) 

5 

1806 90 39 ---- Neplnené 8,3 % + EA MAX 18,7 + ADSZ 

(Poznámka 1) 

5 

1806 90 50 -- Cukrovinky a ich náhradky vyrobené z náhradiek cukru, 

obsahujúce kakao 

8,3 % + EA MAX 18,7 + ADSZ 

(Poznámka 1) 

0 

1806 90 60 -- Nátierky obsahujúce kakao 8,3 % + EA MAX 18,7 + ADSZ 

(Poznámka 1) 

5 

1806 90 70 -- Prípravky na výrobu nápojov obsahujúce kakao 8,3 % + EA MAX 18,7 + ADSZ 

(Poznámka 1) 

0 

1806 90 90 -- Ostatné 8,3 % + EA MAX 18,7 + ADSZ 

(Poznámka 1) 

0 

1901 10 00 - Prípravky na výživu detí, v balení na predaj v malom 7,6 % + EA (Poznámka 1) 0 

1901 20 00 - Zmesi a cestá na prípravu pekárskeho tovaru položky 1905 0 % + EA (Poznámka 1) 0 

1901 90 11 --- S obsahom suchého výťažku 90 hmotnostných % alebo viac 0 % + 18 EUR/100 kg 0 

1901 90 19 --- Ostatné 0 % + 14,7 EUR/100 kg 0 
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1901 90 99 --- Ostatné 7,6 % + EA (Poznámka 1) 7 

1902 11 00 -- Obsahujúce vajcia 7,7 % + 24,6 EUR/100 kg 3 

1902 19 10 --- Neobsahujúce múku alebo krupicu z obyčajnej pšenice 7,7 % + 24,6 EUR/100 kg 0 

1902 19 90 --- Ostatné 7,7 % + 21,1 EUR/100 kg 0 

1902 20 91 --- Varené 8,3 % + 6,1 EUR/100 kg 0 

1902 20 99 --- Ostatné 8,3 % + 17,1 EUR/100 kg 0 

1902 30 10 -- Sušené 6,4 % + 24,6 EUR/100 kg 0 

1902 30 90 -- Ostatné 6,4 % + 9,7 EUR/100 kg 0 

1902 40 10 -- Nepripravený 7,7 % + 24,6 EUR/100 kg 0 

1902 40 90 -- Ostatný 6,4 % + 9,7 EUR/100 kg 0 

1903 00 00  Tapioka a jej náhradky pripravené zo škrobu, vo forme vločiek, 

zŕn, perličiek alebo v podobných formách 

6,4 % + 15,1 EUR/100 kg 0 

1904 10 10 -- Získané z kukurice 0 % + 20 EUR/100 kg 3 



 

 

& /sk 66 

Colná 

položka   

KN 2016 

Opis KN 2016 Základná sadzba(1) 

Kategória 

postupného 

znižovania 

1904 10 30 -- Získané z ryže 0 % + 46 EUR/100 kg 0 

1904 10 90 -- Ostatné 0 % + 33,6 EUR/100 kg 0 

1904 20 10 -- Prípravky typu „müsli“ na základe nepražených obilných 

vločiek 

9 % + EA (Poznámka 1) 0 

1904 20 91 --- Získané z kukurice 0 % + 20 EUR/100 kg 3 

1904 20 95 --- Získané z ryže 5,1 % + 46 EUR/100 kg 0 

1904 20 99 --- Ostatné 5,1 % + 33,6 EUR/100 kg 0 

1904 30 00 - Pšeničný bulgur 8,3 % + 25,7 EUR/100 kg 0 

1904 90 10 -- Získané z ryže 8,3 % + 46 EUR/100 kg 0 

1904 90 80 -- Ostatné 8,3 % + 25,7 EUR/100 kg 0 

1905 10 00 - Chrumkavý chlieb 5,8 % + 13 EUR/100 kg 0 

1905 20 10 -- Obsahujúce menej ako 30 hmotnostných % sacharózy (vrátane 

invertného cukru vyjadreného ako sacharóza) 

9,4 % + 18,3 EUR/100 kg 0 
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1905 20 30 -- Obsahujúce 30 hmotnostných % alebo viac, ale menej ako 50 

hmotnostných % sacharózy (vrátane invertného cukru 

vyjadreného ako sacharóza) 

9,8 % + 24,6 EUR/100 kg 3 

1905 20 90 -- Obsahujúce 50 hmotnostných % alebo viac sacharózy (vrátane 

invertného cukru vyjadreného ako sacharóza) 

10,1 % + 31,4 EUR/100 kg 7 

1905 31 11 ---- V bezprostrednom obale s netto obsahom nepresahujúcim 

85 g 

9 % + EA MAX 24,2 + ADSZ 

(Poznámka 1) 

0 

1905 31 19 ---- Ostatné 9 % + EA MAX 24,2 + ADSZ 

(Poznámka 1) 

0 

1905 31 30 ---- Obsahujúce 8 hmotnostných % alebo viac mliečnych tukov 9 % + EA MAX 24,2 + ADSZ 

(Poznámka 1) 

0 

1905 31 91 ----- Zlepované sušienky 9 % + EA MAX 24,2 + ADSZ 

(Poznámka 1) 

0 

1905 31 99 ----- Ostatné 9 % + EA MAX 24,2 + ADSZ 

(Poznámka 1) 

0 

1905 32 05 --- S obsahom vody presahujúcim 10 hmotnostných % 9 % + EA MAX 20,7 + ADFM 

(Poznámka 1) 

0 

1905 32 11 ----- V bezprostrednom obale s netto obsahom nepresahujúcim 

85 g 

9 % + EA MAX 24,2 + ADSZ 

(Poznámka 1) 

0 
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1905 32 19 ----- Ostatné 9 % + EA MAX 24,2 + ADSZ 

(Poznámka 1) 

0 

1905 32 91 ----- Solené, tiež plnené 9 % + EA MAX 20,7 + ADFM 

(Poznámka 1) 

0 

1905 32 99 ----- Ostatné 9 % + EA MAX 24,2 + ADSZ 

(Poznámka 1) 

0 

1905 40 10 -- Sucháre 9,7 % + EA (Poznámka 1) 5 

1905 40 90 -- Ostatné 9,7 % + EA (Poznámka 1) 5 

1905 90 10 -- Macesy 0 % + 15,9 EUR/100 kg 3 

1905 90 20 -- Hostie, prázdne oblátky druhov používaných na farmaceutické 

účely, oblátky na pečenie, ryžový papier a podobné výrobky 

0 % + 60,5 EUR/100 kg 3 

1905 90 30 --- Chlieb, neobsahujúci pridaný med, vajcia, syr alebo ovocie a 

obsahujúci v sušine najviac 5 hmotnostných % cukrov a najviac 

5 hmotnostných % tuku 

9,7 % + EA (Poznámka 1) 0 

1905 90 45 --- Sušienky 9 % + EA MAX 20,7 + ADFM 

(Poznámka 1) 

0 
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1905 90 55 --- Výrobky extrudované alebo expandované, ochutené alebo 

solené 

9 % + EA MAX 20,7 + ADFM 

(Poznámka 1) 

3 

1905 90 60 ---- S pridanými sladidlami 9 % + EA MAX 24,2 + ADSZ 

(Poznámka 1) 

5 

1905 90 90 ---- Ostatné 9 % + EA MAX 20,7 + ADFM 

(Poznámka 1) 

3 

2001 90 30 -- Kukurica cukrová (Zea mays var. saccharata) 5,1 % + 9,4 EUR/100 kg (Poznámka 3) 7 

2001 90 40 -- Yamy, sladké zemiaky a podobné jedlé časti rastlín obsahujúce 

5 hmotnostných % alebo viac škrobu 

8,3 % + 3,8 EUR/100 kg (Poznámka 3) 0 

2002 10 10 -- Lúpané 14,4 % 5 

2002 10 90 -- Ostatné 14,4 % 5 

2002 90 11 --- V bezprostrednom obale s čistým obsahom presahujúcim 1 kg 14,4 % 7 

2002 90 19 --- V bezprostrednom obale s netto obsahom nepresahujúcim 1 kg 14,4 % 7 

2002 90 31 --- V bezprostrednom obale s čistým obsahom presahujúcim 1 kg 14,4 % 7 
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2002 90 39 --- V bezprostrednom obale s netto obsahom nepresahujúcim 1 kg 14,4 % 7 

2002 90 91 --- V bezprostrednom obale s čistým obsahom presahujúcim 1 kg 14,4 % 7 

2002 90 99 --- V bezprostrednom obale s netto obsahom nepresahujúcim 1 kg 14,4 % 7 

2004 10 91 --- Vo forme múky, krupice alebo vločiek 7,6 % + EA (Poznámka 1) 0 

2004 90 10 -- Kukurica cukrová (Zea mays var. saccharata) 5,1 % + 9,4 EUR/100 kg (Poznámka 3) 7 

2005 20 10 -- Vo forme múky, krupice alebo vločiek 8,8 % + EA (Poznámka 1) 0 

2005 60 00 - Špargľa 17,6 % TRQ-ASP/7 

2005 80 00 - Kukurica cukrová (Zea mays var. saccharata) 5,1 % + 9,4 EUR/100 kg (Poznámka 3) 7 

2006 00 31 --- Čerešne a višne 20 % + 23,9 EUR/100 kg 7 

2007 10 10 -- S obsahom cukru presahujúcim 13 hmotnostných % 24 % + 4,2 EUR/100 kg 3 

2007 91 10 --- S obsahom cukru presahujúcim 30 hmotnostných % 20 % + 23 EUR/100 kg 3 
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2007 91 30 --- S obsahom cukru presahujúcim 13 hmotnostných %, ale 

nepresahujúcim 30 hmotnostných % 

20 % + 4,2 EUR/100 kg 3 

2007 99 10 ---- Pyré a pasty zo sliviek a sušených sliviek, v bezprostrednom 

obale s čistým obsahom presahujúcim 100 kg, na priemyselné 

spracovanie 

22,4 % 0 

2007 99 20 ---- Gaštanové pyré a pasty 24 % + 19,7 EUR/100 kg 0 

2008 30 55 ---- Mandarínky (vrátane tangeríniek a satsumov); klementínky, 

wilkingy a ostatné podobné citrusové hybridy 

18,4 % 3 

2008 30 75 ---- Mandarínky (vrátane tangeríniek a satsumov); klementínky, 

wilkingy a ostatné podobné citrusové hybridy 

17,6 % 3 

2008 40 51 ---- S obsahom cukru presahujúcim 13 hmotnostných % 17,6 % 3 

2008 40 59 ---- Ostatné 16 % 0 

2008 40 71 ---- S obsahom cukru presahujúcim 15 hmotnostných % 19,2 % 3 
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2008 40 79 ---- Ostatné 17,6 % 3 

2008 40 90 --- Neobsahujúce pridaný cukor 16,8 % 0 

2008 50 61 ---- S obsahom cukru presahujúcim 13 hmotnostných % 19,2 % 3 

2008 50 69 ---- Ostatné 17,6 % 3 

2008 50 71 ---- S obsahom cukru presahujúcim 15 hmotnostných % 20,8 % 3 

2008 50 79 ---- Ostatné 19,2 % 3 

2008 50 92 ---- 5 kg alebo viac 13,6 % 3 

2008 50 98 ---- Menej ako 5 kg 18,4 % (Poznámka 8) 3 

2008 70 61 ---- S obsahom cukru presahujúcim 13 hmotnostných % 19,2 % 0 

2008 70 69 ---- Ostatné 17,6 % 0 

2008 70 71 ---- S obsahom cukru presahujúcim 15 hmotnostných % 19,2 % 0 

2008 70 79 ---- Ostatné 17,6 % 0 
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2008 70 92 ---- 5 kg alebo viac 15,2 % 0 

2008 70 98 ---- Menej ako 5 kg 18,4 % 0 

2008 97 51 ------- Z tropického ovocia (vrátane zmesí obsahujúcich 50 

hmotnostných % alebo viac tropických orechov a tropického 

ovocia) 

11 % 0 

2008 97 59 ------- Ostatné 17,6 % 0 

2008 97 74 -------- Ostatné 13,6 % 0 

2008 97 92 ------- Z tropického ovocia (vrátane zmesí obsahujúcich 50 

hmotnostných % alebo viac tropických orechov a tropického 

ovocia) 

11,5 % 0 

2008 97 93 ------- Ostatné 18,4 % 0 

2008 97 94 ------- Z tropického ovocia (vrátane zmesí obsahujúcich 50 

hmotnostných % alebo viac tropických orechov a tropického 

ovocia) 

11,5 % 0 

2008 97 96 ------- Ostatné 18,4 % 0 
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2008 97 97 ------- Z tropického ovocia (vrátane zmesí obsahujúcich 50 

hmotnostných % alebo viac tropických orechov a tropického 

ovocia) 

11,5 % 0 

2008 97 98 ------- Ostatné 18,4 % 0 

2008 99 85 ----- Kukurica, iná ako kukurica cukrová (Zea mays var. 

saccharata) 

5,1 % + 9,4 EUR/100 kg (Poznámka 3) 5 

2008 99 91 ----- Yamy, sladké zemiaky a podobné jedlé časti rastlín 

obsahujúce 5 hmotnostných % alebo viac škrobu 

8,3 % + 3,8 EUR/100 kg (Poznámka 3) 0 

2009 11 11 ---- S hodnotou nepresahujúcou 30 € za 100 kg čistej hmotnosti 33,6 % + 20,6 EUR/100 kg TRQ-OJ/3 

2009 11 19 ---- Ostatné 33,6 % TRQ-OJ/3 

2009 11 91 ---- S hodnotou nepresahujúcou 30 € za 100 kg čistej hmotnosti a 

s obsahom pridaného cukru presahujúcim 30 hmotnostných % 

15,2 % + 20,6 EUR/100 kg TRQ-OJ/3 

2009 11 99 ---- Ostatná 15,2 % 0 

2009 12 00 -- Nemrazená, s Brixovou hodnotou nepresahujúcou 20 12,2 % 0 
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postupného 
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2009 19 11 ---- S hodnotou nepresahujúcou 30 € za 100 kg čistej hmotnosti 33,6 % + 20,6 EUR/100 kg 0 

2009 19 19 ---- Ostatná 33,6 % 0 

2009 19 91 ---- S hodnotou nepresahujúcou 30 € za 100 kg čistej hmotnosti a 

s obsahom pridaného cukru presahujúcim 30 hmotnostných % 

15,2 % + 20,6 EUR/100 kg 0 

2009 19 98 ---- Ostatná 12,2 % 0 

2009 31 11 ---- Obsahujúca pridaný cukor 14,4 % 7 

2009 31 19 ---- Neobsahujúca pridaný cukor 15,2 % 7 

2009 31 51 ----- Obsahujúca pridaný cukor 14,4 % 7 

2009 31 59 ----- Neobsahujúca pridaný cukor 15,2 % 7 

2009 31 91 ----- Obsahujúca pridaný cukor 14,4 % 7 

2009 31 99 ----- Neobsahujúca pridaný cukor 15,2 % 7 

2009 39 11 ---- S hodnotou nepresahujúcou 30 € za 100 kg čistej hmotnosti 33,6 % + 20,6 EUR/100 kg 7 
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2009 39 19 ---- Ostatná 33,6 % 7 

2009 39 31 ----- Obsahujúca pridaný cukor 14,4 % 7 

2009 39 39 ----- Neobsahujúca pridaný cukor 15,2 % 7 

2009 39 51 ------ S obsahom pridaného cukru presahujúcim 30 

hmotnostných % 

14,4 % + 20,6 EUR/100 kg 7 

2009 39 55 ------ S obsahom pridaného cukru nepresahujúcim 30 

hmotnostných % 

14,4 % 7 

2009 39 59 ------ Neobsahujúca pridaný cukor 15,2 % 7 

2009 39 91 ------ S obsahom pridaného cukru presahujúcim 30 

hmotnostných % 

14,4 % + 20,6 EUR/100 kg 7 

2009 39 95 ------ S obsahom pridaného cukru nepresahujúcim 30 

hmotnostných % 

14,4 % 7 

2009 39 99 ------ Neobsahujúca pridaný cukor 15,2 % 7 

2009 41 92 --- Obsahujúca pridaný cukor 15,2 % 0 

2009 41 99 --- Neobsahujúca pridaný cukor 16 % 0 

2009 49 11 ---- S hodnotou nepresahujúcou 30 € za 100 kg čistej hmotnosti 33,6 % + 20,6 EUR/100 kg 0 
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2009 49 19 ---- Ostatná 33,6 % 0 

2009 49 30 ---- S hodnotou presahujúcou 30 € za 100 kg čistej hmotnosti, 

obsahujúca pridaný cukor 

15,2 % 0 

2009 49 91 ----- S obsahom pridaného cukru presahujúcim 30 

hmotnostných % 

15,2 % + 20,6 EUR/100 kg 0 

2009 49 93 ----- S obsahom pridaného cukru nepresahujúcim 30 

hmotnostných % 

15,2 % 0 

2009 49 99 ----- Neobsahujúca pridaný cukor 16 % 0 

2009 50 10 -- Obsahujúca pridaný cukor 16 % 3 

2009 50 90 -- Ostatná 16,8 % 3 

2009 61 10 --- S hodnotou presahujúcou 18 € za 100 kg netto hmotnosti Systém vstupných cien (Poznámka 2) 5 

2009 61 90 --- S hodnotou nepresahujúcou 18 € za 100 kg netto hmotnosti 22,4 % + 27 EUR/hl 5 

2009 69 11 ---- S hodnotou nepresahujúcou 22 € za 100 kg netto hmotnosti 40 % + 121 EUR/hl + 20,6 EUR/100 kg 5 
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2009 69 19 ---- Ostatná Systém vstupných cien (Poznámka 2) 5 

2009 69 51 ----- Zahustená Systém vstupných cien (Poznámka 2) 5 

2009 69 59 ----- Ostatná Systém vstupných cien (Poznámka 2) 5 

2009 69 71 ------ Zahustená 22,4 % + 131 EUR/hl + 20,6 EUR/100 kg 5 

2009 69 79 ------ Ostatné 22,4 % + 27 EUR/hl + 20,6 EUR/100 kg 5 

2009 69 90 ----- Ostatná 22,4 % + 27 EUR/hl 5 

2009 71 20 --- Obsahujúca pridaný cukor 18 % 3 

2009 71 99 --- Neobsahujúca pridaný cukor 18 % 3 

2009 79 11 ---- S hodnotou nepresahujúcou 22 € za 100 kg netto hmotnosti 30 % + 18,4 EUR/100 kg 7 

2009 79 19 ---- Ostatné 30 % 5 

2009 79 30 ---- S hodnotou presahujúcou 18 € za 100 kg čistej hmotnosti, 

obsahujúca pridaný cukor 

18 % 3 
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2009 79 91 ----- S obsahom pridaného cukru presahujúcim 

30 hmotnostných % 

18 % + 19,3 EUR/100 kg 7 

2009 79 98 ----- Ostatná 18 % 5 

2009 81 59 ----- S obsahom pridaného cukru nepresahujúcim 30 

hmotnostných % 

16,8 % 0 

2009 81 95 ------ Šťava z ovocia druhu Vaccinium macrocarpon 14 % 0 

2009 89 11 ----- S hodnotou nepresahujúcou 22 € za 100 kg netto hmotnosti 33,6 % + 20,6 EUR/100 kg 7 

2009 89 19 ----- Ostatná 33,6 % 5 

2009 89 50 ----- S hodnotou presahujúcou 18 € za 100 kg čistej hmotnosti, 

obsahujúca pridaný cukor 

19,2 % 3 

2009 89 61 ------ S obsahom pridaného cukru presahujúcim 

30 hmotnostných % 

19,2 % + 20,6 EUR/100 kg 5 

2009 89 63 ------ S obsahom pridaného cukru nepresahujúcim 30 

hmotnostných % 

19,2 % 3 

2009 89 69 ------ Neobsahujúca pridaný cukor 20 % 3 

2009 89 71 ------ Čerešňová a višňová šťava 16,8 % 3 
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2009 89 89 ------- Ostatné 16,8 % 3 

2009 89 96 ------- Čerešňová a višňová šťava 17,6 % 3 

2009 90 11 ---- S hodnotou nepresahujúcou 22 € za 100 kg netto hmotnosti 33,6 % + 20,6 EUR/100 kg 7 

2009 90 19 ---- Ostatné 33,6 % 5 

2009 90 21 ---- S hodnotou nepresahujúcou 30 € za 100 kg čistej hmotnosti 33,6 % + 20,6 EUR/100 kg 7 

2009 90 29 ---- Ostatné 33,6 % 5 

2009 90 31 ---- S hodnotou nepresahujúcou 18 € za 100 kg netto hmotnosti 

a s obsahom pridaného cukru presahujúcim 30 hmotnostných % 

20 % + 20,6 EUR/100 kg 7 

2009 90 39 ---- Ostatné 20 % 3 

2009 90 41 ------ Obsahujúce pridaný cukor 15,2 % 3 

2009 90 49 ------ Ostatné 16 % 3 

2009 90 51 ------ Obsahujúce pridaný cukor 16,8 % 3 
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2009 90 59 ------ Ostatné 17,6 % 3 

2009 90 71 ------ S obsahom pridaného cukru presahujúcim 30 

hmotnostných % 

15,2 % + 20,6 EUR/100 kg 5 

2009 90 73 ------ S obsahom pridaného cukru nepresahujúcim 30 

hmotnostných % 

15,2 % 3 

2009 90 79 ------ Neobsahujúca pridaný cukor 16 % 3 

2009 90 92 ------- Zmesi štiav z tropického ovocia 10,5 % + 12,9 EUR/100 kg 0 

2009 90 94 ------- Ostatné 16,8 % + 20,6 EUR/100 kg 3 

2009 90 95 ------- Zmesi štiav z tropického ovocia 10,5 % 0 

2009 90 96 ------- Ostatné 16,8 % 3 

2009 90 97 ------- Zmesi štiav z tropického ovocia 11 % 0 

2009 90 98 ------- Ostatné 17,6 % 3 

2101 12 92 --- Prípravky na základe týchto výťažkov, esencií alebo 

koncentrátov kávy 

4 % 3 
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2101 12 98 --- Ostatné   

ex 2101 12 98 ---- Prípravky na základe kávy, obsahujúce 70 hmotnostných % 

alebo viac sacharózy (vrátane invertného cukru vyjadreného ako 

sacharóza) alebo izoglukózy vyjadrenej ako sacharóza 

0 % + EA (Poznámka 1) TRQ-SR3 

ex 2101 12 98 ---- Prípravky na základe kávy, tiež obsahujúce menej ako 

70 hmotnostných % sacharózy (vrátane invertného cukru 

vyjadreného ako sacharóza) alebo izoglukózy vyjadrenej ako 

sacharóza 

0 % + EA (Poznámka 1) 7 

2101 20 98 --- Ostatné   

ex 2101 20 98 ---- Prípravky na základe čaju alebo maté, obsahujúce 

70 hmotnostných % alebo viac sacharózy (vrátane invertného 

cukru vyjadreného ako sacharóza) alebo izoglukózy vyjadrenej 

ako sacharóza 

0 % + EA (Poznámka 1) TRQ-SR3 

ex 2101 20 98 ---- Prípravky na základe čaju alebo maté, tiež obsahujúce menej 

ako 70 hmotnostných % sacharózy (vrátane invertného cukru 

vyjadreného ako sacharóza) alebo izoglukózy vyjadrenej ako 

sacharóza 

0 % + EA (Poznámka 1) 7 
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2101 30 11 --- Čakanka pražená 11,5 % 0 

2101 30 19 --- Ostatné 5,1 % + 12,7 EUR/100 kg 3 

2101 30 91 --- Z praženej čakanky 14,1 % 0 

2101 30 99 --- Ostatné 10,8 % + 22,7 EUR/100 kg 3 

2102 10 10 -- Kvasinkové kultúry 3,7 % 3 

2102 10 31 --- Sušené 4,2 % 7 

2102 10 39 --- Ostatné 4,2 % 3 

2102 10 90 -- Ostatné 5,1 % 7 

2102 20 11 --- V tabletách, kockách alebo podobných tvaroch, alebo 

v bezprostrednom obale s netto obsahom nepresahujúcim 1 kg 

2,4 % 0 

2103 20 00 - Rajčiakový kečup a ostatné rajčiakové omáčky 10,2 % 7 

2105 00 10 - Neobsahujúce mliečne tuky alebo obsahujúce menej ako 

3 hmotnostné % takýchto tukov 

8,6 % + 20,2 EUR/100 kg MAX 19,4 % 

+ 9,4 EUR/100 kg 

0 
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2105 00 91 -- 3 hmotnostné % alebo viac, ale menej ako 7 hmotnostných % 8 % + 38,5 EUR/100 kg MAX 18,1 % 

+ 7 EUR/100 kg 

0 

2105 00 99 -- 7 hmotnostných % alebo viac 7,9 % + 54 EUR/100 kg MAX 17,8 % 

+ 6,9 EUR/100 kg 

0 

2106 10 20 -- Neobsahujúce mliečne tuky, sacharózu, izoglukózu, glukózu 

alebo škrob alebo obsahujúce menej ako 1,5 hmotnostného % 

mliečnych tukov, 5 hmotnostných % sacharózy alebo izoglukózy, 

5 hmotnostných % glukózy alebo škrobu 

12,8 % 3 

2106 10 80 -- Ostatné EA (Poznámka 1) 7 

2106 90 20 -- Zložené alkoholické prípravky, iné ako výrobky na základe 

vonných látok, druhov používaných na výrobu nápojov 

17,3 % MIN 1 EUR/% vol/hl 7 

2106 90 30 --- Izoglukózové sirupy 42,7 EUR/100 kg/net mas 7 

2106 90 55 ---- Glukózový sirup a maltodextrínový sirup 20 EUR/100 kg 7 

2106 90 59 ---- Ostatné 0,4 EUR/100 kg (Poznámka 7) 7 
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2106 90 98 --- Ostatné   

ex 2106 90 98 ---- Obsahujúce 70 hmotnostných % alebo viac sacharózy (vrátane 

invertného cukru vyjadreného ako sacharóza) alebo izoglukózy 

vyjadrenej ako sacharóza 

9 % + EA (Poznámka 1) 7 

ex 2106 90 98 ---- Obsahujúce menej ako 70 hmotnostných % sacharózy 

(vrátane invertného cukru vyjadreného ako sacharóza) alebo 

izoglukózy vyjadrenej ako sacharóza 

9 % + EA (Poznámka 1) 0 

2202 90 91 --- Menej ako 0,2 hmotnostného % 6,4 % + 13,7 EUR/100 kg 0 

2202 90 95 --- 0,2 hmotnostného % alebo viac, ale menej ako 2 hmotnostné % 5,5 % + 12,1 EUR/100 kg 0 

2202 90 99 --- 2 hmotnostné % alebo viac 5,4 % + 21,2 EUR/100 kg 0 

2204 10 11 --- Šampanské 32 EUR/hl 0 

2204 10 91 --- Asti spumante 32 EUR/hl 0 

2204 21 11 -------- Alsace 15,4 EUR/hl (Poznámka 15) 0 

2204 21 12 -------- Bordeaux 15,4 EUR/hl (Poznámka 15) 0 
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2204 21 13 -------- Bourgogne (Burgundy) 15,4 EUR/hl (Poznámka 15) 0 

2204 21 17 -------- Val de Loire (Loire Valley) 15,4 EUR/hl (Poznámka 15) 0 

2204 21 18 -------- Mosel 15,4 EUR/hl (Poznámka 15) 0 

2204 21 19 -------- Pfalz 15,4 EUR/hl (Poznámka 15) 0 

2204 21 22 -------- Rheinhessen 15,4 EUR/hl (Poznámka 15) 0 

2204 21 23 -------- Tokaj 15,8 EUR/hl (Poznámka 16) 0 

2204 21 24 -------- Lazio (Latium) 15,4 EUR/hl (Poznámka 15) 0 

2204 21 26 -------- Toscana (Tuscany) 15,4 EUR/hl (Poznámka 15) 0 

2204 21 27 -------- Trentino, Alto Adige a Friuli 15,4 EUR/hl (Poznámka 15) 0 

2204 21 28 -------- Veneto 15,4 EUR/hl (Poznámka 15) 0 

2204 21 32 -------- Vinho Verde 15,4 EUR/hl (Poznámka 15) 0 

2204 21 34 -------- Penedés 15,4 EUR/hl (Poznámka 15) 0 

2204 21 36 -------- Rioja 15,4 EUR/hl (Poznámka 15) 0 
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2204 21 37 -------- Valencia 15,4 EUR/hl (Poznámka 15) 0 

2204 21 38 -------- Ostatné 15,4 EUR/hl (Poznámka 15) 0 

2204 21 42 -------- Bordeaux 15,4 EUR/hl (Poznámka 15) 0 

2204 21 43 -------- Bourgogne (Burgundy) 15,4 EUR/hl (Poznámka 15) 0 

2204 21 44 -------- Beaujolais 15,4 EUR/hl (Poznámka 15) 0 

2204 21 46 -------- Vallée du Rhône 15,4 EUR/hl (Poznámka 15) 0 

2204 21 47 -------- Languedoc–Roussillon 15,4 EUR/hl (Poznámka 15) 0 

2204 21 48 -------- Val de Loire (Loire Valley) 15,4 EUR/hl (Poznámka 15) 0 

2204 21 62 -------- Piemonte (Piedmont) 15,4 EUR/hl (Poznámka 15) 0 

2204 21 66 -------- Toscana (Tuscany) 15,4 EUR/hl (Poznámka 15) 0 

2204 21 67 -------- Trentino a Alto Adige 15,4 EUR/hl (Poznámka 15) 0 

2204 21 68 -------- Veneto 15,4 EUR/hl (Poznámka 15) 0 

2204 21 69 -------- Dăo, Bairrada a Douro 15,4 EUR/hl (Poznámka 15) 0 
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2204 21 71 -------- Navarra 15,4 EUR/hl (Poznámka 15) 0 

2204 21 74 -------- Penedés 15,4 EUR/hl (Poznámka 15) 0 

2204 21 76 -------- Rioja 15,4 EUR/hl (Poznámka 15) 0 

2204 21 77 -------- Valdepeñas 15,4 EUR/hl (Poznámka 15) 0 

2204 21 78 -------- Ostatné 15,4 EUR/hl (Poznámka 15) 0 

2204 21 79 ------- Biele vína 15,4 EUR/hl (Poznámka 15) 0 

2204 21 80 ------- Ostatné 15,4 EUR/hl (Poznámka 15) 0 

2204 21 81 ------- Biele vína 15,4 EUR/hl (Poznámka 15) 0 

2204 21 82 ------- Ostatné 15,4 EUR/hl (Poznámka 15) 0 

2204 21 83 ------- Biele vína 15,4 EUR/hl (Poznámka 15) 0 

2204 21 84 ------- Ostatné 15,4 EUR/hl (Poznámka 15) 0 

2204 21 85 ------- Madeira a Setubal muscatel 15,8 EUR/hl (Poznámka 11) 0 

2204 21 86 ------- Sherry 15,8 EUR/hl (Poznámka 11) 0 
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2204 21 87 ------- Marsala 20,9 EUR/hl (Poznámka 13) 0 

2204 21 88 ------- Samos a Muscat de Lemnos 20,9 EUR/hl (Poznámka 13) 0 

2204 21 89 ------- Port 15,8 EUR/hl (Poznámka 11) 0 

2204 21 90 ------- Ostatné 20,9 EUR/hl (Poznámka 13) 0 

2204 21 91 ------ Ostatné 20,9 EUR/hl (Poznámka 13) 0 

2204 21 92 ----- So skutočným objemovým alkoholometrickým titrom 

presahujúcim 22 % vol 

1,75 EUR/% vol/hl 0 

2204 29 11 -------- Tokaj 14,2 EUR/hl (Poznámka 14) 0 

2204 29 12 -------- Bordeaux 12,1 EUR/hl (Poznámka 17) 0 

2204 29 13 -------- Bourgogne (Burgundy) 12,1 EUR/hl (Poznámka 17) 0 

2204 29 17 -------- Val de Loire (Loire Valley) 12,1 EUR/hl (Poznámka 17) 0 

2204 29 18 -------- Ostatné 12,1 EUR/hl (Poznámka 17) 0 

2204 29 42 -------- Bordeaux 12,1 EUR/hl (Poznámka 17) 0 
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2204 29 43 -------- Bourgogne (Burgundy) 12,1 EUR/hl (Poznámka 17) 0 

2204 29 44 -------- Beaujolais 12,1 EUR/hl (Poznámka 17) 0 

2204 29 46 -------- Vallée du Rhône 12,1 EUR/hl (Poznámka 17) 0 

2204 29 47 -------- Languedoc–Roussillon 12,1 EUR/hl (Poznámka 17) 0 

2204 29 48 -------- Val de Loire (Loire Valley) 12,1 EUR/hl (Poznámka 17) 0 

2204 29 58 -------- Ostatné 12,1 EUR/hl (Poznámka 17) 0 

2204 29 79 ------- Biele vína 12,1 EUR/hl (Poznámka 17) 0 

2204 29 80 ------- Ostatné 12,1 EUR/hl (Poznámka 17) 0 

2204 29 81 ------- Biele vína 12,1 EUR/hl (Poznámka 17) 0 

2204 29 82 ------- Ostatné 12,1 EUR/hl (Poznámka 17) 0 

2204 29 83 ------- Biele vína 12,1 EUR/hl (Poznámka 17) 0 

2204 29 84 ------- Ostatné 12,1 EUR/hl (Poznámka 17) 0 
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2204 29 85 ------- Madeira a Setubal muscatel 13,1 EUR/hl (Poznámka 10) 0 

2204 29 86 ------- Sherry 13,1 EUR/hl (Poznámka 10) 0 

2204 29 87 ------- Marsala 20,9 EUR/hl (Poznámka 12) 0 

2204 29 88 ------- Samos a Muscat de Lemnos 20,9 EUR/hl (Poznámka 12) 0 

2204 29 89 ------- Port 13,1 EUR/hl (Poznámka 10) 0 

2204 29 90 ------- Ostatné 20,9 EUR/hl (Poznámka 12) 0 

2204 29 91 ------ Ostatné 20,9 EUR/hl (Poznámka 12) 0 

2204 29 92 ----- So skutočným objemovým alkoholometrickým titrom 

presahujúcim 22 % vol 

1,75 EUR/% vol/hl 0 

2204 30 10 -- Kvasiaci alebo s kvasením zastaveným inak ako pridaním 

alkoholu 

32 % 3 

2204 30 92 ---- Zahustený Systém vstupných cien (Poznámka 2) 7 

2204 30 94 ---- Ostatný Systém vstupných cien (Poznámka 2) 7 
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2204 30 96 ---- Zahustený Systém vstupných cien (Poznámka 2) 7 

2204 30 98 ---- Ostatný Systém vstupných cien (Poznámka 2) 7 

2205 10 10 -- So skutočným objemovým alkoholometrickým titrom 18 % vol 

alebo menej 

10,9 EUR/hl 0 

2205 10 90 -- So skutočným objemovým alkoholometrickým titrom 

presahujúcim 18 % vol 

0,9 EUR/% vol/hl + 6,4 EUR/hl 0 

2205 90 10 -- So skutočným objemovým alkoholometrickým titrom 18 % vol 

alebo menej 

9 EUR/hl 0 

2205 90 90 -- So skutočným objemovým alkoholometrickým titrom 

presahujúcim 18 % vol 

0,9 EUR/% vol/hl 0 

2207 10 00 - Etylalkohol nedenaturovaný s objemovým alkoholometrickým 

titrom 80 % vol alebo viac 

19,2 EUR/hl TRQ-EL 

2207 20 00 - Etylalkohol a ostatné destiláty, denaturované, s akýmkoľvek 

alkoholometrickým titrom 

10,2 EUR/hl TRQ-EL 
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Colná 

položka   

KN 2016 

Opis KN 2016 Základná sadzba(1) 

Kategória 

postupného 

znižovania 

2208 40 11 --- Rum s obsahom prchavých látok iných ako etylalkohol a 

metylalkohol rovnajúcim sa alebo presahujúcim 225 gramov na 

hektoliter čistého alkoholu (s toleranciou 10 %) 

0,6 EUR/% vol/hl + 3,2 EUR/hl TRQ-RM 

2208 40 39 ---- Ostatné 0,6 EUR/% vol/hl + 3,2 EUR/hl TRQ-RM 

2208 40 51 --- Rum s obsahom prchavých látok iných ako etylalkohol a 

metylalkohol rovnajúcim sa alebo presahujúcim 225 gramov na 

hektoliter čistého alkoholu (s toleranciou 10 %) 

0,6 EUR/% vol/hl TRQ-RM 

2208 40 99 ---- Ostatné 0,6 EUR/% vol/hl TRQ-RM 

2208 90 91 --- 2 litre alebo menej 1 EUR/% vol/hl + 6,4 EUR/hl 7 

2208 90 99 --- Viac ako 2 litre 1 EUR/% vol/hl TRQ-EL 

2209 00 11 -- 2 litre alebo menej 6,4 EUR/hl 0 

2209 00 19 -- Viac ako 2 litre 4,8 EUR/hl 0 

2209 00 91 -- 2 litre alebo menej 5,12 EUR/hl 0 

2209 00 99 -- Viac ako 2 litre 3,84 EUR/hl 0 
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Colná 

položka   

KN 2016 

Opis KN 2016 Základná sadzba(1) 

Kategória 

postupného 

znižovania 

2302 10 10 -- S obsahom škrobu nepresahujúcim 35 hmotnostných % 44 EUR/1 000 kg 0 

2302 10 90 -- Ostatné 89 EUR/1 000 kg 3 

2302 40 02 --- S obsahom škrobu nepresahujúcim 35 hmotnostných % 44 EUR/1 000 kg 0 

2302 40 08 --- Ostatné 89 EUR/1 000 kg 3 

2303 10 11 --- Presahujúcim 40 hmotnostných % 320 EUR/1 000 kg 7 

2905 43 00 -- Manitol 9,6 % + 125,8 EUR/100 kg TRQ-SH2 

2905 44 11 ---- S obsahom D-manitolu 2 hmotnostné % alebo menej, 

počítaným na obsah D-glucitolu 

7,7 % + 16,1 EUR/100 kg TRQ-SH2 

2905 44 19 ---- Ostatný 9 % + 37,8 EUR/100 kg TRQ-SH2 

2905 44 91 ---- S obsahom D-manitolu 2 hmotnostné % alebo menej, 

počítaným na obsah D-glucitolu 

7,7 % + 23 EUR/100 kg TRQ-SH2 

2905 44 99 ---- Ostatné 9 % + 53,7 EUR/100 kg 7 
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Colná 

položka   

KN 2016 

Opis KN 2016 Základná sadzba(1) 

Kategória 

postupného 

znižovania 

3302 10 29 ----- Ostatné 0 % + EA (Poznámka 1) 7 

3502 11 90 --- Ostatné 123,5 EUR/100 kg TRQ-EG3/10 

3502 19 90 --- Ostatné 16,7 EUR/100 kg TRQ-EG3/10 

3505 10 10 -- Dextríny 9 % + 17,7 EUR/100 kg 7 

3505 10 90 --- Ostatné 9 % + 17,7 EUR/100 kg 7 

3505 20 10 -- Obsahujúce menej ako 25 hmotnostných % škrobov alebo 

dextrínov alebo ostatných modifikovaných škrobov 

8,3 % + 4,5 EUR/100 kg MAX 11,5 3 

3505 20 30 -- Obsahujúce 25 hmotnostných % alebo viac, ale menej ako 

55 hmotnostných % škrobov alebo dextrínov alebo ostatných 

modifikovaných škrobov 

8,3 % + 8,9 EUR/100 kg MAX 11,5 3 

3505 20 50 -- Obsahujúce 55 hmotnostných % alebo viac, ale menej ako 

80 hmotnostných % škrobov alebo dextrínov alebo ostatných 

modifikovaných škrobov 

8,3 % + 14,2 EUR/100 kg MAX 11,5 3 

3505 20 90 -- Obsahujúce 80 hmotnostných % alebo viac škrobov alebo 

dextrínov alebo ostatných modifikovaných škrobov 

8,3 % + 17,7 EUR/100 kg MAX 11,5 3 
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položka   
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Opis KN 2016 Základná sadzba(1) 

Kategória 

postupného 

znižovania 

3809 10 10 -- Obsahujúce menej ako 55 hmotnostných % takýchto látok 8,3 % + 8,9 EUR/100 kg MAX 12,8 3 

3809 10 30 -- Obsahujúce 55 hmotnostných % alebo viac, ale menej ako 

70 hmotnostných % takýchto látok 

8,3 % + 12,4 EUR/100 kg MAX 12,8 3 

3809 10 50 -- Obsahujúce 70 hmotnostných % alebo viac, ale menej ako 

83 hmotnostných % takýchto látok 

8,3 % + 15,1 EUR/100 kg MAX 12,8 3 

3809 10 90 -- Obsahujúce 83 hmotnostných % alebo viac takýchto látok 8,3 % + 17,7 EUR/100 kg MAX 12,8 3 

3824 60 11 --- S obsahom D-manitolu 2 hmotnostné % alebo menej, 

počítaným na obsah D-glucitolu 

7,7 % + 16,1 EUR/100 kg TRQ-SH2 

3824 60 19 --- Ostatný 9 % + 37,8 EUR/100 kg TRQ-SH2 

3824 60 91 --- S obsahom D-manitolu 2 hmotnostné % alebo menej, 

počítaným na obsah D-glucitolu 

7,7 % + 23 EUR/100 kg 7 

3824 60 99 --- Ostatné 9 % + 53,7 EUR/100 kg 7 
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Colná 

položka   
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Opis KN 2016 Základná sadzba(1) 

Kategória 

postupného 

znižovania 

1) V záujme väčšej istoty skratky ADSZ, EA, EUR/hl, EUR/kg, EUR/100 kg, EUR/1 000 kg, EUR/100 kg/net mas, EUR/1 000 p/st, 

EUR/kg/mliečnej hmoty, EUR/% vol/hl a MAX majú rovnaký význam ako podobné skratky používané vo vykonávacom nariadení 

Komisie (EÚ) č. 1101/2014 zo 16. októbra 2014, ktorým sa mení príloha I k nariadeniu Rady (EHS) č. 2658/87 o colnej 

a štatistickej nomenklatúre a o Spoločnom colnom sadzobníku. 

Poznámka 1 Odkaz na právny predpis týkajúci sa EA (poľnohospodárska zložka): príloha 1 k vykonávaciemu nariadeniu Komisie (EÚ) 

2015/1754 zo 6. októbra 2015, ktorým sa mení príloha I k nariadeniu Rady (EHS) č. 2658/87 o colnej a štatistickej nomenklatúre 

a o Spoločnom colnom sadzobníku. 

Poznámka 2 Odkaz na právny predpis týkajúci sa vstupných cien: príloha 2 k vykonávaciemu nariadeniu Komisie (EÚ) 2015/1754 zo 

6. októbra 2015, ktorým sa mení príloha I k nariadeniu Rady (EHS) č. 2658/87 o colnej a štatistickej nomenklatúre a o Spoločnom 

colnom sadzobníku. 

Poznámka 3 Suma špecifickej časti cla sa vymeria ako všeobecné opatrenie na čistú hmotnosť bez nálevu. 

Poznámka 4 Európska únia sa v súvislosti s obilninami zatriedenými do položiek: ex 1001 pšenica, 1002 raž, ex 1005 kukurica, okrem hybridnej 

na siatie, a ex 1007 cirok, okrem hybridov na siatie, zaväzuje uplatňovať colnú sadzbu na takej úrovni a takým spôsobom, aby 

dovozná cena so zaplateným clom za takéto obilniny nebola vyššia ako platná intervenčná cena (alebo v prípade úpravy súčasného 

systému ako platná dotovaná cena) zvýšená o 55 %. Uplatnená colná sadzba nesmie byť v žiadnom prípade vyššia ako sadzba 

uvedená ako základná sadzba [pozri poznámky pod čiarou k uvedeným colným položkám v 10. kapitole vykonávacieho nariadenia 

Komisie (EÚ) 2015/1754 zo 6. októbra 2015, ktorým sa mení príloha I k nariadeniu Rady (EHS) č. 2658/87 o colnej a štatistickej 

nomenklatúre a o Spoločnom colnom sadzobníku]. 
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Opis KN 2016 Základná sadzba(1) 

Kategória 

postupného 

znižovania 

Poznámka 5 Európska únia sa zaväzuje, že v prípade lúpanej ryže zatriedenej do podpoložiek 1006 20 11 až 1006 20 98 bude uplatňovať colnú 

sadzbu na takej úrovni a takým spôsobom, že dovozná cena so zaplateným clom nebude vyššia ako platná intervenčná cena (alebo 

v prípade úpravy súčasného systému ako platná dotovaná cena) zvýšená o: 88 % v prípade ryže Japonica a 80 % v prípade ryže 

Indica. V prípade bielenej ryže sa uvedené percentá zvýšia podľa existujúcej metódy výpočtu prahovej ceny pre bielenú ryžu. 

Uplatnená colná sadzba nesmie byť v žiadnom prípade vyššia ako sadzba uvedená ako základná sadzba [pozri poznámky pod čiarou 

k uvedeným colným položkám v 10. kapitole vykonávacieho nariadenia Komisie (EÚ) 2015/1754 zo 6. októbra 2015, ktorým sa 

mení príloha I k nariadeniu Rady (EHS) č. 2658/87 o colnej a štatistickej nomenklatúre a o Spoločnom colnom sadzobníku]. 

Poznámka 6 Táto sadzba sa uplatňuje na surový cukor s výťažnosťou 92 %. 

Poznámka 7 Na jedno hmotnostné percento sacharózy, vrátane ostatných cukrov vyjadrených ako sacharóza [pozri doplnkovú poznámku 4 

k 17. kapitole vykonávacieho nariadenia Komisie (EÚ) 2015/1754 zo 6. októbra 2015, ktorým sa mení príloha I k nariadeniu Rady 

(EHS) č. 2658/87 o colnej a štatistickej nomenklatúre a o Spoločnom colnom sadzobníku]. 

Poznámka 8 4,5 kg alebo viac, ale menej ako 5 kg: Všeobecná colná sadzba: 17 %. 

Poznámka 9 Od 1. januára do 31. mája: 8,5 %; od 1. júna do 31. októbra: 12 %; od 1. novembra do 31. decembra: 8,5 %. 

Poznámka 10 So skutočným objemovým alkoholometrickým titrom presahujúcim 15 % vol, ale nepresahujúcim 18 % vol: 12,1 EUR/hl. So 

skutočným objemovým alkoholometrickým titrom presahujúcim 18 % vol, ale nepresahujúcim 22 % vol: 13,1 EUR/hl. 
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Poznámka 11 So skutočným objemovým alkoholometrickým titrom presahujúcim 15 % vol, ale nepresahujúcim 18 % vol: 14,8 EUR/hl. So 

skutočným objemovým alkoholometrickým titrom presahujúcim 18 % vol, ale nepresahujúcim 22 % vol: 15,8 EUR/hl. 

Poznámka 12 So skutočným objemovým alkoholometrickým titrom presahujúcim 15 % vol, ale nepresahujúcim 18 % vol: 15,4 EUR/hl. So 

skutočným objemovým alkoholometrickým titrom presahujúcim 18 % vol, ale nepresahujúcim 22 % vol: 20,9 EUR/hl. 

Poznámka 13 So skutočným objemovým alkoholometrickým titrom presahujúcim 15 % vol, ale nepresahujúcim 18 % vol: 18,6 EUR/hl. So 

skutočným objemovým alkoholometrickým titrom presahujúcim 18 % vol, ale nepresahujúcim 22 % vol: 20,9 EUR/hl. 

Poznámka 14 So skutočným objemovým alkoholometrickým titrom nepresahujúcim 13 % vol: 13,1 EUR/hl. So skutočným objemovým 

alkoholometrickým titrom presahujúcim 13 % vol, ale nepresahujúcim 15 % vol: 14,2 EUR/hl. 

Poznámka 15 So skutočným objemovým alkoholometrickým titrom nepresahujúcim 13 % vol: 13,1 EUR/hl. So skutočným objemovým 

alkoholometrickým titrom presahujúcim 13 % vol, ale nepresahujúcim 15 % vol: 15,4 EUR/hl. 

Poznámka 16 So skutočným objemovým alkoholometrickým titrom nepresahujúcim 13 % vol: 14,8 EUR/hl. So skutočným objemovým 

alkoholometrickým titrom presahujúcim 13 % vol, ale nepresahujúcim 15 % vol: 15,8 EUR/hl. 

Poznámka 17 So skutočným objemovým alkoholometrickým titrom nepresahujúcim 13 % vol: 9,9 EUR/hl. So skutočným objemovým 

alkoholometrickým titrom presahujúcim 13 % vol, ale nepresahujúcim 15 % vol: 12,1 EUR/hl. 
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Dodatok 2-A-2 

 

 

LISTINA ODSTRAŇOVANIA CIEL MEXIKAi 

 

Kód HS 2012(1) 

(8 číslic) 
Opis Základná sadzba 

Kategória 

postupného 

znižovania 

(*) 

0102.29.99 Ostatné. 15 % 0  

0102.39.99 Ostatné. 15 % 0  

0102.90.99 Ostatné. 15 % 0  

0103.91.02 Pekariovité. 20 % 0  

0103.91.99 Ostatné. 20 % 0  

0103.92.03 Pekariovité. 20 % 0  

0103.92.99 Ostatné. 20 % 0  

0104.10.02 Jatočné. 10 % 7  

0104.10.99 Ostatné. 10 % 7  

0104.20.99 Ostatné. 10 % 7  
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Kód HS 2012(1) 

(8 číslic) 
Opis Základná sadzba 

Kategória 

postupného 

znižovania 

(*) 

0105.12.01 Moriaky a morky. 10 % 0  

0105.94.01 Bojové kohúty. 20 % 0  

0105.94.99 Ostatné. 10 % 0  

0105.99.99 Ostatné. 10 % 0  

0201.10.01 Trupy a polovičky trupov. 20 % E  

0201.20.99 Ostatné kusy nevykostené. 20 % TRQ-BF1  

0201.30.01 Vykostené. 20 % TRQ-BF1  

0202.10.01 Trupy a polovičky trupov. 25 % E  

0202.20.99 Ostatné kusy nevykostené. 25 % TRQ-BF1  

0202.30.01 Vykostené. 25 % TRQ-BF1  

0203.11.01 Trupy a polovičky trupov. 20 % 7  

0203.12.01 Stehná, pliecka a kusy z nich, nevykostené. 20 % 7  
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Kód HS 2012(1) 

(8 číslic) 
Opis Základná sadzba 

Kategória 

postupného 

znižovania 

(*) 

0203.19.99 Ostatné. 20 % 7  

0203.21.01 Trupy a polovičky trupov. 20 % 7  

0203.22.01 Stehná, pliecka a kusy z nich, nevykostené. 20 % 7  

0203.29.99 Ostatné.    

ex 0203.29.99 Chrbty a kusy z nich, s kosťami alebo bez kostí. 20 % TRQ-PK  

ex 0203.29.99 - Ostatné. 20 % 7  

0204.10.01 Trupy a polovičky trupov z jahniat, čerstvé alebo chladené. 10 % 7  

0204.21.01 Trupy a polovičky trupov. 10 % 7  

0204.22.99 Ostatné kusy nevykostené. 10 % 7  

0204.23.01 Vykostené. 10 % 7  

0204.30.01 Trupy a polovičky trupov z jahniat, mrazené. 10 % 7  

0204.41.01 Trupy a polovičky trupov. 10 % 7  

0204.42.99 Ostatné kusy nevykostené. 10 % 7  
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Kód HS 2012(1) 

(8 číslic) 
Opis Základná sadzba 

Kategória 

postupného 

znižovania 

(*) 

0204.43.01 Vykostené. 10 % 7  

0204.50.01 Mäso z kôz. 10 % 7  

0206.10.01 Z hovädzích zvierat, čerstvé alebo chladené. 20 % TRQ-BF2  

0206.21.01 Jazyky. 20 % 0  

0206.22.01 Pečene. 20 % 0  

0206.29.99 Ostatné. 20 % TRQ-BF2  

0206.30.99 Ostatné. 20 % 7  

0206.41.01 Pečene. 10 % 7  

0206.49.99 Ostatné. 10 % 7  

0206.80.99 Ostatné, čerstvé alebo chladené. 10 % 0  

0206.90.99 Ostatné, mrazené. 10 % 0  

0207.11.01 V celku, čerstvé alebo chladené. 100 % 7  
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Kód HS 2012(1) 

(8 číslic) 
Opis Základná sadzba 

Kategória 

postupného 

znižovania 

(*) 

0207.12.01 V celku, mrazené. 100 % 7  

0207.13.01 Mechanicky vykostené. 100 % 0  

0207.13.02 Trupy. 100 % 7  

0207.13.03 Celé nohy, stehná alebo celé nohy a stehná v jednom kuse. 100 % TRQ-PY  

0207.13.99 Ostatné. 100 % 7  

0207.14.01 Mechanicky vykostené. 100 % 0  

0207.14.02 Pečene. 10 % 7  

0207.14.03 Trupy. 100 % 7  

0207.14.04 Celé nohy, stehná alebo celé nohy a stehná v jednom kuse. 100 % TRQ-PY  

0207.14.99 Ostatné. 100 % 7  

0207.24.01 V celku, čerstvé alebo chladené. 45 % 7  

0207.25.01 V celku, mrazené. 45 % 7  

0207.26.01 Mechanicky vykostené. 100 % 7  
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Kód HS 2012(1) 

(8 číslic) 
Opis Základná sadzba 

Kategória 

postupného 

znižovania 

(*) 

0207.26.02 Trupy. 100 % 7  

0207.26.99 Ostatné. 100 % 7  

0207.27.01 Mechanicky vykostené. 100 % 7  

0207.27.02 Pečene. 10 % 7  

0207.27.03 Trupy. 100 % 7  

0207.27.99 Ostatné. 100 % 7  

0207.41.01 V celku, čerstvé alebo chladené. 45 % 0  

0207.42.01 V celku, mrazené. 45 % 0  

0207.44.01 Ostatné, čerstvé alebo chladené. 45 % 0  

0207.45.01 Pečene. 10 % 0  

0207.45.99 Ostatné. 45 % 0  

0207.51.01 V celku, čerstvé alebo chladené. 45 % 0  

0207.52.01 V celku, mrazené. 45 % 0  
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Kód HS 2012(1) 

(8 číslic) 
Opis Základná sadzba 

Kategória 

postupného 

znižovania 

(*) 

0207.54.01 Ostatné, čerstvé alebo chladené. 45 % 0  

0207.55.01 Pečene. 10 % 0  

0207.55.99 Ostatné. 45 % 0  

0207.60.01 V celku, čerstvé alebo chladené. 45 % 0  

0207.60.02 V celku, mrazené. 45 % 0  

0207.60.99 Ostatné. 45 % 0  

0209.10.01 Z prasiat. 45 % 5  

0209.90.01 Z kohúta, sliepky, moriaka alebo morky. 20 % 0  

0209.90.99 Ostatné. 45 % 0  

0210.11.01 Stehná, pliecka a kusy z nich, nevykostené. 10 % 5  

0210.12.01 Bôčiky (prerastené) a kusy z nich. 10 % 5  

0210.19.99 Ostatné. 10 % 5  
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Kód HS 2012(1) 

(8 číslic) 
Opis Základná sadzba 

Kategória 

postupného 

znižovania 

(*) 

0210.20.01 Mäso z hovädzích zvierat 10 % TRQ-BF1  

0210.91.01 Z primátov. 10 % 0  

0210.92.01 Z veľrýb, delfínov a sviňúch (cicavce radu Cetacea); 

lamantínov a dugongov (cicavce radu Sirenia); tuleňov, 

uškatcov a mrožov (cicavce podradu Pinnipedia). 

10 % 0  

0210.93.01 Z plazov (vrátane hadov a korytnačiek). 10 % 0  

0210.99.01 Črevá alebo hovädzie pysky, slané alebo solené. 10 % TRQ-BF2  

0210.99.02 Údené kože svíň, celé alebo rezané. 15 % 7  

0210.99.03 Vtáky, slané alebo v slanom náleve. 10 % 7  

0210.99.99 Ostatné. 10 % 7  

0401.10.01 V hermeticky uzavretých nádobách. 10 % TRQ-FM  

0401.10.99 Ostatné. 10 % 7  
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Kód HS 2012(1) 

(8 číslic) 
Opis Základná sadzba 

Kategória 

postupného 

znižovania 

(*) 

0401.20.01 V hermeticky uzavretých nádobách. 10 % TRQ-FM  

0401.20.99 Ostatné. 10 % 7  

0401.40.01 V hermeticky uzavretých nádobách. 10 % TRQ-FM  

0401.40.99 Ostatné. 10 % 7  

0401.50.01 V hermeticky uzavretých nádobách. 10 % TRQ-FM  

0401.50.99 Ostatné. 10 % 7  

0402.10.01 Mlieko v prášku alebo v tabletách. 50 % TRQ-MP  

0402.10.99 Ostatné. 10 % + 0,36 USD/kg obsahu 

cukru 

TRQ-MP  

0402.21.01 Mlieko v prášku alebo v tabletách. 50 % TRQ-MP  

0402.21.99 Ostatné. 10 % TRQ-MP  

0402.29.99 Ostatné. 20 % + 0,36 USD/kg obsahu 

cukru 

TRQ-MP  
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Kód HS 2012(1) 

(8 číslic) 
Opis Základná sadzba 

Kategória 

postupného 

znižovania 

(*) 

0402.91.01 Odparené mlieko. 45 % TRQ-ECM  

0402.91.99 Ostatné. 20 % TRQ-ECM  

0402.99.01 Kondenzované mlieko. 15 % + 0,36 USD/kg obsahu 

cukru 

TRQ-ECM  

0402.99.99 Ostatné. 20 % + 0,36 USD/kg obsahu 

cukru 

TRQ-ECM  

0403.10.01 Jogurt. 20 % 7  

0403.90.99 Ostatné. 20 % 7  

0404.10.01 Sušená srvátka, s obsahom bielkovín nepresahujúcim 

12,5 %. 

10 % TRQ-WY  

0404.10.99 Ostatné. 10 % + 0,36 USD/kg obsahu 

cukru 

TRQ-WY  

0404.90.99 Ostatné. 20 % TRQ-WY  
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Kód HS 2012(1) 

(8 číslic) 
Opis Základná sadzba 

Kategória 

postupného 

znižovania 

(*) 

0405.10.01 Maslo, s hmotnosťou nepresahujúcou 1 kg, vrátane 

bezprostredného obalu 

20 % TRQ-BT  

0405.10.99 Ostatné. 20 % TRQ-BT  

0405.20.01 Mliečne nátierky. 20 % + 0,36 USD/kg obsahu 

cukru 

TRQ-BT  

0405.90.99 Ostatné. 20 % TRQ-BT  

0406.10.01 Čerstvé (nevyzreté alebo nekonzervované) syry, vrátane 

srvátkového syra, a tvaroh. 

45 % TRQ-FC  

0406.20.01 Strúhané alebo práškové syry. 20 % TRQ-FC  

0406.30.01 S obsahom tuku nepresahujúcim 36 hmotnostných % 

a s obsahom tuku v sušine presahujúcim 

48 hmotnostných %, predkladané v obaloch s čistou 

hmotnosťou presahujúcou 1 kg. 

45 % TRQ-FC  

0406.30.99 Ostatné. 45 % TRQ-FC  

0406.40.01 Syry s modrou plesňou a ostatné syry obsahujúce pleseň 

vytvorenú pôsobením Penicillium roqueforti. 

20 % 7  
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Kód HS 2012(1) 

(8 číslic) 
Opis Základná sadzba 

Kategória 

postupného 

znižovania 

(*) 

0406.90.01 Tvrdý syr, známy ako Sardo, ak je označený na obale. 20 % 7  

0406.90.02 Tvrdý syr, známy ako Reggiano alebo Reggianito, ak je 

označený na obale. 

0 % 0  

0406.90.03 Mäkký syr, typu Colonia, ak je jeho zloženie: obsah 

vody: 35,5 % až 37,7 %, popol: 3,2 % až 3,3 %, tuk: 29,0 % 

až 30,8 %, bielkoviny: 25,0 % až 27,5 %, chloridy: 1,3 % až 

2,7 % a kyslosť: 0,8 % až 0,9 % kyseliny mliečnej. 

45 % 7  

0406.90.04 Grana alebo Parmigiano-Reggiano, s obsahom tuku 

nepresahujúcim 40 hmotnostných % a s obsahom vody 

v beztukovej hmote nepresahujúcim 47 hmotnostných %; 

Danbo, Eidam, Fontal, Fontina, Fynbo, Gouda, Havarti, 

Maribo, Samsoe, Esrom, Italico, Kernhem, Saint-Paulin 

a Taleggio, s obsahom tuku nepresahujúcim 

40 hmotnostných % a s obsahom vody v beztukovej hmote 

vyšším ako 47 hmotnostných %, ale nepresahujúcim 

72 hmotnostných %. 

20 % TRQ-OC  
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Kód HS 2012(1) 

(8 číslic) 
Opis Základná sadzba 

Kategória 

postupného 

znižovania 

(*) 

0406.90.05 Syr typu Petit Suisse s týmto zložením: obsah vody 68 % až 

70 %, tuk 6 % až 8 % (vo vlhkom základe), sušina 30 % až 

32 %, minimálny obsah bielkovín 6 %, ktorý fermentuje 

s pridaným ovocím, cukrom, zeleninou, čokoládou alebo 

medom alebo bez nich. 

45 % TRQ-OC  

0406.90.06 Syr typu Egmont s týmito charakteristikami: minimálny 

obsah tuku (v sušine) 45 %, maximálny obsah vody 40 %, 

minimálny obsah sušiny 60 %, minimálny obsah soli vo 

vode 3,9 % 

45 % TRQ-OC  

0406.90.99 Ostatné. 45 % TRQ-OC  

0407.11.01 Z hydiny druhu Gallus domesticus. 0 % 0  

0407.19.99 Ostatné. 0 % 0  

0407.21.01 Na ľudskú konzumáciu. 0 % 0  

0407.21.99 Ostatné. 0 % 0  

0407.29.01 Na ľudskú konzumáciu. 45 % 0  
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Kód HS 2012(1) 

(8 číslic) 
Opis Základná sadzba 

Kategória 

postupného 

znižovania 

(*) 

0407.29.99 Ostatné. 20 % 0  

0407.90.01 Mrazené. 20 % 0  

0407.90.99 Ostatné. 20 % 0  

0408.11.01 Sušené 0 % 0  

0408.19.99 Ostatné. 0 % 0  

0408.91.01 Mrazené alebo v prášku. 0 % 0  

0408.91.99 Ostatné. 0 % 0  

0408.99.01 Mrazené, okrem vajec colnej položky 0408.99.02. 0 % 0  

0408.99.02 Vajcia morských vtákov produkujúcich guáno. 20 % 0  

0408.99.99 Ostatné. 0 % 0  

0410.00.01 Akékoľvek korytnačie vajcia. 20 % 0  

0410.00.99 Ostatné. 20 % 0  
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Kód HS 2012(1) 

(8 číslic) 
Opis Základná sadzba 

Kategória 

postupného 

znižovania 

(*) 

0504.00.01 Zvieracie črevá, mechúry a žalúdky (iné ako rybacie), celé 

alebo ich časti, čerstvé, chladené, mrazené, solené, 

v slanom náleve, sušené alebo údené. 

10 % 7  

0701.90.99 Ostatné. 175 % MX-R1 * 

0710.10.01 Zemiaky. 15 % 7  

0712.90.03 Zemiaky, tiež rezané na kúsky alebo plátky, ďalej však 

neupravené. 

20 % 7  

0713.33.02 Malá biela fazuľa, okrem fazule colnej položky 0713.33.01. 100 % 7 * 

0713.33.03 Malá čierna fazuľa, okrem fazule colnej položky 

0713.33.01. 

100 % 7 * 

0713.33.99 Ostatné. 100 % 7 * 

0803.10.01 Plantajny. 20 % 0  

0803.90.99 Ostatné. 20 % 0  

0808.10.01 Jablká. 20 % MX10  
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Kód HS 2012(1) 

(8 číslic) 
Opis Základná sadzba 

Kategória 

postupného 

znižovania 

(*) 

0809.30.01 Nektárinky. 20 % 7  

0809.30.02 Broskyne. 20 % MX-R2/TRQ-FP  

0901.12.01 Dekofeínovaná. 20 % 7/TRQ-CFB  

0901.21.01 S kofeínom. 72 % MX-R3/TRQ-CFB * 

0901.22.01 Dekofeínovaná. 72 % MX-R3/TRQ-CFB * 

0901.90.01 Kávové plevy a šupky. 72 % 7/TRQ-CFB * 

0901.90.99 Ostatné. 72 % 7/TRQ-CFB * 

1001.11.01 Na siatie. 60 % 7 * 

1001.19.99 Ostatné. 60 % 7 * 

1001.91.01 Obyčajná pšenica (Triticum aestivum) alebo „tvrdá 

pšenica“. 

0 % 0  

1001.91.99 Ostatné. 60 % 7 * 

1001.99.01 Obyčajná pšenica (Triticum aestivum) alebo „tvrdá 

pšenica“. 

0 % 0  
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Kód HS 2012(1) 

(8 číslic) 
Opis Základná sadzba 

Kategória 

postupného 

znižovania 

(*) 

1001.99.99 Ostatné. 60 % 7 * 

1002.10.01 Na siatie. 0 % 0  

1002.90.99 Ostatné. 0 % 0  

1003.10.01 Na siatie. 0 % 0  

1003.90.01 V zrnách, s plevami. 15 % 0  

1003.90.99 Ostatné. 15 % 0  

1004.10.01 Na siatie. 0 % 0  

1004.90.99 Ostatné. 0 % 0  

1005.90.01 Pukancová. 0 % 0  

1005.90.02 Kukuričný klas. 0 % 0  

1005.90.03 Žltozrnná kukurica. 0 % 0  

1005.90.04 Biela kukurica (múčna). 20 % 0  

1005.90.99 Ostatné. 0 % 0  
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Kód HS 2012(1) 

(8 číslic) 
Opis Základná sadzba 

Kategória 

postupného 

znižovania 

(*) 

1006.10.01 Ryža v plevách (nelúpaná). 9 % 7  

1006.20.01 Lúpaná (hnedá) ryža. 20 % 7  

1006.30.01 Dlhozrnná (s pomerom dĺžky a šírky zrna 3:1 alebo viac). 20 % 7  

1006.30.99 Ostatné. 20 % 7  

1006.40.01 Zlomková ryža. 20 % 7  

1007.10.01 Na siatie. 0 % 0  

1007.90.02 Ak sa operácia realizuje v období od 16. mája do 15. 

decembra, vrátane. 

15 % 0  

1008.40.01 Prstovka (Digitaria spp.) 0 % 0  

1008.50.01 Mrlík čilský (Chenopodium quinoa). 0 % 0  

1008.60.01 Tritikale. 0 % 0  

1008.90.99 Ostatné obilniny. 0 % 0  

1101.00.01 Múka z pšenice alebo zo súraže. 10 % 7  
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Kód HS 2012(1) 

(8 číslic) 
Opis Základná sadzba 

Kategória 

postupného 

znižovania 

(*) 

1102.20.01 Múka z kukurice. 10 % 0  

1102.90.01 Múka z ryže. 10 % 0  

1102.90.02 Múka z raže. 10 % 0  

1102.90.99 Ostatné. 10 % 0  

1103.11.01 Z pšenice. 6 % 7  

1103.13.01 Z kukurice. 6 % 0  

1103.19.01 Z ovsa. 6 % 0  

1103.19.02 Z ryže. 6 % 0  

1103.19.99 Ostatné. 6 % 3  

1103.20.01 Z pšenice. 6 % 7  

1103.20.99 Ostatné.    

ex 1103.20.99 - Kukurica. 6 % 7  

ex 1103.20.99 - Ostatné. 6 % 0  

1104.12.01 Z ovsa. 6 % 0  
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Kód HS 2012(1) 

(8 číslic) 
Opis Základná sadzba 

Kategória 

postupného 

znižovania 

(*) 

1104.19.01 Z jačmeňa. 6 % 5  

1104.19.99 Ostatné.    

ex 1104.19.99 - Pšenica. 6 % 7  

ex 1104.19.99 - Kukurica. 6 % 7  

ex 1104.19.99 - Ostatné. 6 % 0  

1104.22.01 Z ovsa. 6 % 0  

1104.23.01 Z kukurice. 0 % 0  

1104.29.01 Z jačmeňa. 6 % 7  

1104.29.99 Ostatné. 6 % 7  

1104.30.01 Obilné klíčky, celé, drvené na valcoch, vločkované alebo 

mleté. 

   

ex 1104.30.01 - Z pšenice. 6 % 7  

ex 1104.30.01 - Ostatné. 6 % 5  

1107.10.01 Nepražený. 15 % 0  
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Kód HS 2012(1) 

(8 číslic) 
Opis Základná sadzba 

Kategória 

postupného 

znižovania 

(*) 

1107.20.01 Pražený. 15 % 0  

1108.11.01 Pšeničný škrob. 10 % 7  

1108.12.01 Kukuričný škrob. 10 % 0  

1108.13.01 Zemiakový škrob. 10 % 7  

1108.14.01 Maniokový škrob. 10 % 0  

1108.19.01 Ságový škrob 10 % 0  

1108.19.99 Ostatné. 10 % 5  

1108.20.01 Inulín. 10 % 0  

1109.00.01 Pšeničný lepok, tiež sušený. 10 % 7  

1501.10.01 Sadlo. 45 % 0  

1501.20.01 Ostatný prasací tuk. 45 % 0  

1501.90.99 Ostatné. 45 % 0  

1502.10.01 Loj. 10 % 0  
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Kód HS 2012(1) 

(8 číslic) 
Opis Základná sadzba 

Kategória 

postupného 

znižovania 

(*) 

1502.90.99 Ostatné. 10 % 0  

1503.00.01 Oleostearín. 10 % 0  

1503.00.99 Ostatné. 10 % 0  

1504.30.01 Tuky a oleje a ich frakcie, z morských cicavcov. 10 % 0  

1508.10.01 Surový olej. 10 % 0  

1508.90.99 Ostatné. 20 % 0  

1511.10.01 Surový olej. 3 % 0  

1511.90.99 Ostatné. 5 % 0  

1513.11.01 Surový olej. 0 % 0  

1513.19.99 Ostatné. 3 % 0  

1513.21.01 Surový olej. 0 % 0  

1513.29.99 Ostatné. 3 % 0  

1515.90.04 Jojobový olej a jeho frakcie. 10 % 0  

1516.10.01 Živočíšne tuky a oleje a ich frakcie. 45 % 0  
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Kód HS 2012(1) 

(8 číslic) 
Opis Základná sadzba 

Kategória 

postupného 

znižovania 

(*) 

1516.20.01 Rastlinné tuky a oleje a ich frakcie. 5 % 0  

1517.90.01 Jedlé tuky pripravené na základe bravčového sadla alebo 

náhradiek bravčového sadla. 

20 % 0  

1518.00.02 Epoxidované živočíšne alebo rastlinné oleje. 15 % 0  

1518.00.99 Ostatné. 10 % 0  

1601.00.01 Z kohúta, sliepky, moriaka alebo morky. 15 % 5  

1601.00.99 Ostatné. 15 % 5  

1602.10.01 Z kohúta, sliepky, moriaka alebo morky. 20 % 5  

1602.10.99 Ostatné. 20 % 5  

1602.20.01 Z kohúta, sliepky, moriaka alebo morky. 20 % 5  

1602.20.99 Ostatné. 20 % 5  

1602.31.01 Z moriaka alebo morky. 20 % 3  

1602.32.01 Z kohúta alebo sliepky. 20 % 5  

1602.39.99 Ostatné. 20 % 0  



 

 

& /sk 123 

Kód HS 2012(1) 

(8 číslic) 
Opis Základná sadzba 

Kategória 

postupného 

znižovania 

(*) 

1602.41.01 Stehná a kusy z nich. 20 % 5  

1602.42.01 Pliecka a kusy z nich. 20 % 5  

1602.49.01 Bravčové kože, varené v kusoch („pelety“). 20 % 5  

1602.49.99 Ostatné. 20 % 5  

1602.50.01 Črevá alebo pysky varené, hermeticky balené. 20 % 7  

1602.50.99 Ostatné. 20 % E  

1602.90.99 Ostatné, vrátane prípravkov z krvi akýchkoľvek zvierat. 20 % E  

1604.14.01 Tuniaky (rodu Thunnus), iné ako tuniaky colných položiek 

1604.14.02 a 1604.14.04. 

20 % 0  

1604.14.02 Filé (chrbtové) z tuniakov rodu Thunnus, iných ako tuniaky 

colnej položky 1604.14.04. 

20 % 0  

1604.14.03 Filé (chrbtové) zo skipjack rodu Euthynnus, z druhu 

Katsuwonus pelamis, iných ako colnej položky 1604.14.04. 

20 % 0  
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Kód HS 2012(1) 

(8 číslic) 
Opis Základná sadzba 

Kategória 

postupného 

znižovania 

(*) 

1604.14.04 Filé (chrbtové) z tuniaka žltoplutvého, zo skipjack alebo 

z tuniaka okatého („Big Eye“), s hmotnosťou 0,5 kg alebo 

viac, ale nepresahujúcou 7,5 kg, predvarené, mrazené 

a vákuovo balené v plastových vreciach, bez šupín, 

vykostené, bez kože a bez tmavého mäsa. 

0 % 0  

1604.14.99 Ostatné. 20 % 0  

1604.19.01 Zo skipjack rodu Euthynnus, iných ako Katsuwonus 

pelamis, okrem rýb colnej položky 1604.19.02 

20 % 0  

1604.19.02 Filé (chrbtové) zo skipjack rodu Euthynnus, iných ako 

druhu Katsuwonus pelamis. 

20 % 0  

1604.20.02 Z tuniakov, skipjack alebo ostatných rýb rodu Euthynnus 20 % 0  

1701.12.01 Cukor, ktorého hmotnostný obsah sacharózy v sušine pri 

polarimetrickom stanovení zodpovedá hodnote 99,4 stupňa 

alebo viac, ale menej ako 99,5 stupňa. 

0,36 USD/kg E  
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Kód HS 2012(1) 

(8 číslic) 
Opis Základná sadzba 

Kategória 

postupného 

znižovania 

(*) 

1701.12.02 Cukor, ktorého hmotnostný obsah sacharózy v sušine pri 

polarimetrickom stanovení zodpovedá hodnote 96 stupňov 

alebo viac, ale menej ako 99,4 stupňa. 

0,36 USD/kg E  

1701.12.03 Cukor, ktorého hmotnostný obsah sacharózy v sušine pri 

polarimetrickom stanovení zodpovedá hodnote menej ako 

96 stupňov. 

0,36 USD/kg E  

1701.13.01 Trstinový cukor uvedený v poznámke 2 k podpoložkám 

tejto kapitoly. 

0,338 USD/kg E  

1701.14.01 Cukor, ktorého hmotnostný obsah sacharózy v sušine pri 

polarimetrickom stanovení zodpovedá hodnote 99,4 stupňa 

alebo viac, ale menej ako 99,5 stupňa. 

0,338 USD/kg E  

1701.14.02 Cukor, ktorého hmotnostný obsah sacharózy v sušine pri 

polarimetrickom stanovení zodpovedá hodnote 96 stupňov 

alebo viac, ale menej ako 99,4 stupňa. 

0,338 USD/kg E  

1701.14.03 Cukor, ktorého hmotnostný obsah sacharózy v sušine pri 

polarimetrickom stanovení zodpovedá hodnote menej ako 

96 stupňov. 

0,338 USD/kg E  
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Kód HS 2012(1) 

(8 číslic) 
Opis Základná sadzba 

Kategória 

postupného 

znižovania 

(*) 

1701.91.01 Obsahujúce pridané ochucujúce alebo farbiace látky. 0,36 USD/kg E  

1701.99.01 Cukor, ktorého hmotnostný obsah sacharózy v sušine pri 

polarimetrickom stanovení zodpovedá hodnote 99,5 stupňa 

alebo viac, ale menej ako 99,7 stupňa. 

0,36 USD/kg E  

1701.99.02 Cukor, ktorého hmotnostný obsah sacharózy v sušine pri 

polarimetrickom stanovení zodpovedá hodnote 99,7 stupňa 

alebo viac, ale menej ako 99,9 stupňa. 

0,36 USD/kg E  

1701.99.99 Ostatné. 0,36 USD/kg E  

1702.11.01 Obsahujúce v hmotnosti 99 % alebo viac laktózy, 

vyjadrenej ako bezvodá laktóza, počítané na suchú hmotu 

10 % 5  

1702.19.01 Laktóza. 10 % 7  

1702.19.99 Ostatné. 15 % 7  

1702.20.01 Javorový cukor a javorový sirup. 15 % 7  
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Kód HS 2012(1) 

(8 číslic) 
Opis Základná sadzba 

Kategória 

postupného 

znižovania 

(*) 

1702.30.01 Glukóza a glukózový sirup, neobsahujúce fruktózu alebo 

obsahujúce v sušine menej ako 20 % hmotnosti fruktózy. 

15 % 7  

1702.40.01 Glukóza. 15 % 7  

1702.40.99 Ostatné. 75 % E  

1702.50.01 Chemicky čistá fruktóza. 100 % 7  

1702.60.01 S obsahom viac ako 50 hmotnostných %, ale 

nepresahujúcim 60 hmotnostných % fruktózy, počítaným na 

sušinu. 

100 % E  

1702.60.02 S obsahom viac ako 60 hmotnostných %, ale 

nepresahujúcim 80 hmotnostných % fruktózy, počítaným na 

sušinu. 

100 % 7  

1702.60.99 Ostatné. 100 % 7  

1702.90.01 Rafinovaný tekutý cukor a invertný cukor. 0,39586 USD/kg E  

1702.90.99 Ostatné. 15 % 7  



 

 

& /sk 128 

Kód HS 2012(1) 

(8 číslic) 
Opis Základná sadzba 

Kategória 

postupného 

znižovania 

(*) 

1704.10.01 Žuvacia guma, tiež obalená cukrom. 20 % + 0,36 USD/kg obsahu 

cukru 

7  

1704.90.99 Ostatné. 20 % + 0,36 USD/kg obsahu 

cukru 

5  

1802.00.01 Kakaové škrupiny, šupky, kožky a ostatný kakaový odpad. 0 % 0  

1803.10.01 Neodtučnená. 0 % 0  

1803.20.01 Celkom alebo čiastočne odtučnená. 0 % 0  

1804.00.01 Kakaové maslo, tuk a olej. 0 % 0  

1805.00.01 Kakaový prášok, neobsahujúci pridaný cukor alebo ostatné 

sladidlá. 

5 % 0  

1806.10.01 S obsahom cukru presahujúcim 90 hmotnostných %. 0,36 USD/kg E  

1806.10.99 Ostatné. 20 % + 0,36 USD/kg obsahu 

cukru 

7  
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Kód HS 2012(1) 

(8 číslic) 
Opis Základná sadzba 

Kategória 

postupného 

znižovania 

(*) 

1806.20.01 Ostatné prípravky v blokoch, tabuľkách alebo tyčinkách 

vážiace viac ako 2 kg, alebo tekuté, vo forme pasty, prášku, 

granulované alebo v ostatných voľne ložených formách, v 

nádobách alebo v bezprostrednom obale, s hmotnosťou 

obsahu presahujúcou 2 kg 

20 % + 0,36 USD/kg obsahu 

cukru 

MX7  

1806.31.01 Plnené. 20 % + 0,36 USD/kg obsahu 

cukru 

MX7  

1806.32.01 Neplnené. 20 % + 0,36 USD/kg obsahu 

cukru 

MX7  

1806.90.01 Potravinové prípravky na základe múky, semoliny, škrobu 

alebo zo sladového výťažku obsahujúce viac ako 

40 hmotnostných % kakaového prášku počítaného na 

celkom odtučnený základ. 

20 % + 0,36 USD/kg obsahu 

cukru 

0  

1806.90.02 Potravinové prípravky výrobkov položiek 04,01 až 04,04 

obsahujúce v pomere viac ako 5 hmotnostných % 

kakaového prášku počítaného na celkom odtučnený základ. 

20 % + 0,36 USD/kg obsahu 

cukru 

0  
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Kód HS 2012(1) 

(8 číslic) 
Opis Základná sadzba 

Kategória 

postupného 

znižovania 

(*) 

1806.90.99 Ostatné. 20 % + 0,36 USD/kg obsahu 

cukru 

MX7  

1901.10.01 Obsahujúce viac ako 10 hmotnostných % mliečnej sušiny. 10 % MX-R4  

1901.10.99 Ostatné. 10 % 7  

1901.20.01 Na základe múk alebo škrobov, z ovsa, kukurice alebo 

pšenice. 

10 % + 0,36 USD/kg obsahu 

cukru 

7  

1901.20.02 Obsahujúce viac ako 25 hmotnostných % mliečneho tuku, 

neupravené na predaj v malom, okrem výrobkov colnej 

položky 1901.20.01 

10 % 7  

1901.20.99 Ostatné. 10 % + 0,36 USD/kg obsahu 

cukru 

7  

1901.90.01 Sladový výťažok. 10 % + 0,36 USD/kg obsahu 

cukru 

7  

1901.90.03 Prípravky na základe mliečnych výrobkov s obsahom 

mliečnej sušiny viac ako 10 hmotnostných %, ale 

nepresahujúcim 50 hmotnostných %, okrem prípravkov 

colnej položky 1901.90.04. 

10 % TRQ-DP1  
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Kód HS 2012(1) 

(8 číslic) 
Opis Základná sadzba 

Kategória 

postupného 

znižovania 

(*) 

1901.90.04 Prípravky na základe mliečnych výrobkov s obsahom 

mliečnej sušiny viac ako 10 hmotnostných %, upravené na 

predaj v malom, na ktorých etikete sa uvádzajú pokyny na 

priame použitie výrobku, napríklad na prípravu pokrmov 

alebo dezertov. 

10 % 7  

1901.90.05 Prípravky na základe mliečnych výrobkov s obsahom 

mliečnej sušiny viac ako 50 hmotnostných %, okrem 

prípravkov colnej položky 1901.90.04. 

45 % TRQ-DP2  

1901.90.99 Ostatné. 10 % + 0,36 USD/kg obsahu 

cukru 

7  

1902.11.01 Obsahujúce vajcia. 20 % 7  

1902.19.99 Ostatné. 10 % 5  

1902.20.01 Plnené cestoviny, tiež varené alebo inak pripravené. 10 % 0  

1902.30.99 Ostatné cestoviny. 10 % 0  

1904.10.01 Pripravené potraviny získané napučaním alebo pražením 

obilnín alebo obilných výrobkov. 

10 % + 0,36 USD/kg obsahu 

cukru 

5  
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Kód HS 2012(1) 

(8 číslic) 
Opis Základná sadzba 

Kategória 

postupného 

znižovania 

(*) 

1904.20.01 Pripravené potraviny získané z nepražených obilných 

vločiek alebo zo zmesi nepražených obilných vločiek 

a pražených obilných vločiek alebo napučaných obilnín. 

10 % + 0,36 USD/kg obsahu 

cukru 

5  

1904.30.01 Pšeničný bulgur 10 % 3  

1904.90.99 Ostatné. 10 % 3  

1905.31.01 Sladké sušienky (s pridaným sladidlom). 10 % + 0,36 USD/kg obsahu 

cukru 

0  

1905.32.01 Wafle a oblátky, tiež s náplňou („gaufrettes“, „oblátky“) 

a „wafle“ („gaufres“). 

10 % + 0,36 USD/kg obsahu 

cukru 

0  

1905.90.99 Ostatné. 10 % 5  

2002.10.01 Rajčiaky, celé alebo pokrájané. 20 % 5  

2002.90.99 Ostatné. 20 % 7  

2004.10.01 Zemiaky. 20 % 7  

2005.20.01 Zemiaky. 20 % 7  
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Kód HS 2012(1) 

(8 číslic) 
Opis Základná sadzba 

Kategória 

postupného 

znižovania 

(*) 

2007.10.01 Homogenizované prípravky. 20 % + 0,36 USD/kg obsahu 

cukru 

0  

2007.91.01 Citrusové ovocie. 20 % + 0,36 USD/kg obsahu 

cukru 

0  

2007.99.01 Kompóty alebo lekváre pripravené pre diabetikov. 20 % 0  

2007.99.02 Rôsoly pre diabetikov. 20 % 0  

2007.99.03 Pyré alebo pasty pre diabetikov. 20 % 3  

2007.99.04 Lekváre, okrem výrobkov colnej položky 2007.99.01. 20 % + 0,36 USD/kg obsahu 

cukru 

3  

2007.99.99 Ostatné. 20 % + 0,36 USD/kg obsahu 

cukru 

3  

2008.70.01 Broskyne, vrátane nektáriniek. 20 % 7  

2009.61.01 S Brixovou hodnotou nepresahujúcou 30. 20 % 5  
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Kód HS 2012(1) 

(8 číslic) 
Opis Základná sadzba 

Kategória 

postupného 

znižovania 

(*) 

2009.69.99 Ostatné. 20 % 5  

2101.11.01 Instantná káva, neochutená. 100 % 7/TRQ-CFS * 

2101.11.02 Výťažok z koncentrovanej tekutej kávy, vrátane zamrazenej 

kávy. 

100 % 7/TRQ-CFS * 

2101.11.99 Ostatné. 100 % 7/TRQ-CFS * 

2101.12.01 Prípravky na základe výťažkov, esencií alebo koncentrátov 

alebo na základe kávy. 

100 % 7/TRQ-CFS * 

2101.30.01 Čakanka pražená a ostatné pražené náhradky kávy, 

a výťažky, esencie a koncentráty z nich. 

20 % 7/TRQ-CFS  

2105.00.01 Zmrzlina, tiež obsahujúca kakao. 20 % + 0,36 USD/kg obsahu 

cukru 

TRQ-IC  

2106.10.99 Ostatné. 15 % 7  

2106.90.05 Aromatizované sirupy alebo sirupy s pridanými farbiacimi 

látkami. 

0,36 USD/kg E  

2106.90.08 Obsahujúce viac ako 10 hmotnostných % mliečnej sušiny. 15 % 7  
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Kód HS 2012(1) 

(8 číslic) 
Opis Základná sadzba 

Kategória 

postupného 

znižovania 

(*) 

2106.90.09 Prípravky na základe vajec. 15 % 5  

2106.90.12 Deriváty mliečnych bielkovín s týmto zložením: 

hydrogenovaný kokosový tuk 44 %, bezvodá glukóza 38 %, 

kazeinát sodný 10 %, emulgátory 6 %, stabilizátory 2 %. 

15 % 7  

2106.90.99 Ostatné. 15 % + 0,36 USD/kg obsahu 

cukru 

0  

2202.90.04 Obsahujúce mlieko. 20 % 7  

2202.90.05 Nealkoholické nápoje z piva 20 % 0  

2202.90.99 Ostatné. 20 % + 0,36 USD/kg obsahu 

cukru 

0  

2204.30.99 Ostatné hroznové mušty. 20 % 7  

2208.40.01 Rum. 20 % 7  

2208.40.99 Ostatné. 20 % 7  

2302.10.01 Z kukurice. 10 % 0  

2302.30.01 Z pšenice. 10 % 7  
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Kód HS 2012(1) 

(8 číslic) 
Opis Základná sadzba 

Kategória 

postupného 

znižovania 

(*) 

2302.40.01 Z ryže. 10 % 0  

2302.40.99 Ostatné. 10 % 0  

2303.10.01 Zvyšky z výroby škrobu a podobné zvyšky. 15 % 7  

2309.90.01 Pripravené krmivo pre hydinu na základe zmesi rôznych 

drvených rastlinných semien. 

0 % 0  

2309.90.02 Krmoviny rastlinného pôvodu, tiež s pridanými 

minerálnymi látkami. 

0 % 0  

2309.90.04 Zmesi, prípravky alebo výrobky organického pôvodu na 

kŕmenie ozdobných rýb. 

20 % 7  

2309.90.07 Koncentrované prípravky na výrobu vyváženej stravy, 

okrem výrobkov colných položiek 2309.90.09, 2309.90.10 

a 2309.90.11 

0 % 0  

2309.90.08 Náhrada mlieka pre teľatá na základe kazeínu, sušeného 

mlieka, živočíšneho tuku, sójového lecitínu, vitamínov, 

minerálov a antibiotík, okrem výrobkov colných položiek 

2309.90.10 a 2309.90.11 

0 % 0  
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Kód HS 2012(1) 

(8 číslic) 
Opis Základná sadzba 

Kategória 

postupného 

znižovania 

(*) 

2309.90.09 Koncentrované alebo stimulačné prípravky na základe 

vitamínu B12. 

0 % 0  

2309.90.10 S obsahom mliečnej sušiny viac ako 10 hmotnostných %, 

ale najviac 50 hmotnostných %. 

0 % 0  

2309.90.11 Pripravené potraviny s obsahom mliečnej sušiny viac ako 

50 hmotnostných %. 

0 % 0  

2309.90.99 Ostatné. 0 % 0  

2402.20.01 Cigarety obsahujúce tabak. 67 % 5  

2905.44.01 D-glucitol (sorbitol). 5 % 0  

3501.10.01 Kazeín. 0 % 0  

3501.90.01 Kazeínové gleje. 10 % 5  

3501.90.02 Kazeináty. 0 % 0  

3501.90.03 Kazeín karboxymetyl, na použitie vo fotografii, v roztoku. 5 % 5  
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Kód HS 2012(1) 

(8 číslic) 
Opis Základná sadzba 

Kategória 

postupného 

znižovania 

(*) 

3501.90.99 Ostatné. 0 % 0  

3502.11.01 Sušený. 0 % 0  

3502.19.99 Ostatné. 0 % 0  

3505.10.01 Dextríny a ostatné modifikované škroby. 5 % 7  

3824.60.01 Sorbitol, okrem sorbitolu podpoložky 2905.44. 5 % 0  

 

(1) Táto listina je vo všeobecnosti vyjadrená v súlade so zoznamom colných sadzieb Mexika v rámci všeobecného zákona o dovoznom a vývoznom 

cle [Tarifa de la Ley de los Impuestos Generales de Importación y de Exportación (ďalej len „LIGIE“)] a jej výklad vrátane rozsahu podpoložiek 

tejto listiny je v súlade so všeobecnými poznámkami, poznámkami k oddielom a poznámkami ku kapitolám LIGIE. 

 

i V prípade odchylného výkladu dodatku 2-A-2 (Listina odstraňovania ciel Mexika) medzi jazykovými verziami tejto dohody má prednosť 

španielske znenie. 
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Dodatok 2-A-3 

 

 

COLNÉ KVÓTY EURÓPSKEJ ÚNIE 

 

 

ODDIEL A 

 

Všeobecné ustanovenia 

 

1. V tomto dodatku sa stanovujú colné kvóty (TRQ), ktoré Európska únia uplatňuje odo dňa 

nadobudnutia platnosti tejto dohody na určitý tovar s pôvodom v Mexiku. 

 

2. Tovar, na ktorý sa vzťahujú jednotlivé colné kvóty tohto oddielu, sa neformálne uvádza 

v názve bodu, v ktorom sa stanovuje príslušná colná kvóta. Tieto názvy sa uvádzajú výlučne ako 

pomoc pre čitateľov s pochopením tohto oddielu a nemenia ani nenahrádzajú pokrytie stanovené 

určením príslušných colných položiek v colnej a štatistickej nomenklatúre Európskej únie 

a v Spoločnom colnom sadzobníku. 

 

3. Na účely tohto dodatku sa namiesto pojmu „metrická tona“ používa výraz „tona“. 
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ODDIEL B 

 

Colné kvóty 

 

1. Colná kvóta na hovädzie mäso 

 

a) Na pôvodný tovar zatriedený do colnej položky označenej ako „TRQ-BF1“ v listine 

odstraňovania ciel Európskej únie v dodatku 2-A-1 a uvedenej v písmene e) sa vzťahuje 

sadzba cla v rámci kvóty vo výške 7,5 % v týchto súhrnných množstvách: 

 

Rok 
Súhrnné ročné množstvo   

(v tonách – ekvivalent jatočnej hmotnosti) 

1 1 000 

2 2 000 

3 3 000 

4 4 000 

5 a každý nasledujúci rok 5 000 

 

b) Na pôvodný tovar, ktorý bol dovezený nad rámec súhrnných množstiev stanovených 

v písmene a), sa vzťahuje základná sadzba cla stanovená v dodatku 2-A-1 (Listina 

odstraňovania ciel Európskej únie). 

 

c) Pri výpočte množstiev dovezených v rámci tejto colnej kvóty sa na prepočet hmotnosti 

výrobku na ekvivalent jatočnej hmotnosti použijú koeficienty prepočtu stanovené v oddiele C 

bode 1 písm. a). 
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d) Európska únia túto colnú kvótu spravuje v súlade so svojím právom. 

 

e) Táto colná kvóta sa vzťahuje na pôvodný tovar zatriedený do týchto colných položiek: 0201 

20 20, 0201 20 30, 0201 20 50, 0201 20 90, 0201 30 00, 0202 20 10, 0202 20 30, 0202 20 50, 

0202 20 90, 0202 30 10, 0202 30 50, 0202 30 90, 0210 20 10 a 0210 20 90. 

 

2. Colná kvóta na droby z hovädzích zvierat 

 

a) Na pôvodný tovar zatriedený do colnej položky označenej ako „TRQ-BF2“ na listine 

odstraňovania ciel Európskej únie v dodatku 2-A-1 a uvedenej v písmene e) sa vzťahuje 

sadzba cla v rámci kvóty vo výške 7,5 % v týchto súhrnných ročných množstvách: 

 

Rok 
Súhrnné ročné množstvo  

(v tonách – ekvivalent jatočnej hmotnosti) 

1 1 000 

2 2 000 

3 3 000 

4 4 000 

5 a každý nasledujúci rok 5 000 

 

b) Na pôvodný tovar, ktorý bol dovezený nad rámec súhrnných množstiev stanovených 

v písmene a), sa vzťahuje základná sadzba cla stanovená v dodatku 2-A-1 (Listina 

odstraňovania ciel Európskej únie). 
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c) Pri výpočte množstiev dovezených v rámci tejto colnej kvóty sa na prepočet hmotnosti 

výrobku na ekvivalent jatočnej hmotnosti použijú koeficienty prepočtu stanovené v oddiele C 

bode 1 písm. a). 

 

d) Európska únia túto colnú kvótu spravuje v súlade so svojím právom. 

 

e) Táto colná kvóta sa vzťahuje na pôvodný tovar zatriedený do týchto colných položiek: 0206 

10 95, 0206 29 91 a 0210 99 51. 

 

3. Colná kvóta na bravčové stehná 

 

a) Odo dňa nadobudnutia platnosti tejto dohody sa na pôvodný tovar zatriedený do colnej 

položky označenej ako „TRQ-PK“ v listine odstraňovania ciel Európskej únie v dodatku 2-A-

1 a uvedenej v písmene e) v súhrnnom ročnom množstve 10 000 ton (ekvivalent jatočnej 

hmotnosti) neuplatňuje žiadne clo. 

 

b) Na pôvodný tovar, ktorý bol dovezený nad rámec súhrnných množstiev stanovených 

v písmene a), sa vzťahuje základná sadzba cla stanovená v dodatku 2-A-1 (Listina 

odstraňovania ciel Európskej únie). 

 

c) Pri výpočte množstiev dovezených v rámci tejto colnej kvóty sa na prepočet hmotnosti 

výrobku na ekvivalent jatočnej hmotnosti použijú koeficienty prepočtu stanovené v oddiele C 

bode 1 písm. b). 
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d) Európska únia túto colnú kvótu spravuje v súlade so svojím právom. 

 

e) Táto colná kvóta sa vzťahuje na pôvodný tovar zatriedený do týchto colných položiek: 0203 

12 11, ex 0203 19 55, 0203 22 11 a ex 0203 29 55. 

 

4. Colná kvóta na hydinu 

 

a) Na pôvodný tovar zatriedený do colnej položky označenej ako „TRQ-PY“ v listine 

odstraňovania ciel Európskej únie v dodatku 2-A-1 a uvedenej v písmene e) sa v týchto 

súhrnných ročných množstvách neuplatňuje žiadne clo: 

 

Rok 
Súhrnné ročné množstvo  

(v tonách – ekvivalent jatočnej hmotnosti) 

1 3 333 

2 5 000 

3 a každý nasledujúci rok 6 667 

 

b) Na pôvodný tovar, ktorý bol dovezený nad rámec súhrnných množstiev stanovených 

v písmene a), sa vzťahuje základná sadzba cla stanovená v dodatku 2-A-1 (Listina 

odstraňovania ciel Európskej únie). 

 

c) Pri výpočte množstiev dovezených v rámci tejto colnej kvóty sa na prepočet hmotnosti 

výrobku na ekvivalent jatočnej hmotnosti použijú koeficienty prepočtu stanovené v oddiele C 

bode 1 písm. c). 
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d) Európska únia túto colnú kvótu spravuje v súlade so svojím právom. 

 

e) Táto colná kvóta sa vzťahuje na pôvodný tovar zatriedený do týchto colných položiek: ex 

0207 13 10, 0207 13 20, 0207 13 50, 0207 13 60, 0207 13 70, ex 0207 14 10, 0207 14 20, 

0207 14 50, 0207 14 60, 0207 14 70, 0207 27 10, 1602 32 11, 1602 32 19, 1602 32 30 a 1602 

32 90. 

 

5. Prechodná colná kvóta na vajcia 

 

a) Na pôvodný tovar zatriedený do colnej položky označenej ako „TRQ-EG1/3“ v listine 

odstraňovania ciel Európskej únie v dodatku 2-A-1 a uvedenej v písmene g) sa v prvom roku 

po nadobudnutí platnosti tejto dohody vzťahuje preferenčné clo vo výške 50 % uplatňovanej 

sadzby podľa doložky najvyšších výhod v súhrnnom ročnom množstve 300 ton (ekvivalent 

vajec v škrupine). 

 

b) Na pôvodný tovar, ktorý bol dovezený nad rámec súhrnného množstva stanoveného 

v písmene a), sa vzťahuje preferenčná colná sadzba stanovená v dodatku 2-A-1 (Listina 

odstraňovania ciel Európskej únie). 

 

c) Na pôvodný tovar uvedený v písmenách a) a g) sa od začiatku druhého roka vzťahuje 

uplatniteľné preferenčné sadzobné zaobchádzanie stanovené v dodatku 2-A-1 (Listina 

odstraňovania ciel Európskej únie) a colná kvóta uvedená v písmene a) sa prestane 

uplatňovať. 
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d) Na pôvodný tovar uvedený v písmenách a) a g) sa od začiatku tretieho roka neuplatňuje 

žiadne clo. 

 

e) Pri výpočte množstiev dovezených v rámci tejto colnej kvóty sa na prepočet hmotnosti 

výrobku na ekvivalent vajec v škrupine použijú koeficienty prepočtu stanovené v oddiele C 

bode 2. 

 

f) Európska únia spravuje túto colnú kvótu v poradí, v akom bolo o ňu požiadané. 

 

g) Táto colná kvóta sa vzťahuje na pôvodný tovar zatriedený do týchto colných položiek: 0407 

11 00 a 0407 19 19. 

 

6. Colná kvóta na vaječné výrobky 

 

a) Na pôvodný tovar zatriedený do colnej položky označenej ako „TRQ-EG2“ v listine 

odstraňovania ciel Európskej únie v dodatku 2-A-1 a uvedenej v písmene e) sa v týchto 

súhrnných ročných množstvách neuplatňuje žiadne clo: 

 

Rok Súhrnné ročné množstvo   

(v tonách – ekvivalent vajec v škrupine) 

1 2000 

2 2500 

3 3 000 

4 3500 

5 4000 

6 4500 

7 a nasledujúce roky 5000 
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b) Na pôvodný tovar, ktorý bol dovezený nad rámec súhrnných množstiev stanovených 

v písmene a), sa vzťahuje základná sadzba cla stanovená v dodatku 2-A-1 (Listina 

odstraňovania ciel Európskej únie). 

 

c) Pri výpočte množstiev dovezených v rámci tejto colnej kvóty sa na prepočet hmotnosti 

výrobku na ekvivalent vajec v škrupine použijú koeficienty prepočtu stanovené v oddiele C 

bode 2. 

 

d) Európska únia spravuje túto colnú kvótu v poradí, v akom bolo o ňu požiadané. 

 

e) Táto colná kvóta sa vzťahuje na pôvodný tovar zatriedený do týchto colných položiek: 0408 

11 80, 0408 19 81, 0408 19 89, 0408 91 80 a 0408 99 80. 

 

7. Prechodná colná kvóta na med 

 

a) Na pôvodný tovar zatriedený do colnej položky označenej ako „TRQ-HY/7“ v listine 

odstraňovania ciel Európskej únie v dodatku 2-A-1 a uvedenej v písmene e) sa v týchto 

súhrnných ročných množstvách neuplatňuje žiadne clo: 

 

Rok Súhrnné ročné množstvo   

(v tonách) 

1 až 6 35000 
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b) Na pôvodný tovar uvedený v písmenách a) a e) sa od začiatku siedmeho roka neuplatňuje 

žiadne clo. 

 

c) Na pôvodný tovar, ktorý bol dovezený nad rámec súhrnných množstiev stanovených 

v písmene a), sa vzťahuje preferenčná colná sadzba stanovená v dodatku 2-A-1 (Listina 

odstraňovania ciel Európskej únie). 

 

d) Európska únia spravuje túto colnú kvótu v poradí, v akom bolo o ňu požiadané. 

 

e) Táto colná kvóta sa vzťahuje na pôvodný tovar zatriedený do colnej položky 0409 00 00. 

 

8. Prechodná colná kvóta na mrazené jahody 

 

a) Na pôvodný tovar zatriedený do colnej položky označenej ako „TRQ-SY/5“ v listine 

odstraňovania ciel Európskej únie v dodatku 2-A-1 a uvedenej v písmene e) sa v týchto 

súhrnných ročných množstvách neuplatňuje žiadne clo: 

 

Rok 
Súhrnné ročné množstvo   

(v tonách) 

1 až 4 1500 

 

b) Na pôvodný tovar uvedený v písmenách a) a e) sa od začiatku piateho roka neuplatňuje žiadne 

clo. 
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c) Na pôvodný tovar, ktorý bol dovezený nad rámec súhrnných množstiev stanovených 

v písmene a), sa vzťahuje preferenčná colná sadzba stanovená v dodatku 2-A-1 (Listina 

odstraňovania ciel Európskej únie). 

 

d) Európska únia spravuje túto colnú kvótu v poradí, v akom bolo o ňu požiadané. 

 

e) Táto colná kvóta sa vzťahuje na pôvodný tovar zatriedený do colnej položky 0811 10 90. 

 

9. Colná kvóta na kukuričný škrob 

 

a) Na pôvodný tovar zatriedený do colnej položky označenej ako „TRQ-SH1“ v listine 

odstraňovania ciel Európskej únie v dodatku 2-A-1 a uvedenej v písmene d) sa v súhrnnom 

ročnom množstve 1 800 ton odo dňa nadobudnutia platnosti tejto dohody neuplatňuje žiadne 

clo. 

 

b) Na pôvodný tovar, ktorý bol dovezený nad rámec súhrnných množstiev stanovených 

v písmene a), sa vzťahuje základná sadzba cla stanovená v dodatku 2-A-1 (Listina 

odstraňovania ciel Európskej únie). 

 

c) Európska únia spravuje túto colnú kvótu v poradí, v akom bolo o ňu požiadané. 

 

d) Táto colná kvóta sa vzťahuje na pôvodný tovar zatriedený do colnej položky 1108 12 00. 
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10. Prechodná colná kvóta na výrobky z tuniaka 

 

a) Na pôvodný tovar zatriedený do colnej položky označenej ako „TRQ-TN1/7“ v listine 

odstraňovania ciel Európskej únie v dodatku 2-A-1 a uvedenej v písmene h) sa vzťahuje 

sadzba cla v rámci kvóty stanovenej v písmenách b) a c) v týchto súhrnných množstvách: 

 

Rok 
Súhrnné ročné množstvo   

(v tonách) 

1 14 500 

2 15 000 

3 15 500 

4 16 000 

5 16 500 

 

b) Na pôvodný tovar zatriedený do colných položiek 1604 14 21, 1604 14 28, 1604 14 31, 1604 

14 38, 1604 14 41, 1604 14 48, 1604 19 39, 1604 20 70 sa vzťahuje sadzba cla v rámci kvóty 

vo výške 6,8 %. 

 

c) Na pôvodný tovar zatriedený do colnej položky 1604 14 90 sa vzťahuje sadzba cla v rámci 

kvóty vo výške 7,1 %. 

 

d) Na pôvodný tovar, ktorý bol dovezený nad rámec súhrnných množstiev stanovených 

v písmene a), sa vzťahuje preferenčná colná sadzba stanovená v dodatku 2-A-1 (Listina 

odstraňovania ciel Európskej únie). 
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e) Na pôvodný tovar uvedený v písmenách a) a h) sa od začiatku šiesteho roka vzťahuje platné 

preferenčné sadzobné zaobchádzanie stanovené v dodatku 2-A-1 (Listina odstraňovania ciel 

Európskej únie) a colná kvóta uvedená v písmene a) sa prestane uplatňovať. 

 

f) Na pôvodný tovar uvedený v písmenách a) a h) sa od začiatku siedmeho roka neuplatňuje 

žiadne clo. 

 

g) Európska únia spravuje túto colnú kvótu v poradí, v akom bolo o ňu požiadané. 

 

h) Táto colná kvóta sa vzťahuje na pôvodný tovar zatriedený do týchto colných položiek: 1604 

14 21, 1604 14 28, 1604 14 31, 1604 14 38, 1604 14 41, 1604 14 48, 1604 14 90, 1604 19 39 

a 1604 20 70. 

 

11. Prechodná colná kvóta na výrobky z chrbtového filé z tuniaka 

 

a) Na pôvodný tovar zatriedený do colnej položky označenej ako „TRQ-TN2/5“ v listine 

odstraňovania ciel Európskej únie v dodatku 2-A-1 a uvedenej v písmene f) sa vzťahuje 

sadzba cla v rámci kvóty vo výške 6 % v týchto súhrnných ročných množstvách: 

 

Rok 
Súhrnné ročné množstvo   

(v tonách) 

1 až 3 6000 

 



 

 

& /sk 151 

b) Na pôvodný tovar, ktorý bol dovezený nad rámec súhrnných množstiev stanovených 

v písmene a), sa vzťahuje preferenčná colná sadzba stanovená v dodatku 2-A-1 (Listina 

odstraňovania ciel Európskej únie). 

 

c) Na pôvodný tovar uvedený v písmenách a) a f) sa od začiatku štvrtého roka vzťahuje platné 

preferenčné sadzobné zaobchádzanie stanovené v dodatku 2-A-1 (Listina odstraňovania ciel 

Európskej únie) a colná kvóta uvedená v písmene a) sa prestane uplatňovať. 

 

d) Na pôvodný tovar uvedený v písmenách a) a f) sa od začiatku piateho roka neuplatňuje žiadne 

clo. 

 

e) Európska únia spravuje túto colnú kvótu v poradí, v akom bolo o ňu požiadané. 

 

f) Táto colná kvóta sa vzťahuje na pôvodný tovar zatriedený do týchto colných položiek: 1604 

14 26, 1604 14 36 a 1604 14 46. 
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12. Colná kvóta na cukor určený na rafináciu 

 

a) Na pôvodný tovar zatriedený do colnej položky označenej ako „TRQ-SR1“ v listine 

odstraňovania ciel Európskej únie v dodatku 2-A-1 a uvedenej v písmene d) sa vzťahuje 

sadzba cla v rámci kvóty vo výške 49 EUR za tonu v týchto súhrnných ročných množstvách: 

 

Rok 
Súhrnné ročné množstvo   

(v tonách) 

1 10000 

2 20000 

3 a každý nasledujúci rok 30000 

 

b) Na pôvodný tovar, ktorý bol dovezený nad rámec súhrnných množstiev stanovených 

v písmene a), sa vzťahuje základná sadzba cla stanovená v dodatku 2-A-1 (Listina 

odstraňovania ciel Európskej únie). 

 

c) Európska únia túto colnú kvótu spravuje v súlade so svojím právom. 

 

d) Táto colná kvóta sa vzťahuje na pôvodný tovar zatriedený do týchto colných položiek: 1701 

13 10 a 1701 14 10. 

 



 

 

& /sk 153 

13. Colná kvóta na špeciálny cukor 

 

a) Na pôvodný tovar zatriedený do colnej položky označenej ako „TRQ-SR2“ v listine 

odstraňovania ciel Európskej únie v dodatku 2-A-1 a uvedenej v písmene d) sa v množstve 

500 ton neuplatňuje žiadne clo. 

 

b) Na pôvodný tovar, ktorý bol dovezený nad rámec súhrnných množstiev stanovených 

v písmene a), sa vzťahuje základná sadzba cla stanovená v dodatku 2-A-1 (Listina 

odstraňovania ciel Európskej únie). 

 

c) Európska únia spravuje túto colnú kvótu v poradí, v akom bolo o ňu požiadané. 

 

d) Táto colná kvóta sa vzťahuje na pôvodný tovar zatriedený do colnej položky 1701 13 90. 

 

14. Colná kvóta na ostatný cukor 

 

a) Na pôvodný tovar zatriedený do colnej položky označenej ako „TRQ-SR3“ v listine 

odstraňovania ciel Európskej únie v dodatku 2-A-1 a uvedenej v písmene d) sa v množstve 

1 000 ton neuplatňuje žiadne clo. 

 

b) Na pôvodný tovar, ktorý bol dovezený nad rámec súhrnných množstiev stanovených 

v písmene a), sa vzťahuje základná sadzba cla stanovená v dodatku 2-A-1 (Listina 

odstraňovania ciel Európskej únie). 
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c) Európska únia spravuje túto colnú kvótu v poradí, v akom bolo o ňu požiadané. 

 

d) Táto colná kvóta sa vzťahuje na pôvodný tovar zatriedený do týchto colných položiek: 1702 

30 10, 1702 30 50, 1702 30 90, 1702 40 10, 1702 40 90, 1702 50 00, 1702 60 10, ex 1702 60 

95, 1702 90 30, ex 1704 90 99, 1806 10 30, 1806 10 90, ex 2101 12 98 a ex 2101 20 98. 

 

15. Prechodná colná kvóta na žuvaciu gumu 

 

a) Na pôvodný tovar zatriedený do colnej položky označenej ako „TRQ-CW/7“ v listine 

odstraňovania ciel Európskej únie v dodatku 2-A-1 a uvedenej v písmene f) sa vzťahuje 

sadzba cla v rámci kvóty vo výške 6 % v týchto súhrnných ročných množstvách: 

 

Rok 
Súhrnné ročné množstvo   

(v tonách) 

1 až 4 1000 

 

b) Na pôvodný tovar, ktorý bol dovezený nad rámec súhrnných množstiev stanovených 

v písmene a), sa vzťahuje preferenčná colná sadzba stanovená v dodatku 2-A-1 (Listina 

odstraňovania ciel Európskej únie). 

 

c) Na pôvodný tovar uvedený v písmenách a) a f) sa od začiatku piateho roka vzťahuje platné 

preferenčné sadzobné zaobchádzanie stanovené v dodatku 2-A-1 (Listina odstraňovania ciel 

Európskej únie) a colná kvóta uvedená v písmene a) sa prestane uplatňovať. 
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d) Na pôvodný tovar uvedený v písmenách a) a f) sa od začiatku siedmeho roka neuplatňuje 

žiadne clo. 

 

e) Európska únia spravuje túto colnú kvótu v poradí, v akom bolo o ňu požiadané. 

 

f) Táto colná kvóta sa vzťahuje na pôvodný tovar zatriedený do týchto colných položiek: 1704 

10 10 a 1704 10 90. 

 

16. Prechodná colná kvóta na špargľu 

 

a) Na pôvodný tovar zatriedený do colnej položky označenej ako „TRQ-ASP/7“ na listine 

odstraňovania ciel Európskej únie v dodatku 2-A-1 a uvedenej v písmene f) sa vzťahuje 

sadzba cla v rámci kvóty vo výške 7 % v týchto súhrnných ročných množstvách: 

 

Rok 
Súhrnné ročné množstvo   

(v tonách) 

1 až 4 1000 

 

b) Na pôvodný tovar, ktorý bol dovezený nad rámec súhrnných množstiev stanovených 

v písmene a), sa vzťahuje preferenčná colná sadzba stanovená v dodatku 2-A-1 (Listina 

odstraňovania ciel Európskej únie). 
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c) Na pôvodný tovar uvedený v písmenách a) a f) sa od začiatku piateho roka vzťahuje platné 

preferenčné sadzobné zaobchádzanie stanovené v dodatku 2-A-1 (Listina odstraňovania ciel 

Európskej únie) a colná kvóta uvedená v písmene a) sa prestane uplatňovať. 

 

d) Na pôvodný tovar uvedený v písmenách a) a f) sa od začiatku siedmeho roka neuplatňuje 

žiadne clo. 

 

e) Európska únia spravuje túto colnú kvótu v poradí, v akom bolo o ňu požiadané. 

 

f) Táto colná kvóta sa vzťahuje na pôvodný tovar zatriedený do colnej položky 2005 60 00. 

 

17. Prechodná colná kvóta na pomarančovú šťavu 

 

a) Na pôvodný tovar zatriedený do colnej položky označenej ako „TRQ-OJ/3“ v listine 

odstraňovania ciel Európskej únie v dodatku 2-A-1 a uvedenej v písmene e) sa vzťahujú tieto 

sadzby cla v rámci kvóty v týchto súhrnných množstvách: 

 

Rok 
Súhrnné ročné množstvo   

(v tonách) 

Colná sadzba v rámci 

kvóty 

1 1 000 33,3 % základnej sadzby 

2 1000 16,7 % základnej sadzby 
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b) Na pôvodný tovar uvedený v písmenách a) a e) sa od začiatku tretieho roka neuplatňuje 

žiadne clo. 

 

c) Na pôvodný tovar, ktorý bol dovezený nad rámec súhrnných množstiev stanovených 

v písmene a), sa vzťahuje preferenčná colná sadzba stanovená v dodatku 2-A-1 (Listina 

odstraňovania ciel Európskej únie). 

 

d) Európska únia spravuje túto colnú kvótu v poradí, v akom bolo o ňu požiadané. 

 

e) Táto colná kvóta sa vzťahuje na pôvodný tovar zatriedený do týchto colných položiek: 2009 

11 11, 2009 11 19 a 2009 11 91. 
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18. Colná kvóta na etanol 

 

a) Na pôvodný tovar zatriedený do colnej položky označenej ako „TRQ-EL“ v listine 

odstraňovania ciel Európskej únie v dodatku 2-A-1 a uvedenej v písmene d) sa v rokoch 

a súhrnných množstvách uvedených ďalej neuplatňuje žiadne clo. Časť celkového súhrnného 

množstva v každom roku sa vyhradí na osobitné použitie pri výrobe liehovín zatriedených do 

colnej položky ex 22081 a vymedzených v článku 2 nariadenia Európskeho parlamentu 

a Rady (ES) č. 110/2008 a v prílohe I k uvedenému nariadeniu2. Zvyšná časť celkového 

súhrnného množstva v každom roku sa vyhradí na ostatné použitia3. 

 

Rok 

Súhrnné ročné množstvo   

 

(v tonách) 

Osobitné použitie: výroba 

liehovín 

Súhrnné ročné množstvo   

 

(v tonách) 

Osobitné použitie: iné ako 

výroba liehovín 

Celkové súhrnné 

ročné množstvo   

(v tonách) 

1 1400 1100 2500 

2 2800 2200 5000 

3 4200 3300 7500 

4 5600 4400 10000 

5 a každý 

nasledujúci 

rok 

7000 5500 12500 

 

                                                 
1 Okrem colných položiek 2208 90 91, 2208 90 99. 
2 Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 110/2008 z 15. januára 2008 o definovaní, 

popise, prezentácii, označovaní a ochrane zemepisných označení liehovín a o zrušení 

nariadenia (EHS) č. 1576/89 (Ú. v. EÚ L 39, 13.2.2008, s. 16). 
3 Iné použitia ako na výrobu výrobkov zatriedených do položky 2208. 
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b) Na pôvodný tovar, ktorý bol dovezený nad rámec súhrnných množstiev stanovených 

v písmene a), sa vzťahuje základná sadzba cla stanovená v dodatku 2-A-1 (Listina 

odstraňovania ciel Európskej únie). 

 

c) Európska únia spravuje túto colnú kvótu v poradí, v akom bolo o ňu požiadané. 

 

d) Táto colná kvóta sa vzťahuje na pôvodný tovar zatriedený do týchto colných položiek: 2207 

10 00, 2207 20 00 a 2208 90 99. 

 

19. Colná kvóta na rum 

 

a) Na pôvodný tovar zatriedený do colnej položky označenej ako „TRQ-RM“ v listine 

odstraňovania ciel Európskej únie v dodatku 2-A-1 a uvedenej v písmene d) sa v množstve 

3 000 hektolitrov neuplatňuje žiadne clo. 

 

b) Na pôvodný tovar, ktorý bol dovezený nad rámec súhrnných množstiev stanovených 

v písmene a), sa vzťahuje základná sadzba cla stanovená v dodatku 2-A-1 (Listina 

odstraňovania ciel Európskej únie). 

 

c) Európska únia spravuje túto colnú kvótu v poradí, v akom bolo o ňu požiadané. 

 

d) Táto colná kvóta sa vzťahuje na pôvodný tovar zatriedený do týchto colných položiek: 2208 

40 11, 2208 40 39, 2208 40 51 a 2208 40 99. 
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20. Prechodná colná kvóta na vaječný albumín 

 

a) Na pôvodný tovar zatriedený do colnej položky označenej ako „TRQ-EG3/10“ v listine 

odstraňovania ciel Európskej únie v dodatku 2-A-1 a uvedenej v písmene f) sa v týchto 

súhrnných množstvách neuplatňuje žiadne clo: 

 

Rok 
Súhrnné ročné množstvo   

(v tonách – ekvivalent vajec v škrupine) 

1 až 9 3000 

 

b) Na pôvodný tovar uvedený v písmenách a) a f) sa od začiatku desiateho roka neuplatňuje 

žiadne clo. 

 

c) Pri výpočte množstiev dovezených v rámci tejto colnej kvóty sa na prepočet hmotnosti 

výrobku na ekvivalent vajec v škrupine použijú koeficienty prepočtu stanovené v oddiele C 

bode 2. 

 

d) Na pôvodný tovar, ktorý bol dovezený nad rámec súhrnných množstiev stanovených 

v písmene a), sa vzťahuje preferenčná colná sadzba stanovená v dodatku 2-A-1 (Listina 

odstraňovania ciel Európskej únie). 

 

e) Európska únia spravuje túto colnú kvótu v poradí, v akom bolo o ňu požiadané. 

 

f) Táto colná kvóta sa vzťahuje na pôvodný tovar zatriedený do týchto colných položiek: 3502 

11 90 a 3502 19 90. 
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21. Colná kvóta na deriváty škrobu 

 

a) Na pôvodný tovar zatriedený do colnej položky označenej ako „TRQ-SH2“ v listine 

odstraňovania ciel Európskej únie v dodatku 2-A-1 a uvedenej v písmene d) sa v množstve 

300 ton neuplatňuje žiadne clo. 

 

b) Na pôvodný tovar, ktorý bol dovezený nad rámec súhrnných množstiev stanovených 

v písmene a), sa vzťahuje základná sadzba cla stanovená v dodatku 2-A-1 (Listina 

odstraňovania ciel Európskej únie). 

 

c) Európska únia spravuje túto colnú kvótu v poradí, v akom bolo o ňu požiadané. 

 

d) Táto colná kvóta sa vzťahuje na pôvodný tovar zatriedený do týchto colných položiek: 2905 

43 00, 2905 44 11, 2905 44 19, 2905 44 91, 3824 60 11 a 3824 60 19. 
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ODDIEL C 

 

Koeficienty prepočtu 

 

1. Pokiaľ ide o colné kvóty stanovené v oddiele B (Colné kvóty) bodoch 1 až 4, na prepočet 

hmotnosti výrobku na ekvivalent jatočnej hmotnosti sa použijú tieto koeficienty prepočtu: 

 

a) v prípade colných kvót stanovených v oddiele B (Colné kvóty) bodoch 0 a 0: 

 

Colná 

položka 

Opis colnej položky  

(len na ilustračné účely) 

Koeficient 

prepočtu 

0201 20 20 „Kompenzované“ štvrtiny z hovädzích zvierat, nevykostené, 

čerstvé alebo chladené 

100 % 

0201 20 30 Neoddelené alebo oddelené predné štvrtiny z hovädzích 

zvierat, nevykostené, čerstvé alebo chladené 

100 % 

0201 20 50 Neoddelené alebo oddelené zadné štvrtiny z hovädzích 

zvierat, nevykostené, čerstvé alebo chladené 

100 % 

0201 20 90 Čerstvé alebo chladené hovädzie kusy, nevykostené (okrem 

trupov a polovičiek trupov, „kompenzovaných štvrtín“, 

predných štvrtín a zadných štvrtín) 

100 % 

0201 30 00 Čerstvé alebo chladené hovädzie mäso, vykostené 130 % 

0202 20 10 Mrazené „kompenzované“ hovädzie štvrtiny, nevykostené 100 % 

0202 20 30 Mrazené neoddelené alebo oddelené hovädzie predné štvrtiny, 

nevykostené 

100 % 

0202 20 50 Mrazené neoddelené alebo oddelené hovädzie zadné štvrtiny, 

nevykostené 

100 % 
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Colná 

položka 

Opis colnej položky  

(len na ilustračné účely) 

Koeficient 

prepočtu 

0202 20 90 Mrazené hovädzie kusy, nevykostené (okrem trupov 

a polovičiek trupov, „kompenzovaných štvrtín“, predných 

a zadných štvrtín) 

100 % 

0202 30 10 Mrazené hovädzie vykostené predné štvrtiny, celé alebo 

rozdelené maximálne na päť kusov, každá štvrtina 

v samostatnom bloku; „kompenzované“ štvrtiny v dvoch 

blokoch, z ktorých jeden obsahuje prednú štvrtinu, celú alebo 

delenú maximálne na päť kusov, a druhý obsahuje zadnú 

štvrtinu, okrem sviečkovice, v jednom kuse 

130 % 

0202 30 50 Mrazená vykostená hovädzia predná časť, lopatka, pliecko 

a kusy hrude 

130 % 

0202 30 90 Mrazené hovädzie vykostené mäso (okrem predných štvrtín, 

celých alebo rozdelených maximálne na päť kusov, každá 

štvrtina v samostatnom bloku; „kompenzovaných“ štvrtín 

v dvoch blokoch, z ktorých jeden obsahuje prednú štvrtinu, 

celú alebo delenú maximálne na päť kusov a druhý obsahuje 

celú zadnú štvrtinu, okrem sviečkovice, v jednom kuse) 

130 % 

0206 10 95 Čerstvá alebo chladená chrbtová a rebrová časť bránice 

z hovädzích zvierat (okrem tých, ktoré sú určené na výrobu 

farmaceutických výrobkov) 

100 % 

0206 29 91 Mrazená chrbtová a rebrová časť bránice z hovädzích zvierat 

(okrem tých, ktoré sú určené na výrobu farmaceutických 

výrobkov) 

100 % 

0210 20 10 Mäso z hovädzích zvierat, solené, v slanom náleve, sušené 

alebo údené, nevykostené 

100 % 

0210 20 90 Vykostené mäso z hovädzích zvierat, solené, v slanom náleve, 

sušené alebo údené 

135 % 

0210 99 51 Jedlá chrbtová a rebrová časť bránice z hovädzích zvierat, 

solená, v slanom náleve, sušená alebo údená 

100 % 
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b) v prípade colných kvót stanovených v oddiele B (Colné kvóty) bode 3: 

 

Colná položka 
Opis colnej položky  

(len na ilustračné účely) 

Koeficient 

prepočtu 

0203 12 11 Čerstvé alebo chladené nevykostené stehná z domácich 

svíň a kusy z nich 

100 % 

ex 0203 19 55 Čerstvé alebo chladené vykostené stehná z domácich svíň 

a kusy z nich 

120 % 

0203 22 11 Mrazené nevykostené stehná z domácich svíň a kusy z nich 100 % 

ex 0203 29 55 Mrazené vykostené stehná z domácich svíň a kusy z nich 120 % 

 

c) v prípade colných kvót stanovených v oddiele B (Colné kvóty) bode 4: 

 

Colná položka 
Opis colnej položky 

(len na ilustračné účely) 

Koeficient 

prepočtu 

ex 0207 13 10 Čerstvé alebo chladené vykostené kusy z hydiny druhu 

Gallus domesticus, iné ako čerstvé alebo chladené 

mechanicky separované mäso z hydiny druhu Gallus 

domesticus získané oddelením mäsa z mäsitých kostí po 

vykostení alebo z hydinových trupov s použitím 

mechanických prostriedkov, ktoré má za následok stratu 

alebo zmenu štruktúry svalového vlákna 

140 % 

0207 13 20 Čerstvé alebo chladené polovičky alebo štvrtiny z hydiny 

druhu Gallus domesticus 

100 % 

0207 13 50 Čerstvé alebo chladené prsia z hydiny druhu Gallus 

domesticus a kusy z nich, nevykostené 

110 % 

0207 13 60 Čerstvé alebo chladené stehná z hydiny druhu Gallus 

domesticus a kusy z nich, nevykostené 

100 % 
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Colná položka 
Opis colnej položky 

(len na ilustračné účely) 

Koeficient 

prepočtu 

0207 13 70 Čerstvé alebo chladené kusy z hydiny druhu Gallus 

domesticus, nevykostené (okrem polovičiek alebo štvrtín, 

celých krídel, so špičkami alebo bez špičiek, chrbtov, 

krkov, chrbtov s krkmi, trtáčov a špičiek krídel, pŕs, 

stehien a kusov z nich) 

100 % 

ex 0207 14 10 Mrazené vykostené kusy z hydiny druhu Gallus 

domesticus, iné ako mrazené mechanicky separované mäso 

z hydiny druhu Gallus domesticus získané oddelením mäsa 

z mäsitých kostí po vykostení alebo z hydinových trupov 

s použitím mechanických prostriedkov, ktoré má za 

následok stratu alebo zmenu štruktúry svalového vlákna 

140 % 

0207 14 20 Mrazené polovičky alebo štvrtiny z hydiny druhu Gallus 

domesticus 

100 % 

0207 14 50 Mrazené prsia z hydiny druhu Gallus domesticus a kusy 

z nich, nevykostené 

110 % 

0207 14 60 Mrazené stehná hydiny druhu Gallus domesticus a kusy 

z nich, nevykostené 

100 % 

0207 14 70 Mrazené kusy z hydiny druhu Gallus domesticus, 

nevykostené (okrem polovičiek alebo štvrtín, celých krídel, 

so špičkami alebo bez špičiek, chrbtov, krkov, chrbtov 

s krkmi, trtáčov a špičiek krídel, pŕs, stehien a kusov 

z nich) 

100 % 

0207 27 10 Mrazené vykostené kusy z moriakov a moriek druhu 

domesticus 

140 % 
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Colná položka 
Opis colnej položky 

(len na ilustračné účely) 

Koeficient 

prepočtu 

1602 32 11 Nevarené, pripravené alebo konzervované mäso alebo 

mäsové droby z hydiny druhu Gallus domesticus 

obsahujúce >= 57 % mäsa alebo drobov z hydiny (okrem 

párkov, salám a podobných výrobkov a prípravkov 

z pečene) 

80 % 

1602 32 19 Varené, pripravené alebo konzervované mäso alebo 

mäsové droby z hydiny druhu Gallus domesticus 

obsahujúce >= 57 % mäsa alebo drobov z hydiny (okrem 

párkov, salám a podobných výrobkov, jemne 

homogenizovaných prípravkov balených na predaj 

v malom ako detská výživa alebo na dietetické účely, 

v obaloch s čistou hmotnosťou <= 250 g, prípravkov 

z pečene a mäsových výťažkov) 

80 % 

1602 32 30 Pripravené alebo konzervované mäso alebo mäsové droby 

z hydiny druhu Gallus domesticus obsahujúce >= 25 %, ale 

< 57 % mäsa alebo drobov (okrem párkov, salám 

a podobných výrobkov, jemne homogenizovaných 

prípravkov balených na predaj v malom ako detská výživa 

alebo na dietetické účely, v obaloch s čistou hmotnosťou 

<= 250 g, prípravkov z pečene a mäsových výťažkov) 

45 % 

1602 32 90 Pripravené alebo konzervované mäso alebo mäsové droby 

z hydiny druhu Gallus domesticus (okrem výrobkov 

obsahujúcich >= 25 % mäsa alebo drobov z hydiny, mäsa 

alebo drobov z moriakov a moriek alebo z perličiek, 

párkov, salám a podobných výrobkov, jemne 

homogenizovaných prípravkov balených na predaj 

v malom ako detská výživa alebo na dietetické účely, 

v obaloch s čistou hmotnosťou <= 250 g, prípravkov 

z pečene a mäsových výťažkov a štiav) 

35 % 
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2. Pokiaľ ide o colné kvóty stanovené v bodoch 5, 6 a 20, na prepočet hmotnosti výrobku na 

ekvivalent vajec v škrupine sa použijú tieto koeficienty prepočtu: 

 

Colná položka 
Opis colnej položky  

(len na ilustračné účely) 
Koeficient prepočtu 

0407 11 00 Vajcia na násadu, domácej hydiny 100 % 

0407 19 19 Hydinové vajcia na násadu (okrem moriakov a moriek, husí 

a perličiek) 

100 % 

0408 11 80 Vaječné žĺtky, sušené, vhodné na ľudskú konzumáciu, tiež 

obsahujúce pridaný cukor alebo ostatné sladidlá 

246 % 

0408 19 81 Vaječné žĺtky, tekuté, vhodné na ľudskú konzumáciu, tiež 

obsahujúce pridaný cukor alebo ostatné sladidlá 

116 % 

0408 19 89 Vaječné žĺtky (iné ako tekuté), mrazené alebo inak 

konzervované, vhodné na ľudskú konzumáciu, tiež 

obsahujúce pridaný cukor alebo ostatné sladidlá (okrem 

sušených) 

116 % 

0408 91 80 Sušené vtáčie vajcia, bez škrupín, tiež obsahujúce pridaný 

cukor alebo ostatné sladidlá, vhodné na ľudskú konzumáciu 

(okrem vaječných žĺtkov) 

452 % 

0408 99 80 Vtáčie vajcia, bez škrupín, čerstvé, varené v pare alebo vo 

vode, tvarované, mrazené alebo inak konzervované, tiež 

obsahujúce pridaný cukor alebo ostatné sladidlá, vhodné na 

ľudskú konzumáciu (okrem sušených vajec a vaječných 

žĺtkov) 

116 % 

3502 11 90 Vaječný albumín, sušený, napríklad v plátoch, vločkách, 

šupinkách, prášku, vhodný na ľudskú konzumáciu 

856 % 

3502 19 90 Vaječný albumín, vhodný na ľudskú konzumáciu (okrem 

sušeného, napr. v plátoch, šupinkách, kryštáloch, prášku) 

116 % 
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Dodatok 2-A-4 

 

 

COLNÉ KVÓTY MEXIKA 

 

 

ODDIEL A 

 

Všeobecné ustanovenia 

 

1. V tomto dodatku sa stanovujú colné kvóty (TRQ), ktoré Mexiko uplatňuje odo dňa 

nadobudnutia platnosti tejto dohody na určitý tovar s pôvodom v Európskej únii. 

 

2. Mexiko spravuje tieto colné kvóty stanovené v oddiele B v súlade so svojím právom: TRQ-

BF1, TRQ-PK, TRQ-BF2, TRQ-PY, TRQ-FP, TRQ-CFB a TRQ-CFS. 

 

3. Mexiko spravuje tieto colné kvóty stanovené v oddiele B v súlade s podmienkami 

stanovenými v tomto dodatku a so svojím právom: TRQ-FM, TRQ-MP, TRQ-ECM, TRQ-WY, 

TRQ-BT, TRQ-FC, TRQ-OC, TRQ-DP1, TRQ-DP2 a TRQ-IC. 

 

4. Tovar, na ktorý sa vzťahujú jednotlivé colné kvóty oddielu B, sa neformálne uvádza v názve 

ustanovenia, v ktorom sa stanovuje príslušná colná kvóta. Tieto názvy sa uvádzajú výlučne ako 

pomoc pre čitateľov s pochopením tohto oddielu a nemenia ani nenahrádzajú pokrytie stanovené 

určením príslušných colných položiek vo všeobecnom zákone Mexika o dovoznom a vývoznom cle 

[Tarifa de la Ley de los Impuestos Generales de Importación y de Exportación (ďalej len 

„LIGIE“)]. 
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5. Na účely tohto dodatku sa namiesto pojmu „metrická tona“ používa výraz „tona“. 

 

 

ODDIEL B 

 

Colné kvóty 

 

1. Hovädzie mäso 

 

a) Mexiko umožní dovoz pôvodného tovaru zatriedeného do colných položiek uvedených 

v písmene e) až do dosiahnutia súhrnného množstva a s preferenčnou colnou sadzbou 

stanovenou v písmene b). Colná kvóta stanovená v tomto bode je v listine odstraňovania ciel 

Mexika v dodatku 2-A-2 označená ako „TRQ-BF1“. 

 

b) Clo v rámci kvóty a súhrnné množstvo pôvodného tovaru uvedeného v písmene e), ktoré je 

možné každý rok dovážať do Mexika s preferenčnou colnou sadzbou v rámci tejto colnej 

kvóty, sú: 

 

Rok 

Súhrnné množstvo 

(v tonách – ekvivalent jatočnej 

hmotnosti) 

Clo v rámci kvóty 

(%) 

1 6000 7,50 

2 12000 6,25 

3 18000 5,00 

4 24000 3,75 

5 30000 2,50 

6 30000 1,25 

7 a každý 

nasledujúci rok 

30000 0 
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c) Na pôvodný tovar, ktorý bol dovezený nad rámec súhrnných množstiev stanovených 

v písmene b), sa vzťahuje základná sadzba cla stanovená v dodatku 2-A-2 (Listina 

odstraňovania ciel Mexika). 

 

d) Pri výpočte množstiev dovezených v rámci tejto colnej kvóty sa na prepočet hmotnosti 

výrobku na ekvivalent jatočnej hmotnosti použijú koeficienty prepočtu stanovené v oddiele C 

bode 1 písm. a). 

 

e) Táto colná kvóta sa vzťahuje na pôvodný tovar zatriedený do týchto colných položiek: 

0201.20.99, 0201.30.01, 0202.20.99, 0202.30.01 a 0210.20.01. 

 

2. Chrbty zo svíň a kusy z nich, s kosťami alebo bez kostí 

 

a) Mexiko umožní dovoz pôvodného tovaru zatriedeného do colnej položky uvedenej 

v písmene e) až do dosiahnutia súhrnného množstva a s preferenčnou colnou sadzbou 

stanovenou v písmene b). Colná kvóta stanovená v tomto bode je v listine odstraňovania ciel 

Mexika v dodatku 2-A-2 označená ako „TRQ-PK“. 

 

b) Súhrnné množstvo pôvodného tovaru uvedeného v písmene e), ktoré je možné každý rok 

dovážať do Mexika bez cla v rámci tejto colnej kvóty, je: 

 

Rok 

Súhrnné množstvo 

(v tonách – ekvivalent jatočnej 

hmotnosti) 

1 a každý nasledujúci rok 10000 
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c) Na pôvodný tovar, ktorý bol dovezený nad rámec súhrnných množstiev stanovených 

v písmene b), sa vzťahuje základná sadzba cla stanovená v dodatku 2-A-2 (Listina 

odstraňovania ciel Mexika). 

 

d) Pri výpočte množstiev dovezených v rámci tejto colnej kvóty sa na prepočet hmotnosti 

výrobku na ekvivalent jatočnej hmotnosti použijú koeficienty prepočtu stanovené v oddiele C 

bode 1 písm. b). 

 

e) Táto colná kvóta sa vzťahuje na pôvodný tovar zatriedený do tejto colnej položky ex 

0203.29.99. 

 

3. Droby z hovädzích zvierat 

 

a) Mexiko umožní dovoz pôvodného tovaru zatriedeného do colných položiek uvedených 

v písmene e) až do dosiahnutia súhrnného množstva a s preferenčnou colnou sadzbou 

stanovenou v písmene b). Colná kvóta stanovená v tomto bode je v listine odstraňovania ciel 

Mexika v dodatku 2-A-2 označená ako „TRQ-BF2“. 
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b) Clo v rámci kvóty a súhrnné množstvo pôvodného tovaru uvedeného v písmene e), ktoré je 

možné každý rok dovážať do Mexika s preferenčnou colnou sadzbou v rámci tejto colnej 

kvóty, sú: 

 

Rok 

Súhrnné množstvo 

(v tonách – ekvivalent jatočnej 

hmotnosti) 

Clo v rámci 

kvóty   

(%) 

1 2000 7,50 

2 4000 6,25 

3 6000 5,00 

4 8000 3,75 

5 10000 2,50 

6 10000 1,25 

7 a každý 

nasledujúci rok 

10000 0 

 

c) Na pôvodný tovar, ktorý bol dovezený nad rámec súhrnných množstiev stanovených 

v písmene b), sa vzťahuje základná sadzba cla stanovená v dodatku 2-A-2 (Listina 

odstraňovania ciel Mexika). 

 

d) Pri výpočte množstiev dovezených v rámci tejto colnej kvóty sa na prepočet hmotnosti 

výrobku na ekvivalent jatočnej hmotnosti použijú koeficienty prepočtu stanovené v oddiele C 

bode 1 písm. a). 

 

e) Táto colná kvóta sa vzťahuje na pôvodný tovar zatriedený do týchto colných položiek: 

0206.10.01, 0206.29.99 a 0210.99.01. 
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4. Celé nohy, stehná alebo celé nohy a stehná z kurčiat v jednom kuse 

 

a) Mexiko umožní dovoz pôvodného tovaru zatriedeného do colných položiek uvedených 

v písmene e) až do dosiahnutia súhrnného množstva a s preferenčnou colnou sadzbou 

stanovenou v písmene b). Colná kvóta stanovená v tomto bode je v listine odstraňovania ciel 

Mexika označená ako „TRQ-PY“. 

 

b) Súhrnné množstvo pôvodného tovaru uvedeného v písmene e), ktoré je možné každý rok 

dovážať do Mexika bez cla v rámci tejto colnej kvóty, je: 

 

Rok 

Súhrnné množstvo 

(v tonách – ekvivalent jatočnej 

hmotnosti) 

1 10000 

2 12500 

3 15000 

4 17500 

5 a každý nasledujúci rok 20000 

 

c) Na pôvodný tovar, ktorý bol dovezený nad rámec súhrnných množstiev stanovených 

v písmene b), sa vzťahuje základná sadzba cla stanovená v dodatku 2-A-2 (Listina 

odstraňovania ciel Mexika). 

 

d) Pri výpočte množstiev dovezených v rámci tejto colnej kvóty sa na prepočet hmotnosti 

výrobku na ekvivalent jatočnej hmotnosti použijú koeficienty prepočtu stanovené v oddiele C 

bode 1 písm. c). 
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e) Táto colná kvóta sa vzťahuje na pôvodný tovar zatriedený do týchto colných položiek: 

0207.13.03 a 0207.14.04. 

 

5. Mlieko a smotana, nezahustené ani neobsahujúce pridaný cukor ani ostatné sladidlá 

 

a) Mexiko umožní dovoz pôvodného tovaru zatriedeného do colných položiek uvedených 

v písmene e) až do dosiahnutia súhrnného množstva a s preferenčnou colnou sadzbou 

stanovenou v písmene b). Colná kvóta stanovená v tomto bode je v listine odstraňovania ciel 

Mexika označená ako „TRQ-FM“. 

 

b) Súhrnné množstvo pôvodného tovaru uvedeného v písmene e), ktoré je možné každý rok 

dovážať do Mexika bez cla v rámci tejto colnej kvóty, je: 

 

Rok Súhrnné množstvo (v litroch) 

1 100000 

2 125000 

3 150000 

4 175000 

5 a každý nasledujúci rok 200000 

 

c) Na pôvodný tovar, ktorý bol dovezený nad rámec súhrnných množstiev stanovených 

v písmene b), sa vzťahuje základná sadzba cla stanovená v dodatku 2-A-2 (Listina 

odstraňovania ciel Mexika). 
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d) Mexiko môže túto colnú kvótu prideľovať prostredníctvom aukcie najviac päť rokov odo dňa 

nadobudnutia platnosti tejto dohody. Od začiatku šiesteho roka sa táto colná kvóta spravuje 

v poradí, v akom bolo o ňu požiadané. 

 

e) Táto colná kvóta sa vzťahuje na pôvodný tovar zatriedený do týchto colných položiek: 

0401.10.01, 0401.20.01, 0401.40.01 a 0401.50.01. 

 

6. Sušené mlieko 

 

a) Mexiko umožní dovoz pôvodného tovaru zatriedeného do colných položiek uvedených 

v písmene e) až do dosiahnutia súhrnného množstva a s preferenčnou colnou sadzbou 

stanovenou v písmene b). Colná kvóta stanovená v tomto bode je v listine odstraňovania ciel 

Mexika v dodatku 2-A-2 označená ako „TRQ-MP“. 

 

b) Súhrnné množstvo pôvodného tovaru uvedeného v písmene e), ktoré je možné každý rok 

dovážať do Mexika bez cla v rámci tejto colnej kvóty, je: 

 

Rok Súhrnné množstvo (v tonách) 

1 30000 

2 35000 

3 40000 

4 45000 

5 a každý nasledujúci rok 50000 
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c) Na pôvodný tovar, ktorý bol dovezený nad rámec súhrnných množstiev stanovených 

v písmene b), sa vzťahuje základná sadzba cla stanovená v dodatku 2-A-2 (Listina 

odstraňovania ciel Mexika). 

 

d) Mexiko môže túto colnú kvótu prideľovať prostredníctvom aukcie najviac tri roky odo dňa 

nadobudnutia platnosti tejto dohody. Od začiatku štvrtého roka sa táto colná kvóta spravuje 

v poradí, v akom bolo o ňu požiadané. 

 

e) Táto colná kvóta sa vzťahuje na pôvodný tovar zatriedený do týchto colných položiek: 

0402.10.01, 0402.10.99, 0402.21.01, 0402.21.99 a 0402.29.99. 

 

7. Odparené a kondenzované mlieko 

 

a) Mexiko umožní dovoz pôvodného tovaru zatriedeného do colných položiek uvedených 

v písmene e) až do dosiahnutia súhrnného množstva a s preferenčnou colnou sadzbou 

stanovenou v písmene b). Colná kvóta stanovená v tomto bode je v listine odstraňovania ciel 

Mexika v dodatku 2-A-2 označená ako „TRQ-ECM“. 

 

b) Súhrnné množstvo pôvodného tovaru uvedeného v písmene e), ktoré je možné každý rok 

dovážať do Mexika bez cla v rámci tejto colnej kvóty, je: 

 

Rok Súhrnné množstvo (v tonách) 

1 a každý nasledujúci rok 200 
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c) Na pôvodný tovar, ktorý bol dovezený nad rámec súhrnných množstiev stanovených 

v písmene b), sa vzťahuje základná sadzba cla stanovená v dodatku 2-A-2 (Listina 

odstraňovania ciel Mexika). 

 

d) Mexiko môže túto colnú kvótu prideľovať prostredníctvom aukcie. 

 

e) Táto colná kvóta sa vzťahuje na pôvodný tovar zatriedený do týchto colných 

položiek: 0402.91.01, 0402.91.99, 0402.99.01 a 0402.99.99. 

 

8. Srvátka, tiež zahustená alebo obsahujúca pridaný cukor alebo ostatné sladidlá; výrobky 

pozostávajúce z prírodných zložiek mlieka, tiež obsahujúce pridaný cukor alebo ostatné sladidlá, 

inde nešpecifikované ani nezahrnuté 

 

a) Mexiko umožní dovoz pôvodného tovaru zatriedeného do colnej položky uvedenej 

v písmene e) až do dosiahnutia súhrnného množstva a s preferenčnou colnou sadzbou 

stanovenou v písmene b). Colná kvóta stanovená v tomto bode je v listine odstraňovania ciel 

Mexika v dodatku 2-A-2 označená ako „TRQ-WY“. 

 

b) Súhrnné množstvo pôvodného tovaru uvedeného v písmene e), ktoré je možné každý rok 

dovážať do Mexika bez cla v rámci tejto colnej kvóty, je: 

 

Rok Súhrnné množstvo (v tonách) 

1 a každý nasledujúci rok 5000 
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c) Na pôvodný tovar, ktorý bol dovezený nad rámec súhrnných množstiev stanovených 

v písmene b), sa vzťahuje základná sadzba cla stanovená v dodatku 2-A-2 (Listina 

odstraňovania ciel Mexika). 

 

d) Mexiko môže túto colnú kvótu prideľovať prostredníctvom aukcie najviac päť rokov odo dňa 

nadobudnutia platnosti tejto dohody. Od začiatku šiesteho roka sa táto colná kvóta spravuje 

v poradí, v akom bolo o ňu požiadané. 

 

e) Táto colná kvóta sa vzťahuje na pôvodný tovar zatriedený do colnej položky 04,04. 

 

9. Maslo, ostatné tuky a oleje pochádzajúce z mlieka; mliečne nátierky 

 

a) Mexiko umožní dovoz pôvodného tovaru zatriedeného do colných položiek uvedených 

v písmene e) až do dosiahnutia súhrnného množstva a s preferenčnou colnou sadzbou 

stanovenou v písmene b). Colná kvóta stanovená v tomto bode je v listine odstraňovania ciel 

Mexika v dodatku 2-A-2 označená ako „TRQ-BT“. 
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b) Súhrnné množstvo pôvodného tovaru uvedeného v písmene e), ktoré je možné každý rok 

dovážať do Mexika bez cla v rámci tejto colnej kvóty, je: 

 

Rok Súhrnné množstvo (v tonách) 

1 1500 

2 1667 

3 1833 

4 2000 

5 2167 

6 2333 

7 a každý nasledujúci rok 2500 

 

c) Na pôvodný tovar, ktorý bol dovezený nad rámec súhrnných množstiev stanovených 

v písmene b), sa vzťahuje základná sadzba cla stanovená v dodatku 2-A-2 (Listina 

odstraňovania ciel Mexika). 

 

d) Mexiko môže túto colnú kvótu prideľovať prostredníctvom aukcie najviac tri roky odo dňa 

nadobudnutia platnosti tejto dohody. Od začiatku štvrtého roka sa táto colná kvóta spravuje 

v poradí, v akom bolo o ňu požiadané. 

 

e) Táto colná kvóta sa vzťahuje na pôvodný tovar zatriedený do týchto colných 

položiek: 0405.10.01, 0405.10.99, 0405.20.01 a 0405.90.99. 

 



 

 

& /sk 180 

10. Čerstvé, strúhané alebo práškové a tavené syry 

 

a) Mexiko umožní dovoz pôvodného tovaru zatriedeného do colných položiek uvedených 

v písmene e) až do dosiahnutia súhrnného množstva a s preferenčnou colnou sadzbou 

stanovenou v písmene b). Colná kvóta stanovená v tomto bode je v listine odstraňovania ciel 

Mexika v dodatku 2-A-2 označená ako „TRQ-FC“. 

 

b) Súhrnné množstvo pôvodného tovaru uvedeného v písmene e), ktoré je možné každý rok 

dovážať do Mexika bez cla v rámci tejto colnej kvóty, je: 

 

Rok Súhrnné množstvo (v tonách) 

1 2500 

2 3125 

3 3750 

4 4375 

5 a každý nasledujúci rok 5 000 

 

c) Na pôvodný tovar, ktorý bol dovezený nad rámec súhrnných množstiev stanovených 

v písmene b), sa vzťahuje základná sadzba cla stanovená v dodatku 2-A-2 (Listina 

odstraňovania ciel Mexika). 

 

d) Mexiko môže túto colnú kvótu prideľovať prostredníctvom aukcie najviac tri roky odo dňa 

nadobudnutia platnosti tejto dohody. Od začiatku štvrtého roka sa táto colná kvóta spravuje 

v poradí, v akom bolo o ňu požiadané. 
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e) Táto colná kvóta sa vzťahuje na pôvodný tovar zatriedený do týchto colných 

položiek: 0406.10.01, 0406.20.01, 0406.30.01 a 0406.30.99. 

 

11. Ostatné syry 

 

a) Mexiko umožní dovoz pôvodného tovaru zatriedeného do colných položiek uvedených 

v písmene e) až do dosiahnutia súhrnného množstva a s preferenčnou colnou sadzbou 

stanovenou v písmene b). Colná kvóta stanovená v tomto bode je v listine odstraňovania ciel 

Mexika v dodatku 2-A-2 označená ako „TRQ-OC“. 

 

b) Súhrnné množstvo pôvodného tovaru uvedeného v písmene e), ktoré je možné každý rok 

dovážať do Mexika bez cla v rámci tejto colnej kvóty, je: 

 

Rok Súhrnné množstvo (v tonách) 

1 6000 

2 9500 

3 13000 

4 16500 

5 a každý nasledujúci rok 20000 

 

c) Na pôvodný tovar, ktorý bol dovezený nad rámec súhrnných množstiev stanovených 

v písmene b), sa vzťahuje základná sadzba cla stanovená v dodatku 2-A-2 (Listina 

odstraňovania ciel Mexika). 
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d) Mexiko môže túto colnú kvótu prideľovať prostredníctvom aukcie najviac tri roky odo dňa 

nadobudnutia platnosti tejto dohody. Od začiatku štvrtého roka sa táto colná kvóta spravuje 

v poradí, v akom bolo o ňu požiadané. 

 

e) Táto colná kvóta sa vzťahuje na pôvodný tovar zatriedený do týchto colných 

položiek: 0406.90.04, 0406.90.05, 0406.90.06 a 0406.90.99. 

 

12. Čerstvé broskyne 

 

a) Mexiko umožní dovoz pôvodného tovaru zatriedeného do colnej položky uvedenej 

v písmene d) až do dosiahnutia súhrnného množstva a s preferenčnou colnou sadzbou 

stanovenou v písmene b). Colná kvóta stanovená v tomto bode je v listine odstraňovania ciel 

Mexika v dodatku 2-A-2 označená ako „TRQ-FP“. 
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b) Súhrnné množstvo pôvodného tovaru uvedeného v písmene d), ktoré je možné každý rok 

dovážať do Mexika bez cla v rámci tejto colnej kvóty, je: 

 

Rok Súhrnné množstvo (v tonách) 

1 1 500 

2 1 611 

3 1 722 

4 1 833 

5 1 944 

6 2 056 

7 2 167 

8 2 278 

9 2 389 

10 a každý nasledujúci rok 2 500 

 

c) Na pôvodný tovar, ktorý bol dovezený nad rámec súhrnných množstiev stanovených 

v písmene b), sa vzťahuje preferenčná colná sadzba určená v súlade s oddielom B (Základná 

sadzba a kategórie postupného znižovania) bodom 3 písm. j) prílohy 2-A pre colné položky 

označené ako „MX-R2“. 

 

d) Táto colná kvóta sa vzťahuje na pôvodný tovar zatriedený do colnej položky 0809.30.02. 
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13. Káva 

 

a) Mexiko umožní dovoz pôvodného tovaru uvedeného v písmene d) až do dosiahnutia 

súhrnného množstva a s preferenčnou colnou sadzbou stanovenou v písmene b) pod 

podmienkou, že budú v súlade so špecifickými pravidlami pôvodu stanovenými v oddiele C 

(Osobitné ustanovenia o špecifických pravidlách pre výrobky) prílohy 3-A (Špecifické 

pravidlá pôvodu pre výrobky). Colná kvóta stanovená v tomto bode je v listine odstraňovania 

ciel Mexika v dodatku 2-A-2 označená ako „TRQ-CFB“. 

 

b) Súhrnné množstvo pôvodného tovaru uvedeného v písmene d), ktoré je možné každý rok 

dovážať do Mexika bez cla v rámci tejto colnej kvóty, je: 

 

Rok Súhrnné množstvo (v tonách) 

1 a každý nasledujúci rok 1600 

 

c) Pôvodný tovar, ktorý bol dovezený nad rámec množstiev stanovených v písmene b), musí byť 

v súlade so špecifickým pravidlom pôvodu stanoveným v prílohe 3-A (Špecifické pravidlá 

pôvodu pre výrobky), aby sa naň vzťahovala preferenčná colná sadzba určená v súlade 

s oddielom B (Základná sadzba a kategórie postupného znižovania) bodom 3 písm. k) 

prílohy 2-A týkajúca sa colných položiek 0901.21.01 a 0901.22.01 označených ako „MX-R3“ 

a v súlade s oddielom B (Základná sadzba a kategórie postupného znižovania) bodom 3 

písm. d) prílohy 2-A týkajúca sa colných položiek 0901.12.01, 0901.90.01 a 0901.90.99 

označených ako „7“. 
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d) Táto colná kvóta sa vzťahuje na pôvodný tovar zatriedený do týchto colných 

položiek: 0901.12.01, 0901.21.01, 0901.22.01, 0901.90.01 a 0901.90.99. 

 

14. Prípravky na základe mliečnych výrobkov s obsahom mliečnej sušiny viac ako 

10 hmotnostných %, ale nepresahujúcim 50 hmotnostných % 

 

a) Mexiko umožní dovoz pôvodného tovaru zatriedeného do colných položiek uvedených 

v písmene e) až do dosiahnutia súhrnného množstva a s preferenčnou colnou sadzbou 

stanovenou v písmene b). Colná kvóta stanovená v tomto bode je v listine odstraňovania ciel 

Mexika v dodatku 2-A-2 označená ako „TRQ-DP1“. 

 

b) Súhrnné množstvo pôvodného tovaru uvedeného v písmene e), ktoré je možné každý rok 

dovážať do Mexika bez cla v rámci tejto colnej kvóty, je: 

 

Rok Súhrnné množstvo (v tonách) 

1 a každý nasledujúci rok 3000 

 

c) Na pôvodný tovar, ktorý bol dovezený nad rámec súhrnných množstiev stanovených 

v písmene b), sa vzťahuje základná sadzba cla stanovená v dodatku 2-A-2 (Listina 

odstraňovania ciel Mexika). 

 

d) Mexiko môže túto colnú kvótu prideľovať prostredníctvom aukcie najviac päť rokov odo dňa 

nadobudnutia platnosti tejto dohody. Od začiatku šiesteho roka sa táto colná kvóta spravuje 

v poradí, v akom bolo o ňu požiadané. 
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e) Táto colná kvóta sa vzťahuje na pôvodný tovar zatriedený do colnej položky 1901.90.03. 

 

15. Prípravky na základe mliečnych výrobkov s obsahom mliečnej sušiny viac ako 

50 hmotnostných % 

 

a) Mexiko umožní dovoz pôvodného tovaru zatriedeného do colnej položky uvedenej 

v písmene e) až do dosiahnutia súhrnného množstva a s preferenčnou colnou sadzbou 

stanovenou v písmene b). Colná kvóta stanovená v tomto bode je v listine odstraňovania ciel 

Mexika v dodatku 2-A-2 označená ako „TRQ-DP2“. 

 

b) Súhrnné množstvo pôvodného tovaru uvedeného v písmene e), ktoré je možné každý rok 

dovážať do Mexika bez cla v rámci tejto colnej kvóty, je: 

 

Rok Súhrnné množstvo (v tonách) 

1 a každý nasledujúci rok 10000 

 

c) Na pôvodný tovar, ktorý bol dovezený nad rámec súhrnných množstiev stanovených 

v písmene b), sa vzťahuje základná sadzba cla stanovená v dodatku 2-A-2 (Listina 

odstraňovania ciel Mexika). 

 

d) Mexiko môže túto colnú kvótu prideľovať prostredníctvom aukcie najviac päť rokov odo dňa 

nadobudnutia platnosti tejto dohody. Od začiatku šiesteho roka sa táto colná kvóta spravuje 

v poradí, v akom bolo o ňu požiadané. 
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e) Táto colná kvóta sa vzťahuje na pôvodný tovar zatriedený do tejto colnej položky 1901.90.05. 

 

16. Výťažky, esencie a koncentráty kávy a prípravky z nich 

 

a) Mexiko umožní dovoz pôvodného tovaru uvedeného v písmene d) až do dosiahnutia 

súhrnného množstva a s preferenčnou colnou sadzbou stanovenou v písmene b) pod 

podmienkou, že budú v súlade so špecifickými pravidlami pôvodu stanovenými v oddiele C 

(Osobitné ustanovenia o špecifických pravidlách pre výrobky) prílohy 3-A (Špecifické 

pravidlá pôvodu pre výrobky). Colná kvóta stanovená v tomto bode je v listine odstraňovania 

ciel Mexika v dodatku 2-A-2 označená ako „TRQ-CFC“. 

 

b) Súhrnné množstvo pôvodného tovaru uvedeného v písmene d), ktoré je možné v rámci tejto 

colnej kvóty každý rok dovážať s preferenčnou colnou sadzbou určenou v súlade 

s oddielom B (Základná sadzba a kategórie postupného znižovania) bodom 3 písm. d) 

prílohy 2-A, je: 

 

Rok Súhrnné množstvo (v tonách) 

1 a každý nasledujúci rok 1400 

 

c) Pôvodný tovar, ktorý bol dovezený nad rámec množstiev stanovených v písmene b), musí byť 

v súlade so špecifickým pravidlom pôvodu stanoveným v prílohe 3-A (Špecifické pravidlá 

pôvodu pre výrobky), aby sa naň naďalej vzťahovala preferenčná colná sadzba určená 

v súlade s oddielom B (Základná sadzba a kategórie postupného znižovania) bodom 3 

písm. d) prílohy 2-A. 
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d) Táto colná kvóta sa vzťahuje na pôvodný tovar zatriedený do týchto colných 

položiek: 2101.11.01, 2101.11.02, 2101.11.99, 2101.12.01 a 2101.30.01. 

 

17. Zmrzlina 

 

a) Mexiko umožní dovoz pôvodného tovaru zatriedeného do colnej položky uvedenej 

v písmene e) až do dosiahnutia súhrnného množstva a s preferenčnou colnou sadzbou 

stanovenou v písmene b). Colná kvóta stanovená v tomto bode je v listine odstraňovania ciel 

Mexika v dodatku 2-A-2 označená ako „TRQ-IC“. 

 

b) Súhrnné množstvo pôvodného tovaru uvedeného v písmene e), ktoré je možné každý rok 

dovážať do Mexika bez cla v rámci tejto colnej kvóty, je: 

 

Rok Súhrnné množstvo (v tonách) 

1 a každý nasledujúci rok 500 

 

c) Na pôvodný tovar, ktorý bol dovezený nad rámec súhrnných množstiev stanovených 

v písmene b), sa vzťahuje základná sadzba cla stanovená v dodatku 2-A-2 (Listina 

odstraňovania ciel Mexika). 

 

d) Mexiko môže túto colnú kvótu prideľovať prostredníctvom aukcie. 

 

e) Táto colná kvóta sa vzťahuje na pôvodný tovar zatriedený do colnej položky 2105.00.01. 
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ODDIEL C 

 

Koeficienty prepočtu 

 

1. Pokiaľ ide o colné kvóty stanovené v oddiele B bodoch 1, 2, 3 a 4, na prepočet hmotnosti 

výrobku na ekvivalent jatočnej hmotnosti sa použijú tieto koeficienty prepočtu: 

 

a) colné kvóty stanovené v oddiele B bodoch 1 a 3: 

 

Colná 

položka 

Opis 

(len na ilustračné účely) 

Koeficient 

prepočtu 

(%) 

0201.20.99 Ostatné kusy nevykostené. 100 

0201.30.01 Vykostené. 130 

0202.20.99 Ostatné kusy nevykostené. 100 

0202.30.01 Vykostené. 130 

0206.10.01 Z hovädzích zvierat, čerstvé alebo 

chladené. 

100 

0206.29.99 Ostatné. 100 

0210.20.01 Mäso z hovädzích zvierat:  

Nevykostené. 100 

Vykostené. 135 

0210.99.01 Črevá alebo hovädzie pysky, slané 

alebo solené (konzervované). 

100 
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b) colná kvóta stanovená v oddiele B bode 2: 

 

Colná položka 
Opis 

(len na ilustračné účely) 

Koeficient 

prepočtu 

(%) 

ex 0203.29.99 Ostatné.- Chrbty a kusy z nich, 

s kosťami alebo bez kostí. 

100 

 

c) colná kvóta stanovená v oddiele B bode 4: 

 

Colná 

položka 

Opis 

(len na ilustračné účely) 

Koeficient prepočtu 

(%) 

0207.13.03 Celé nohy, stehná alebo celé nohy 

a stehná v jednom kuse. 

100 

0207.14.04 Celé nohy, stehná alebo celé nohy 

a stehná v jednom kuse. 

100 

 

 

________________ 
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PRÍLOHA 2-B 

 

 

ZOZNAM TOVARU  

 

VYLÚČENÉHO Z VYMEDZENIA REPASOVANÉHO TOVARU 

 

Tovar zatriedený do týchto položiek alebo podpoložiek harmonizovaného systému je vylúčený 

z vymedzenia repasovaného tovaru: 8413 60, 8413 70, 8414 30 až 8414 60, 8415, 8418, 8419 11, 

8419 19, 8421, 8422, 8443, 8450, 8451, 8452 10, 8471, 8481 80, 8481 90, 8483, 8501, 8502, 8504, 

8508 až 8510, 8515 až 8519, 8521 10, 8521 90, 8522 10, 8522 90, 8525 60 až 8525 80, 8527, 8528, 

8535, 8536 10, 8536 20, 8539, 8544, 8701 až 8706, 8708, 9018 19, 9019 20 a 9028 30. 

 

 

________________ 
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PRÍLOHA 2-C 

 

 

VÝNIMKY Z OBMEDZENÍ DOVOZU A VÝVOZU UPLATŇOVANÉ MEXIKOM 

 

1. Mexiko môže zachovávať opatrenia uvedené ďalej, pokiaľ uvedené opatrenia neposkytujú 

výhodnejšie zaobchádzanie žiadnej tretej krajine, a to ani tretej krajine, s ktorou Mexiko uzatvorilo 

dohodu podľa článku XXIV dohody GATT z roku 1994 a podľa Dohovoru o interpretácii 

článku XXIV dohody GATT z roku 1994. 

 

2. V záujme väčšej istoty platí, že žiadnym z ustanovení tejto prílohy nie sú dotknuté práva ani 

povinnosti žiadnej zo zmluvných strán vyplývajúce z Dohody o založení WTO, pokiaľ ide 

o opatrenia uvedené v tejto prílohe1. 

 

3. Opisy vedľa príslušného kódu HS sa uvádzajú len na referenčné účely. 

 

                                                 
1 Zmluvné strany sú si vedomé, že každé rozhodnutie poroty alebo Odvolacieho orgánu WTO 

v súvislosti s opatrením, na ktoré sa vzťahuje táto príloha, by sa v nej malo zohľadniť. 
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4. Článok 2.9 (Obmedzenia dovozu a vývozu) sa nevzťahuje na: 

 

a) obmedzenia podľa článku 76 zákona o odvetví uhľovodíkov (Ley del Sector de 

Hidrocarburos) uverejneného v úradnom vestníku Mexika (Diario Oficial de la Federación) 

18. marca 2025, článku 51 nariadenia o činnostiach uvedených v tretej hlave zákona 

o uhľovodíkoch (Reglamento de las actividades a que se refiere el Título Tercero de la Ley de 

Hidrocarburos) uverejneného v úradnom vestníku Mexika 31. októbra 2014 a podľa dohody, 

ktorou sa stanovuje klasifikácia a kodifikácia uhľovodíkov a ropných výrobkov, ktoré 

podliehajú povoleniam na dovoz a na vývoz vydávaným ministerstvom energetiky (Acuerdo 

por el que se establece la clasificación y codificación de Hidrocarburos y Petrólíferos cuya 

importación y exportación está sujeta a Permiso Previo por parte de la Secretaría de Energía), 

uverejnenej v úradnom vestníku 29. decembra 2014 a podľa akýchkoľvek neskorších zmien 

tohto nariadenia o vývoze z Mexika tovaru uvedeného v týchto položkách zoznamu colných 

sadzieb Mexika v rámci všeobecného zákona o dovoznom a vývoznom cle (Tarifa de la Ley 

de los Impuestos Generales de Importación y de Exportación) uverejneného v úradnom 

vestníku Mexika (Diario Oficial de la Federación) 18. júna 2007 a 29. júna 2012: 

 

HS 2012 Opis 

2709.00.02 Ťažké. 

2709.00.03 Stredné. 

2709.00.04 Ľahké. 

2709.00.99 Ostatné surové ropné oleje. 

2710.12.03 Benzín pre lietadlá. 

2710.12.08 Benzín, s oktánovým číslom menej ako 87. 

2710.12.09 Benzín, s oktánovým číslom 87 alebo viac, ale menej ako 92. 
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HS 2012 Opis 

2710.12.10 Benzín, s oktánovým číslom 92 alebo viac, ale menej ako 95. 

2710.12.91 Ostatný benzín. 

2710.19.05 Vykurovací olej. 

2710.19.08 Letecký petrolej (kerozín, lampový olej) a jeho zmesi. 

2710.19.09 Motorová nafta (diesel) a jej zmesi, s obsahom síry 15 ppm alebo menej. 

2710.19.10 Motorová nafta (diesel) a jej zmesi, s obsahom síry viac ako 15 ppm, ale 

najviac 500 ppm. 

2710.19.91 Ostatná motorová nafta (diesel) a jej zmesi. 

2711.11.01 Zemný plyn (skvapalnený). 

2711.19.01 Bután a propán, zmiešané, skvapalnené. 

2711.21.01 Zemný plyn (v plynnom stave). 

 

b) zákazy alebo obmedzenia dovozu použitých pneumatík, použitých odevov, použitých vozidiel 

a použitých podvozkov vybavených motormi automobilov uvedených v bode 1(I) a bode 5 

prílohy 2.2.1 k uzneseniu, ktorým ministerstvo hospodárstva stanovuje pravidlá a všeobecné 

kritériá medzinárodného obchodu (Acuerdo por el que la Secretaría de Economía emite 

reglas y criterios de carácter general en materia de Comercio Exterior), uverejnenému 

v úradnom vestníku Mexika (Diario Oficial de la Federación) 31. decembra 2012, do 

Mexika, a 

 

c) obmedzenia dovozu a vývozu neopracovaných diamantov (kódy HS 7102.10, 7102.21 

a 7102.31) podľa certifikačnej schémy Kimberleyského procesu ustanovenej Deklaráciou 

z Interlakenu prijatou 5. novembra 2002 v Interlakene na ministerskom stretnutí 

o certifikačnej schéme Kimberleyského procesu pre neopracované diamanty. 

 

 

_______________ 
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PRÍLOHA 2-D 

 

 

OSOBITNÉ USTANOVENIA O ADMINISTRATÍVNEJ SPOLUPRÁCI 

 

1. Zmluvné strany spolupracujú pri boji proti činnostiam v rozpore s colnými predpismi 

týkajúcimi sa preferenčného sadzobného zaobchádzania podľa kapitoly 2 (Obchod s tovarom) 

v súlade s kapitolou 3 (Pravidlá pôvodu a postupy stanovenia pôvodu) a s prílohou o vzájomnej 

administratívnej pomoci v colných záležitostiach uvedenej v článku 4.11 (Colná spolupráca 

a vzájomná administratívna pomoc) ods. 3. 

 

2. Na túto prílohu sa uplatňuje vymedzenie pojmov podľa prílohy o vzájomnej 

administratívnej pomoci v colných záležitostiach. 

 

3. Postup uvedený v bodoch 4 až 8 sa uplatňuje, ak zmluvná strana na základe objektívnych 

a overiteľných informácií vrátane výsledkov overovania pôvodu alebo žiadostí o pomoc a v prípade 

potreby na základe vykonaných kontrol zistí: 

 

a) že opakovane došlo k porušovaniu colných predpisov týkajúcich sa preferenčného 

sadzobného zaobchádzania podľa kapitoly 2 (Obchod s tovarom), alebo 

 

b) že v prípadoch činností, ktoré sú v rozpore s colnými predpismi, druhá zmluvná strana 

opakovane odmieta alebo inak neplní svoje povinnosti uvedené v bode 1. 
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4. Zmluvná strana, ktorá dospela k zisteniu uvedenému v bode 3, vec predloží Podvýboru pre 

uľahčenie v oblasti ciel a obchodu a pre pravidlá pôvodu s cieľom dosiahnuť riešenie prijateľné pre 

obidve zmluvné strany. 

 

5. Ak zmluvné strany nedosiahnu prijateľné riešenie do troch mesiacov od predloženia veci v 

súlade s bodom 4, zmluvná strana, ktorá dospela k zisteniu, môže vec oznámiť Spoločnému výboru 

a začať konzultácie založené na všetkých relevantných informáciách s cieľom dosiahnuť riešenie 

prijateľné pre obidve zmluvné strany. 

 

6. Ak zmluvné strany nedosiahnu prijateľné riešenie do troch mesiacov od oznámenia 

uvedeného v bode 5, Spoločný výbor môže prijať rozhodnutie o dočasnom zrušení preferenčného 

sadzobného zaobchádzania s dotknutým tovarom. 

 

7. Ak dočasné zrušenie preferenčného sadzobného zaobchádzania, o ktorom rozhodol 

Spoločný výbor, účinne predchádza činnostiam, ktoré sú v rozpore s colnými predpismi, ako sa 

uvádza v bode 1, zmluvná strana, ktorá dospela k zisteniu, zruší opatrenia, ktoré prijala na 

zabezpečenie súladu so svojimi colnými predpismi. 
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8. Dočasné zrušenie sa uplatňuje na obdobie, ktoré je nevyhnutné na zabránenie činnostiam, 

ktoré sú v rozpore s colnými predpismi, a v žiadnom prípade nesmie trvať dlhšie ako šesť mesiacov. 

Ak podmienky, ktoré viedli k pôvodnému pozastaveniu, pretrvávajú aj po uplynutí šesťmesačného 

obdobia, Spoločný výbor môže rozhodnúť o obnovení zrušenia. Každé dočasné pozastavenie sa 

skončí najneskôr dva roky od pôvodného pozastavenia, pokiaľ Spoločný výbor nerozhodne, že 

podmienky, ktoré viedli k pôvodnému pozastaveniu, pretrvávajú. 

 

9. Každá zmluvná strana uverejňuje rozhodnutie Spoločného výboru týkajúce sa dočasného 

zrušenia podľa tejto prílohy, ako aj všetky ostatné oznámenia alebo notifikácie pre obchodníkov 

v súlade so svojimi internými postupmi. 

 

 

________________ 
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PRÍLOHA 2-E 

 

 

PRÍSLUŠNÉ OPATRENIA TÝKAJÚCE SA VINÁRSKYCH VÝROBKOV A LIEHOVÍN 

 

 

ČASŤ A 

 

ENOLOGICKÉ POSTUPY A OBMEDZENIA  

 

A VYMEDZENIE VÝROBKOV MEXIKA 

 

Zákony a právne predpisy týkajúce sa vymedzenia výrobkov a enologických postupov a obmedzení 

uvedených v článku 2.22 (Enologické postupy) ods. 1 písm. a) a b) sú: 

 

a) zákony a právne predpisy: 

 

i) Ley General de Salud (všeobecný zákon o zdraví) v znení uverejnenom v úradnom 

vestníku 7. februára 1984 a jeho nariadenie; 

 

ii) Reglamento de Control Sanitario de Productos y Servicios (nariadenie o sanitárnej 

kontrole výrobkov a služieb) v znení uverejnenom v úradnom vestníku 9. augusta 1999, 

a 

 

iii) Ley Federal sobre Metrología y Normalización (federálny zákon o metrológii 

a normalizácii a jeho nariadenie) v znení uverejnenom v úradnom vestníku 1. júla 1992 

a jeho nariadenie; 
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b) Normas Oficiales Mexicanas (Mexické oficiálne normy, ďalej len „NOM“): 

 

i) NOM-142-SSA1/SCFI-2014 Bebidas alcohólicas – Especificaciones sanitarias –

 Etiquetado sanitario y comercial (Alkoholické nápoje – Sanitárne špecifikácie –

 Označovanie na sanitárne a obchodné účely) a 

 

ii) NOM-199-SCFI-2017 Bebidas alcohólicas – Denominación, especificaciones 

fisicoquímicas, información comercial y métodos de prueba (Alkoholické nápoje –

 Označenie, fyzikálno-chemické špecifikácie, obchodné informácie a testovacie metódy) 

a 

 

c) Normas Mexicanas (Mexické normy): 

 

i) NMX-V-012-NORMEX-2005 Bebidas alcohólicas – Vino – Especificaciones 

(Alkoholické nápoje – Víno – Špecifikácie); 

 

ii) NMX-V-030-NORMEX-2016 Bebidas alcohólicas – Vino generoso – Denominación, 

etiquetado y especificaciones (Alkoholické nápoje – Likérové víno – Označenie, 

označovanie a špecifikácie); 

 

iii) NMX-V-047-NORMEX-2009 Bebidas alcohólicas – Vino espumoso y vino 

gasificado – Denominación, etiquetado y especificaciones (Alkoholické nápoje –

 Šumivé víno a perlivé víno – Označenie, označovanie a špecifikácie); 
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iv) NMX-V-005-NORMEX-2013 Bebidas alcohólicas – Determinación de aldehídos, 

ésteres, metanol y alcoholes superiores – Métodos de ensayo (prueba) [Alkoholické 

nápoje – Určenie obsahu aldehydov, esterov, metanolu a vyšších alkoholov –

 Testovacie metódy (test)]; 

 

v) NMX-V-006-NORMEX-2013 Bebidas alcohólicas – Determinación de azúcares –

 Azúcares reductores directos y totales – Métodos de ensayo (prueba) [Alkoholické 

nápoje – Určenie obsahu cukrov – Priamy a celkový obsah redukujúcich cukrov –

 Testovacie metódy (test)]; 

 

vi) NMX-V-013-NORMEX-2013 Bebidas alcohólicas – Determinación del contenido 

alcohólico (por ciento de alcohol en volumen a 20 °C (% Alc. Vol.) – Métodos de 

ensayo (prueba) [Alkoholické nápoje – Určenie obsahu alkoholu (percento alkoholu na 

daný objem pri teplote 20 °C (obj. %) – Testovacie metódy (test)]; 

 

vii) NMX-V-015-NORMEX-2014 Bebidas alcohólicas – Determinación de acidez total, 

acidez fija y acidez volátil – Métodos de ensayo (prueba) [Alkoholické nápoje –

 Určenie celkovej kyslosti, pevnej kyslosti a prchavej kyslosti – Testovacie metódy 

(test)]; 

 

viii) NMX-V-017-NORMEX-2014 Bebidas alcohólicas – Determinación de extracto seco y 

cenizas – Método de ensayo (prueba) [Alkoholické nápoje – Určenie obsahu sušiny 

a popola – Testovacia metóda (test)]; 
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ix) NMX-V-025-NORMEX-2010 Bebidas alcohólicas – Determinación de adición de 

alcoholes o azúcares provenientes de caña, sorgo o maíz a bebidas alcohólicas 

provenientes de uva, manzana o pera mediante la Relación Isotópica de Carbono 13 

(δ13CVPDB), Determinación del origen de CO2 en bebidas alcohólicas gaseosas 

mediante la Relación Isotópica de Carbono 13 (δ13CVPDB), Determinación de adición 

de agua en los vinos mediante la Relación Isotópica del Oxigeno 18 (D18ovsmow), por 

espectrometría de masas de isotopos estables – Métodos de ensayo (prueba) 

[Alkoholické nápoje – Určenie pridaného alkoholu alebo cukru z cukrovej trstiny, 

ciroku alebo kukurice do alkoholických nápojov vyrobených z hrozna, jabĺk alebo 

hrušiek stanovením pomeru izotopu uhlíka 13 (δ13CVPDB); Určenie pôvodu CO2 

v sýtených alkoholických nápojoch stanovením pomeru izotopu uhlíka 13 

(δ13CVPDB); Určenie pridania vody do vín stanovením pomeru izotopu kyslíka 18 

(D18ovsmow) prostredníctvom hmotnostnej spektrometrie stabilných izotopov –

 Testovacie metódy (test)]; 

 

x) NMX-V-027-NORMEX-2014 Bebidas alcohólicas – Determinación de anhídrido 

sulfuroso, dióxido de azufre (SO2) libre y total – Métodos de ensayo (prueba) 

[Alkoholické nápoje – Určenie obsahu oxidu siričitého, voľného a celkového obsahu 

oxidu siričitého (SO2) – Testovacie metódy (test)]; 

 

xi) NMX-V-048-NORMEX-2009 Bebidas Alcohólicas – Determinación de dióxido de 

carbono (CO2) en bebidas alcohólicas – Métodos de ensayo (prueba) [Alkoholické 

nápoje – Určenie obsahu oxidu uhličitého (CO2) v alkoholických nápojoch – Testovacie 

metódy (test)] a 
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xii) NMX-V-050-NORMEX-2010 Bebidas alcohólicas – Determinación de metales como 

cobre (Cu), plomo (Pb), arsénico (As), zinc (Zn), hierro (Fe), calcio (Ca), mercurio 

(Hg), cadmio (Cd), por absorción atómica – Métodos de ensayo (prueba) [Alkoholické 

nápoje – Určenie obsahu kovov, ako sú meď (Cu), olovo (Pb), arzén (As), zinok (Zn), 

železo (Fe), vápnik (Ca), ortuť (Hg), kadmium (Cd), prostredníctvom atómovej 

absorpcie – Testovacie metódy (test)]. 

 

 

ČASŤ B 

 

ENOLOGICKÉ POSTUPY A OBMEDZENIA,  

 

OZNAČOVANIE A VYMEDZENIE VÝROBKOV EURÓPSKEJ ÚNIE 

 

1. Zákony a právne predpisy týkajúce sa vymedzenia výrobkov a označovania uvedených 

v článku 2.22 (Enologické postupy) ods. 2 písm. a) a b) sú: 

 

a) nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 1308/2013 zo 17. decembra 2013, ktorým 

sa vytvára spoločná organizácia trhov s poľnohospodárskymi výrobkami a ktorým sa zrušujú 

nariadenia Rady (EHS) č. 922/72, (EHS) č. 234/79, (ES) č. 1037/2001 a (ES) č. 1234/20071, 

najmä výrobné pravidlá v sektore vinohradníctva a vinárstva v súlade s článkami 75, 78, 81 

a 91 uvedeného nariadenia a s časťou II prílohy VII k uvedenému nariadeniu, ak sa týkajú 

výrobkov v rozsahu pôsobnosti oddielu B; 

 

                                                 
1 Ú. v. EÚ L 347, 20.12.2013, s. 671. 



 

 

& /sk 6 

b) nariadenie Komisie (ES) č. 606/2009 z 10. júla 2009, ktorým sa ustanovujú určité podrobné 

pravidlá uplatňovania nariadenia Rady (ES) č. 479/2008, pokiaľ ide o kategórie vinárskych 

výrobkov, enologické postupy a uplatniteľné obmedzenia2, najmä článok 2 uvedeného 

nariadenia a prílohy I a III k uvedenému nariadeniu, a 

 

c) delegované nariadenie Komisie (EÚ) 2019/33 zo 17. októbra 2018, ktorým sa dopĺňa 

nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 1308/2013, pokiaľ ide o žiadosti o ochranu 

označení pôvodu, zemepisných označení a tradičných pojmov v sektore vinohradníctva 

a vinárstva, námietkové konanie, obmedzenie používania, zmeny špecifikácií výrobkov, 

zrušenie ochrany a označovanie a obchodnú úpravu3, najmä článok 47 a články 52 až 54 

uvedeného nariadenia a prílohy III až V k uvedenému nariadeniu. 

 

2. Zákony a právne predpisy týkajúce sa enologických postupov a obmedzení: 

 

a) nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 1308/2013 zo 17. decembra 2013, ktorým 

sa vytvára spoločná organizácia trhov s poľnohospodárskymi výrobkami a ktorým sa zrušujú 

nariadenia Rady (EHS) č. 922/72, (EHS) č. 234/79, (ES) č. 1037/2001 a (ES) č. 1234/20074, 

najmä pravidlá výroby v sektore vinohradníctva a vinárstva v súlade s článkami 75, 80, 83 

a 91 uvedeného nariadenia a s prílohou VIII k uvedenému nariadeniu, a 

 

                                                 
2 Ú. v. EÚ L 193, 24.7.2009, s. 1. 
3 Ú. v. EÚ L 9, 11.1.2019, s. 2. 
4 Ú. v. EÚ L 347, 20.12.2013, s. 671. 
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b) nariadenie Komisie (ES) č. 606/2009 z 10. júla 2009, ktorým sa ustanovujú určité podrobné 

pravidlá uplatňovania nariadenia Rady (ES) č. 479/2008, pokiaľ ide o kategórie vinárskych 

výrobkov, enologické postupy a uplatniteľné obmedzenia5. 

 

 

ČASŤ C 

 

OZNAČOVANIE VÍN 

 

1. V zoznamoch v bodoch 2 a 3 sa vymedzujú pojmy týkajúce sa tichých a šumivých vín, ktoré 

sa majú používať v súlade s článkom 2.23 (Označovanie vinárskych výrobkov a liehovín) ods. 8, 

pokiaľ ide o limity zvyškového cukru. 

 

2. Pojmy pre tiché vína: 

 

Pojmy Limit zvyškového cukru pre tiché vína 

Suché 

< 4 g/l alebo   

< 9 g/l, ak celková kyslosť vyjadrená v gramoch kyseliny vínnej na liter je < 2 g 

nižšia ako obsah zvyškového cukru 

Polosuché od 4 do 12 g/l 

Polosladké od 12 do 45 g/l 

Sladké > 45 g/l 

 

                                                 
5 Ú. v. EÚ L 193, 24.7.2009, s. 1. 
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3. Pojmy pre šumivé vína: 

 

Pojmy Limit zvyškového cukru pre šumivé vína 

Brut nature <3 g/l 

Extra brut od 0 do 6 g/l 

Brut od 0 do 15 g/l 

Extra suché od 12 do 20 g/l 

Suché od 17 do 35 g/l 

Polosuché od 35 do 50 g/l 

Sladké > 50 g/l 

 

 

ČASŤ D 

 

DOKUMENTÁCIA A CERTIFIKÁCIA 

 

1. Podľa článku 2.24 (Certifikácia vinárskych výrobkov a liehovín) ods. 1 zmluvné strany 

povolia dovoz vinárskych výrobkov na svoje územie v súlade s pravidlami tejto časti, ktorými sa 

upravujú dovozné osvedčenia a správy o analýze. 

 

2. Splnenie požiadaviek na dovoz vína na územie zmluvnej strany sa preukáže príslušným 

orgánom dovážajúcej zmluvnej strany predložením týchto dokumentov: 

 

a) certifikátu vydaného príslušným orgánom krajiny pôvodu a 

 



 

 

& /sk 9 

b) ak je víno určené na priamu ľudskú spotrebu, správy o analýze vypracovanej laboratóriom 

oficiálne uznaným krajinou pôvodu. Správa o analýze musí obsahovať tieto informácie: 

 

i) celkový objemový alkoholometrický titer; 

 

ii) skutočný objemový alkoholometrický titer; 

 

iii) celkový suchý extrakt; 

 

iv) celková kyslosť vyjadrená ako obsah kyseliny vínnej; 

 

v) prchavá kyslosť vyjadrená ako obsah kyseliny octovej; 

 

vi) obsah kyseliny citrónovej a 

 

vii) celkový obsah oxidu siričitého. 

 

 

_______________ 
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PRÍLOHA 2-F 

 

 

LIEKY 

 

1. Každá zmluvná strana dodržiava záväzky stanovené v Dohode o technických prekážkach 

obchodu (ďalej len „dohoda TBT“), pokiaľ ide o postup udeľovania povolenia na uvedenie na trh, 

postup oznamovania alebo iné regulačné požiadavky, ktoré vypracuje, prijme alebo uplatňuje 

niektorá zo zmluvných strán na farmaceutické výrobky a ktoré nepatria do rozsahu vymedzenia 

technických predpisov alebo postupu posudzovania zhody. 

 

2. Technické predpisy každej zmluvnej strany vychádzajú z medzinárodných noriem, postupov 

a usmernení týkajúcich sa farmaceutických výrobkov a zdravotníckych pomôcok vrátane noriem, 

postupov a usmernení vypracovaných Svetovou zdravotníckou organizáciou (WHO), Organizáciou 

pre hospodársku spoluprácu a rozvoj (OECD), Medzinárodnou konferenciou o zosúladení 

technických požiadaviek na registráciu farmaceutík na humánne použitie (ICH), v rámci Dohovoru 

o farmaceutickej kontrole a Programu spolupráce v oblasti farmaceutickej kontroly (PIC/S), okrem 

prípadov riadne zdôvodnených na základe vedeckých a technických informácií, keď by také 

medzinárodné normy, postupy alebo usmernenia boli neúčinné alebo nevhodné na splnenie 

sledovaných oprávnených cieľov. 
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3. Zmluvné strany uznávajú, že ich úplná účasť v príslušných subjektoch uvedených v bode 2 

uľahčuje vzájomnú regulačnú spoluprácu. Zmluvné strany sa usilujú o to, aby v budúcnosti dospeli 

k rozhodnutiu o uzavretí dohody o vzájomnom uznávaní správnej výrobnej praxe. V tejto súvislosti 

zmluvné strany uznávajú význam preukazovania dobrého záznamu o vykonávaní medzinárodných 

noriem a budovania vzájomnej dôvery. Výbor pre obchod s tovarom zasadá s cieľom monitorovať 

pokrok každé dva roky. Na týchto zasadnutiach zmluvné strany rokujú o vývoji svojich regulačných 

rámcov a o spôsobe ochrany výmeny informácií. Zmluvné strany takisto nadviažu dialóg s cieľom 

diskutovať o inšpekčných postupoch a posúdiť úspory, ktoré vzniknú vďaka dohode o vzájomnom 

uznávaní. 

 

 

________________ 
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PRÍLOHA 2-G 

 

 

MOTOROVÉ VOZIDLÁ A ICH VYBAVENIE A ČASTI 

 

1. Táto príloha sa vzťahuje na normy, technické predpisy a postupy posudzovania zhody, ktoré 

zmluvná strana prijala alebo zachováva na ústrednej úrovni verejnej správy a ktoré sa týkajú 

bezpečnosti a emisií nových motorových vozidiel alebo nového vybavenia motorových vozidiel 

vymedzených v jej zákonoch a predpisoch. 

 

2. Zmluvné strany sa usilujú o odstránenie zbytočných prekážok obchodu a o posilnenie 

regulačnej spolupráce v súlade s kapitolou 9 (Technické prekážky obchodu) a zároveň uznávajú 

právo každej zmluvnej strany určiť svoju želanú úroveň ochrany zdravia, bezpečnosti a ochrany 

životného prostredia a spotrebiteľov. 

 

Prístup na trh 

 

3. Každá zmluvná strana prijíma na svojom trhu všetky nové motorové vozidlá alebo nové 

vybavenie motorových vozidiel vymedzené v jej zákonoch a predpisoch za predpokladu, že výrobca 

v súlade s platnými postupmi dovážajúcej zmluvnej strany potvrdil, že vozidlo alebo vybavenie 

vyhovuje bezpečnostným normám a technickým predpisom uplatniteľným v dovážajúcej zmluvnej 

strane1. 

 

                                                 
1 V záujme väčšej istoty žiadne z ustanovení tohto bodu nemožno vykladať tak, že niektorej 

zmluvnej strane bráni v tom, aby na svojom trhu povolila aj prijatie nových motorových 

vozidiel alebo nového vybavenia motorových vozidiel certifikovaných v súlade 

s bezpečnostnými a emisnými normami tretej krajiny, alebo v tom, aby požadovala certifikát 

potvrdzujúci súlad s akýmikoľvek existujúcimi bezpečnostnými a emisnými normami pre 

motorové vozidlá, ktoré zmluvná strana zachováva ku dňu nadobudnutia platnosti tejto 

dohody. 
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4. Zmluvné strany uznávajú, že Mexiko do svojich technických predpisov NOM-194-SCFI 

a NOM-042- SEMARNAT začlenilo technické predpisy Európskej únie a Európskej hospodárskej 

komisie Organizácie Spojených národov (EHK OSN) vrátane ich zodpovedajúcich protokolov 

o skúške a osvedčení o typovom schválení uvedených v dodatku 2-G-1 (Zoznam osvedčení 

a protokolov o skúške prijímaných Mexikom). 

 

5. Mexiko si zachováva právo meniť svoje technické predpisy NOM-194-SCFI a NOM-042- 

SEMARNAT vrátane začlenenia technických predpisov Európskej únie alebo EHK OSN. Počas 

prípravy týchto zmien Mexiko informuje Európsku úniu a na požiadanie poskytne informácie 

o opodstatnenosti týchto zmien. Mexiko bude naďalej uznávať technické predpisy uvedené 

v dodatku 2-G-1 (Zoznam osvedčení a protokolov o skúške prijímaných Mexikom) a ich 

aktualizácie, pokiaľ by takéto uznanie nepredstavovalo nižšiu úroveň bezpečnosti alebo ochrany 

životného prostredia ako zavádzané zmeny, pokiaľ by sa ním neohrozili žiadne záväzky 

vyplývajúce z Dohody medzi USA, Mexikom a Kanadou alebo pokiaľ by nebolo v rozpore 

s oprávnenými cieľmi politík Mexika. 

 

6. Vždy keď Mexiko reviduje svoje technické predpisy týkajúce sa typového schvaľovania 

motorových vozidiel a ich vybavenia, zmluvné strany sa usilujú viesť vzájomné konzultácie 

v súlade s príslušnými ustanoveniami kapitoly 9 (Technické prekážky obchodu) s cieľom určiť, či 

by sa technické predpisy uvedené v dodatku 2-G-2 (Zoznam dodatočných osvedčení alebo 

protokolov o skúške) mohli zahrnúť do dodatku 2-G-1 (Zoznam osvedčení a protokolov o skúške 

prijímaných Mexikom). 
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7. Každá zmluvná strana sa snaží povoliť dovoz výrobkov obsahujúcich novú technológiu 

alebo novú funkciu, ktoré ešte neboli upravené právnymi predpismi dovážajúcej zmluvnej strany, 

alebo uvedenie týchto výrobkov na svoj trh, pokiaľ nemá odôvodnené pochybnosti týkajúce sa 

bezpečnosti výrobku založené na vedeckých alebo technických informáciách, ktoré preukazujú, že 

táto nová technológia alebo nová funkcia predstavuje riziko pre ľudské zdravie, bezpečnosť alebo 

životné prostredie. Zmluvná strana, ktorá odmietne dovoz takýchto výrobkov a ich uvedenie na svoj 

trh, toto rozhodnutie čo najskôr oznámi druhej zmluvnej strane. 

 

8. Žiadna zmluvná strana prostredníctvom regulačných opatrení špecifických pre výrobky, na 

ktoré sa vzťahuje táto príloha, nezruší ani neobmedzí výhody, ktoré druhej zmluvnej strane 

vyplývajú z tejto prílohy. Touto povinnosťou nie je dotknuté právo zmluvných strán prijať 

opatrenia potrebné pre bezpečnosť a ochranu životného prostredia alebo verejného zdravia. 

 

Vzájomná spolupráca 

 

9. Zmluvné strany spolupracujú a vymieňajú si informácie o všetkých záležitostiach 

relevantných pre vykonávanie tejto prílohy v rámci Výboru pre obchod s tovarom. 

 

10. Na účely konvergencie právnych predpisov si zmluvné strany budú v maximálnom možnom 

rozsahu vymieňať informácie o svojich príslušných technických predpisoch týkajúcich sa 

bezpečnosti motorových vozidiel a ochrany životného prostredia. 

 

11. Dodatky 2-G-1 (Zoznam osvedčení a protokolov o skúške prijímaných Mexikom) a 2-G-2 

(Zoznam dodatočných osvedčení alebo protokolov o skúške) tvoria neoddeliteľnú súčasť tejto 

prílohy. 
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Dodatok 2-G-1 

 

 

ZOZNAM OSVEDČENÍ A PROTOKOLOV O SKÚŠKE PRIJÍMANÝCH MEXIKOM 

 

Zoznam technických predpisov Európskej únie a EHK OSN uvedených v bode 3 prílohy 2-G 

začlenených do technických predpisov Mexika NOM-194-SCFI a NOM-042- SEMARNAT: 

 

Požiadavka Smernice alebo nariadenia EÚ2 Predpisy EHK OSN 

Opierky hlavy 78/932/EHS alebo 74/408/EHS Predpis EHK OSN č. 25 alebo 

č. 17 

Bezpečnostné pásy 

a zadržiavacie systémy 

76/115/EHS alebo 77/541/EHS Predpis EHK OSN č. 14 alebo 

č. 16 

dodatok 10 

Ručné ovládače, kontrolky 

a indikátory 

78/316/EHS Predpis EHK OSN č. 121 

Spätné zrkadlá 71/127/EHS Predpis EHK OSN č. 46 

Pevnosť sedadiel 78/932/EHS alebo 74/408/EHS Predpis EHK OSN č. 17 

(predpis č. 25 sa týka len 

opierok hlavy, predpis č. 17 

celých sedadiel) 

Pneumatiky Nariadenie (EÚ) č. 458/2011 Predpis EHK OSN č. 30 

(motorové vozidlá a ich 

prípojné vozidlá) alebo č. 54 

(úžitkové vozidlá a ich prípojné 

vozidlá) 

                                                 
2 Odkazy na zrušené smernice alebo nariadenia sa chápu ako odkazy na smernice alebo 

nariadenia, ktorými boli nahradené, pokiaľ ich rozsah pôsobnosti a predmet úpravy sú 

rovnaké ako v prípade zrušených smerníc alebo nariadení, s výnimkou predpisov týkajúcich 

sa emisií, v prípade ktorých Mexiko akceptuje iba predpisy uvedené v tomto zozname. 
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Požiadavka Smernice alebo nariadenia EÚ2 Predpisy EHK OSN 

Svetlomety 76/761/EHS, 76/756/EHS alebo 

76/758/EHS 

Predpis EHK OSN č. 48 –

 montáž zariadení na osvetlenie 

a svetelnú signalizáciu 

(kategórie M, N a O), alebo 

č. 112 – nesúmerné svetlomety 

(žiarovky) 

Výstražné svetlá, parkovacie 

svietidlá 

76/756/EHS alebo 77/540/EHS Predpis EHK OSN č. 48, č. 6 

alebo č. 77 

Brzdové svietidlá 76/758/EHS alebo 76/756/EHS Predpis EHK OSN č. 48 alebo 

č. 7 

Svietidlo na osvetlenie zadnej 

tabuľky s evidenčným číslom 

76/756/EHS alebo 76/760/EHS Predpis EHK OSN č. 4 alebo 

č. 48 

Doplnkové obrysové svietidlá, 

predné/zadné obrysové 

svietidlá, bočné, brzdové 

svietidlá (kategórie M, N a O) 

76/756/EHS alebo 76/758/EHS Predpis EHK OSN č. 48 alebo 

č. 7 

Spätné svietidlá 77/539/EHS alebo 76/756/EHS Predpis EHK OSN č. 48 alebo 

č. 23 

Smerové svietidlá 76/758/EHS, 76/759/EHS alebo 

76/756/EHS 

Predpis EHK OSN č. 48 alebo 

č. 6 

Spätné odrazové zariadenia 76/756/EHS alebo 76/757/EHS Predpis EHK OSN č. 48 alebo 

č. 3 

Systémy odmrazovania 

a odhmlievania čelného skla 

Vykurovacie systémy 

78/317/EHS alebo (EÚ) 

č. 672/2010 

Predpis EHK OSN č. 122 

Systémy stierania 

a ostrekovania čelného skla 

78/318/EHS alebo 94/68/ES 

alebo nariadenie (EÚ) 

č. 1008/2010 

 

Brzdové zariadenia 

(prevádzkové a parkovacie 

brzdenie) 

71/320/EHS Predpis EHK OSN č. 13 

(brzdenie vozidiel kategórií M, 

N a O) alebo č. 13-H [brzdenie 

(osobné automobily)] 

Bezpečnostné zasklenie 92/22/EHS Predpis EHK OSN č. 43 

Rýchlomer 75/443/EHS Predpis EHK OSN č. 39 
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Požiadavka Smernice alebo nariadenia EÚ2 Predpisy EHK OSN 

Ochrana cestujúcich v prípade 

čelného nárazu 

96/79/EHS Predpis EHK OSN č. 94 

Ochrana cestujúcich v prípade 

bočného nárazu 

96/27/EHS Predpis EHK OSN č. 95 

Protiblokovací brzdový 

systém (ABS) a zdokonalený 

systém núdzového brzdenia 

(AEBS) 

Nariadenie (EÚ) č. 347/2012 

alebo nariadenie (EÚ) 2015/562 

Predpis EHK OSN č. 13, č. 13-

H alebo č. 131 

Signalizátor nezapnutého 

bezpečnostného pásu 

Smernica 76/115/EHS alebo 

77/541/EHS 

Predpis EHK OSN č. 16 

Emisie vozidiel so zážihovým 

motorom, s vznetovým 

motorom, vozidiel jazdiacich 

na LPG a CNG 

Smernica 2002/80/ES (Euro IV, 

ľahké vozidlá) 

Predpis EHK OSN č. 49 
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Dodatok 2-G-2 

 

 

ZOZNAM DODATOČNÝCH OSVEDČENÍ ALEBO PROTOKOLOV O SKÚŠKE 

 

Zmluvné strany v súlade s bodom 6 tejto prílohy zvážia, že k dodatku 2-G-1 (Zoznam osvedčení 

a protokolov o skúške prijímaných Mexikom) pridajú osvedčenia a protokoly o skúške stanovené 

v smerniciach alebo nariadeniach Európskej únie alebo v predpisoch EHK OSN týkajúce sa 

technických požiadaviek uvedených v zoznamoch pre tieto jednotlivé kategórie vozidiel: 

 

a) Vozidlá kategórií M a N: osobné vozidlá, dodávky, autobusy, nákladné vozidlá a ich 

vybavenie 

 

Požiadavka Smernice alebo nariadenia EÚ Predpisy EHK OSN 

Celé vozidlo Smernica 2007/46/ES Predpis EHK OSN č. 0 –

 IWVTA 

Bezpečnosť batériou 

poháňaných 

elektrických vozidiel 

 Predpis EHK OSN č. 100 

 

b) Vozidlá kategórie L: motocykle, mopedy, štvorkolky a ich vybavenie 

 

Požiadavka Smernice alebo nariadenia EÚ Predpisy EHK OSN 

Celé vozidlo Nariadenie (EÚ) č. 168/2013  

Hluk Nariadenie (EÚ) č. 134/2014 

a nariadenie (EÚ) č. 168/2013 

Predpis EHK OSN č. 41 

(emisie hluku) a č. 9 

(v prípade trojkoliek) 
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c) Vozidlá kategórií T a C: poľnohospodárske traktory a ich vybavenie 

 

Požiadavka Smernice alebo nariadenia EÚ Predpisy EHK OSN 

Celé vozidlo Nariadenie (EÚ) č. 167/2013  

Emisie škodlivín 

vznetových motorov 

poľnohospodárskych 

traktorov 

Smernica 2000/25/ES Predpis EHK OSN č. 96 

Brzdenie Nariadenie (EÚ) 2015/68 

a nariadenie (EÚ) č. 167/2013 

 

 

 

_______________ 
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PRÍLOHA 3-A 

 

 

ŠPECIFICKÉ PRAVIDLÁ PÔVODU PRE VÝROBKY 

 

 

ODDIEL A 

 

ÚVODNÉ POZNÁMKY 

 

Poznámka 1 

 

Všeobecné zásady 

 

1.1 V tomto oddiele sa stanovujú pravidlá uplatňovania podmienok uvedených v oddieloch B 

a C tejto prílohy, ktoré sú stanovené v článku 3.2 (Všeobecné požiadavky) ods. 1 písm. c). 

 

1.2 Na účely tejto prílohy sú požiadavkami na výrobok, ktorý sa má považovať za pôvodný 

výrobok v súlade s článkom 3.2 (Všeobecné požiadavky) ods. 1 písm. c), zmena nomenklatúrneho 

zatriedenia, výrobný proces, maximálna hodnota alebo hmotnosť nepôvodných materiálov alebo 

akákoľvek iná požiadavka uvedená v tejto prílohe. 

 

1.3 Odkaz na hmotnosť v špecifickom pravidle pôvodu pre výrobky predstavuje čistú hmotnosť, 

čo je hmotnosť materiálu alebo výrobku bez započítania hmotnosti obalu. 
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Poznámka 2 

 

Štruktúra zoznamu špecifických pravidiel pôvodu pre výrobky 

 

2.1 Poznámky k triedam, kapitolám, položkám alebo podpoložkám sa v prípade potreby 

vykladajú v spojení so špecifickými pravidlami pôvodu pre výrobky v príslušnej triede, kapitole, 

položke alebo podpoložke. 

 

2.2 Každé špecifické pravidlo pôvodu pre výrobky stanovené v druhom stĺpci zoznamu 

v oddiele B sa vzťahuje na zodpovedajúci výrobok uvedený v prvom stĺpci uvedeného zoznamu. 

 

2.3 Ak sa na výrobok vzťahujú alternatívne špecifické pravidlá pôvodu pre výrobky, výrobok sa 

považuje za výrobok s pôvodom v zmluvnej strane, ak spĺňa jednu z alternatív. 

 

2.4 Ak sa na výrobok vzťahuje špecifické pravidlo pôvodu pre výrobky, ktoré zahŕňa viaceré 

požiadavky, výrobok sa považuje za výrobok s pôvodom v zmluvnej strane, len ak spĺňa všetky 

požiadavky. 

 

2.5 Ak sa v špecifickom pravidle pôvodu pre výrobky konkrétne vylučuje použitie určitých 

materiálov harmonizovaného systému, vyžaduje sa, aby vylúčené materiály mali pôvod v zmluvnej 

strane. 

 

Príklad: Keď sa v pravidle pôvodu pre položku 3505 vyžaduje „CTH okrem zmeny z položky 

1108“, materiály zatriedené do položky 1108 (škroby, inulín) musia byť pôvodné. 

 



 

 

& /sk 3 

Poznámka 3 

 

Uplatňovanie špecifických pravidiel pôvodu pre výrobky 

 

3.1 Článok 3.2 (Všeobecné požiadavky) ods. 2 týkajúci sa výrobkov, ktoré nadobudli status 

pôvodu a používajú sa na výrobu ďalších výrobkov, platí bez ohľadu na to, či sa tento status získal 

v rámci toho istého závodu zmluvnej strany, kde sa dané výrobky používajú. 

 

3.2 Ak sa v špecifickom pravidle pôvodu pre výrobky stanovuje, že špecifikovaný nepôvodný 

materiál sa nemôže použiť alebo že hodnota alebo hmotnosť špecifikovaného nepôvodného 

materiálu nesmie presahovať konkrétnu prahovú hodnotu, tieto podmienky sa neuplatňujú na 

nepôvodné materiály zatriedené inde v harmonizovanom systéme. 

 

Príklad: Keď sa v pravidle pre 19. kapitolu vyžaduje, aby „celková hmotnosť použitých 

nepôvodných materiálov položiek 1006, 1101, 1102 alebo položiek 1104 až 1108 

nepresahovala 20 hmotnostných % hotového výrobku“, použitie nepôvodných obilnín 

10. kapitoly iných ako ryža položky 1006 nie je obmedzené. 

 

3.3 Ak sa v špecifickom pravidle pôvodu pre výrobky stanovuje, že výrobok musí byť vyrobený 

z konkrétneho materiálu, nebráni to použitiu iných materiálov, ktoré pre svoje prirodzené vlastnosti 

túto podmienku nemôžu spĺňať. 
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Poznámka 4 

 

Vymedzenie pojmov 

 

4.1 Na účely tejto prílohy: 

 

a) „CC“ je výroba z nepôvodných materiálov ktorejkoľvek kapitoly okrem kapitoly daného 

výrobku alebo zmena na kapitolu, položku alebo podpoložku z ktorejkoľvek inej kapitoly, 

a to taká, že všetky nepôvodné materiály použité pri výrobe výrobku musia prejsť zmenou 

nomenklatúrneho zatriedenia na úrovni dvoch číslic harmonizovaného systému (t. j. zmenou 

kapitoly); 

 

b) „CTH“ je výroba z nepôvodných materiálov ktorejkoľvek položky okrem položky daného 

výrobku alebo zmena na kapitolu, položku alebo podpoložku z ktorejkoľvek inej položky, a to 

taká, že všetky nepôvodné materiály použité pri výrobe výrobku musia prejsť zmenou 

nomenklatúrneho zatriedenia na úrovni štyroch číslic harmonizovaného systému (t. j. zmenou 

položky); 

 

c) „CTSH“ je výroba z nepôvodných materiálov ktorejkoľvek podpoložky okrem podpoložky 

daného výrobku alebo zmena na kapitolu, položku alebo podpoložku z ktorejkoľvek inej 

podpoložky, a to taká, že všetky nepôvodné materiály použité pri výrobe výrobku musia 

prejsť zmenou nomenklatúrneho zatriedenia na úrovni šiestich číslic harmonizovaného 

systému (t. j. zmenou podpoložky); 

 

d) „colná hodnota“ je hodnota tovaru určená v súlade s Dohodou o colnej hodnote; 
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e) „EXW“ alebo „cena zo závodu“ je cena zaplatená za výrobok zo závodu výrobcovi v jednej 

zo zmluvných strán, kde sa realizovalo posledné opracovanie alebo spracovanie, a v každom 

prípade zahŕňa hodnotu všetkých použitých materiálov a všetky ostatné náklady spojené 

s jeho výrobou po odpočítaní všetkých vnútroštátnych daní, ktoré sa vrátia alebo nahradia pri 

vývoze získaného výrobku, aj ak táto cena nie je známa, je neistá alebo sa v nej neodrážajú 

všetky náklady spojené s výrobou výrobku; 

 

ak bolo posledné opracovanie alebo spracovanie zadané ako subdodávka výrobcovi v jednej 

zo zmluvných strán, pojem výrobca môže odkazovať na podnik, ktorý využil subdodávateľa; 

 

f) „MaxNOM“ je maximálna hodnota nepôvodných materiálov vyjadrená ako percentuálny 

podiel, ktorá sa počíta podľa tohto vzorca: 

 

MaxNOM(%) =  
VNM

EXW 
 × 100 

 

g) „NOM“ je výroba z nepôvodných materiálov ktorejkoľvek položky a 

 

h) „VNM“ je hodnota nepôvodných materiálov použitých pri výrobe výrobku, ktorá je jeho 

colnou hodnotou v čase dovozu vrátane nákladov na dopravu, prípadného poistenia,balenia 

a všetkých ostatných nákladov vynaložených pri preprave materiálov do prístavu dovozu 

v zmluvnej strane, v ktorej sa nachádza výrobca výrobku, alebo ak hodnota nie je známa a nie 

je možné ju zistiť, použije sa prvá zistiteľná cena zaplatená za nepôvodné materiály 

v Európskej únii alebo v Mexiku. 
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Poznámka 5 

 

Vlákna, tlač, základné textilné materiály a tolerancie 

 

5.1 Pojem „prírodné vlákna“ použitý v tejto prílohe sa vzťahuje na vlákna iné ako umelé alebo 

syntetické a obmedzuje sa na fázy predchádzajúce spriadaniu, vrátane odpadu, a pokiaľ nie je 

uvedené inak, tento pojem zahŕňa vlákna mykané, česané alebo inak spracované, ale nespradené. 

 

5.2 Medzi prírodné vlákna patrí vlásie položky 0511, hodváb položiek 5002 a 5003, ako aj 

vlnené vlákna a jemné alebo hrubé chlpy zvierat položiek 5101 až 5105, bavlnené vlákna položiek 

5201 až 5203 a iné rastlinné vlákna položiek 5301 až 5305. 

 

5.3 Pojmy „textilná vláknina“, „chemické materiály“ a „materiály na výrobu papiera“ 

v zozname špecifických pravidiel pôvodu pre výrobky sa používajú na opis materiálov 

nezatriedených v 50. až 63. kapitole, ktoré sa môžu používať na výrobu umelých, syntetických 

alebo papierových vlákien alebo priadzí. 

 

5.4 Pojem „chemické strižné vlákna“ v zozname špecifických pravidiel pôvodu pre výrobky sa 

vzťahuje na káble zo syntetických alebo umelých vlákien, strižné vlákna alebo odpad položiek 5501 

až 5507. 

 

5.5 Pojem „tlač“ je technika, prostredníctvom ktorej textilný substrát získa objektívne 

posúditeľnú funkciu trvalého charakteru, akou je farba, dizajn alebo technické vlastnosti, a to 

použitím siete, valčeka, digitálnych alebo prenosových techník. 
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5.6 Pojem „tlač (ako samostatná operácia)“ je tlač v spojení aspoň s dvomi prípravnými alebo 

dokončovacími operáciami (napr. čistenie, bielenie, mercerovanie, ustaľovanie za tepla, česanie, 

kalandrovanie, spracovanie na dosiahnutie nezrážanlivosti, stála apretúra, dekatovanie, 

impregnovanie, sceľovanie a nopovanie, opaľovanie, proces sušenia vzduchom, proces sušenia 

s použitím napínacích rámov, valcovanie, parenie a zrážanie a mokré dekatovanie) za predpokladu, 

že hodnota všetkých použitých nepôvodných materiálov nepresahuje 50 % ceny tovaru zo závodu. 

 

5.7 Ak sa pri určitom výrobku v zozname špecifických pravidiel pôvodu pre výrobky uvádza 

odkaz na poznámku 5, podmienky uvedené v druhom stĺpci uvedeného zoznamu sa neuplatňujú na 

nepôvodné základné textilné materiály, ktoré boli použité pri výrobe tohto výrobku a ktorých 

súhrnná hmotnosť nepresahuje 8 % celkovej hmotnosti všetkých použitých základných textilných 

materiálov. Uplatňovať sa môžu aj poznámky 5.9 alebo 5.10. 

 

5.8 Toleranciu uvedenú v poznámke 5.7 možno uplatniť len na zmiešané výrobky, ktoré boli 

vyrobené z dvoch alebo viacerých týchto základných textilných materiálov: 

 

a) hodváb; 

 

b) vlna; 

 

c) hrubé chlpy zvierat; 

 

d) jemné chlpy zvierat; 

 



 

 

& /sk 8 

e) vlásie; 

 

f) bavlna; 

 

g) materiály na výrobu papiera a papier; 

 

h) ľan; 

 

i) pravé konope; 

 

j) juta a ostatné textilné lykové vlákna; 

 

k) sisalové a ostatné textilné vlákna rodu Agave; 

 

l) kokosové, abakové, ramiové a ostatné rastlinné textilné vlákna; 

 

m) syntetické chemické vlákna; 

 

n) umelé chemické vlákna; 

 

o) vodivé vlákna; 

 

p) syntetické chemické strižné vlákna z polypropylénu; 
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q) syntetické chemické strižné vlákna z polyesteru; 

 

r) syntetické chemické strižné vlákna z polyamidu; 

 

s) syntetické chemické strižné vlákna z polyakrylnitridu; 

 

t) syntetické chemické strižné vlákna z polyimidu; 

 

u) syntetické chemické strižné vlákna z polytetrafluóretylénu; 

 

v) syntetické chemické strižné vlákna z polyfenylénsulfidu; 

 

w) syntetické chemické strižné vlákna z polyvinylchloridu; 

 

x) ostatné syntetické chemické strižné vlákna; 

 

y) umelé chemické strižné vlákna z viskózy; 

 

z) ostatné umelé chemické strižné vlákna; 

 

aa) priadza z polyuretánu delená pružnými segmentmi polyéteru, tiež opradená; 
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ab) priadza z polyuretánu delená pružnými segmentmi polyesteru, tiež opradená; 

 

ac) výrobky zatriedené do položky 5605 (metalizovaná priadza) obsahujúce pásik, ktorého jadro 

pozostáva z hliníkovej fólie alebo z plastového filmu, tiež potiahnutý hliníkovým práškom, 

ktorého šírka nepresahuje päť mm, laminovaný pomocou priesvitného alebo farebného lepidla 

medzi dvomi vrstvami plastového filmu, a 

 

ad) ostatné výrobky zatriedené do položky 5605. 

 

Príklad: Priadza položky 5205 vyrobená z bavlnených vlákien položky 5203 a syntetických 

strižných vlákien položky 5506 je zmiešanou priadzou. Nepôvodné syntetické strižné vlákna, 

ktoré nespĺňajú pravidlá pôvodu (podľa ktorých sa vyžaduje výroba z chemických materiálov 

alebo textilnej vlákniny), sa preto môžu použiť až do hmotnosti 8 % priadze. 

 

Príklad: Vlnená tkanina položky 5112 vyrobená z vlnenej priadze položky 5107 a syntetickej 

priadze zo strižných vlákien položky 5509 je zmiešanou tkaninou. Syntetická priadza, ktorá 

nespĺňa pravidlá pôvodu (podľa ktorých sa vyžaduje výroba z chemických materiálov alebo 

textilnej vlákniny), alebo vlnená priadza, ktorá nespĺňa pravidlá pôvodu (podľa ktorých sa 

vyžaduje výroba z prírodných vlákien, nemykaných, nečesaných ani inak neupravených na 

spriadanie), alebo kombinácia oboch sa preto môže použiť pod podmienkou, že ich celková 

hmotnosť nepresahuje 8 % hmotnosti tkaniny. 
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Príklad: Všívaná textília položky 5802 zhotovená z bavlnenej priadze položky 5205 

a bavlnenej tkaniny položky 5210 je zmiešaným výrobkom iba vtedy, ak bavlnená tkanina je 

sama zmiešanou tkaninou zhotovenou z priadzí zatriedených do dvoch samostatných položiek 

alebo ak použitá bavlnená priadza je sama zmesou. 

 

Príklad: Ak bola príslušná všívaná textília vyrobená z bavlnenej priadze položky 5205 a zo 

syntetickej tkaniny položky 5407, potom je zrejmé, že použité priadze sú dva samostatné 

základné textilné materiály a všívaná textília je teda zmiešaným výrobkom. 

 

5.9 Ak sa pri určitom výrobku uvádza odkaz na poznámku 5, podmienky uvedené v druhom 

stĺpci zoznamu v oddiele B sa neuplatňujú na priadzu z polyuretánu delenú pružnými segmentmi 

polyéteru, tiež opradenú, ak nepôvodná priadza nepresahuje 8 % celkovej hmotnosti všetkých 

použitých základných textilných materiálov. 

 

5.10 Ak sa pri určitom výrobku uvádza odkaz na poznámku 5, podmienky uvedené v druhom 

stĺpci zoznamu v oddiele B sa neuplatňujú na pásik, ktorého jadro pozostáva z hliníkovej fólie alebo 

z plastového filmu, tiež potiahnutý hliníkovým práškom, ktorého šírka nepresahuje 5 mm, 

laminovaný pomocou lepidla medzi dvomi vrstvami plastového filmu, ak nepôvodný pásik 

nepresahuje 30 % celkovej hmotnosti všetkých použitých základných textilných materiálov. 
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Poznámka 6 

 

Ostatné tolerancie, ktoré sa uplatňujú pri určitých textilných materiáloch 

 

6.1 Ak je v zozname špecifických pravidiel pôvodu pre výrobky v oddiele B odkaz na 

poznámku 6, textilné materiály, s výnimkou podšívok a medzipodšívok, ktoré nespĺňajú požiadavky 

uvedené v jej druhom stĺpci pre celkom dohotovený textilný výrobok, sa môžu použiť za 

predpokladu, že sú zatriedené do inej položky, ako je položka výrobku, a ich hodnota nepresahuje 

8 % ceny výrobku zo závodu. 

 

6.2 Bez toho, aby bola dotknutá poznámka 6.3, materiály, ktoré nie sú zatriedené v 50. až 

63. kapitole, sa môžu voľne použiť pri výrobe textilných výrobkov bez ohľadu na to, či obsahujú 

textílie. 

 

Príklad: Ak sa pravidlom v zozname stanovuje, že pre určitú textilnú položku, napríklad 

nohavice, sa musí použiť priadza, nebráni to použitiu kovových položiek, ako sú gombíky, 

pretože gombíky nie sú zatriedené v 50. až 63. kapitole. Z rovnakého dôvodu to nebráni 

použitiu zipsov, aj keď zipsy zvyčajne obsahujú textílie. 

 

6.3 Ak sa uplatňuje percentuálne pravidlo, hodnota materiálov, ktoré nie sú zatriedené v 50. až 

63. kapitole, sa musí zohľadniť pri výpočte hodnoty zapracovaných nepôvodných materiálov. 
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Poznámka 7 

 

Poľnohospodársky tovar 

 

7.1 S poľnohospodárskym tovarom zatriedeným do II. triedy harmonizovaného systému a do 

položky 2401, ktorý sa pestuje alebo zbiera na území zmluvnej strany, sa zaobchádza ako s tovarom 

s pôvodom na území tejto zmluvnej strany, a to aj v prípade, ak sa pestuje zo semien, cibúľ, odnoží, 

odrezkov, vrúbľov, štepov, výhonkov, pukov alebo iných živých častí rastlín dovezených z tretej 

krajiny. 

 

Poznámka 8 

 

Vymedzenie procesov 

 

8.1 „Chemická reakcia“ je proces (vrátane biochemického procesu), ktorého výsledkom je 

molekula s novou štruktúrou následkom rozbíjania intramolekulárnych väzieb a vytvorením nových 

intramolekulárnych väzieb alebo zmenou priestorového usporiadania atómov v molekule. 

 

Na účely tohto vymedzenia sa za chemické reakcie nepovažujú tieto procesy: 

 

a) rozpustenie vo vode alebo v iných rozpúšťadlách; 

 

b) odstránenie rozpúšťadiel vrátane činidla vody alebo 

 

c) pridanie alebo odstránenie vody z kryštalizácie. 
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8.2 „Zmiešavanie a miešanie“ je úmyselné a primerane kontrolované zmiešavanie alebo 

miešanie (vrátane rozstrekovania) materiálov, iné ako pridávanie rozpúšťadiel, ktorého účelom je 

splniť vopred určené špecifikácie a ktoré vedie k výrobe tovaru s fyzikálnymi alebo chemickými 

vlastnosťami, ktoré sú relevantné z hľadiska účelu alebo použitia tovaru a ktoré sú odlišné od 

fyzikálnych alebo chemických vlastností vstupných materiálov. 

 

8.3 „Purifikácia“ je proces, ktorého výsledkom je odstránenie najmenej 80 % obsahu 

existujúcich nečistôt alebo obmedzenie alebo odstránenie nečistôt, ktorého výsledkom je tovar 

vhodný na jedno alebo viaceré z týchto použití: 

 

a) látky farmaceutickej, medicínskej, kozmetickej, veterinárnej alebo potravinárskej akosti; 

 

b) chemické výrobky a činidlá na analytické, diagnostické alebo laboratórne účely; 

 

c) prvky a komponenty na použitie v mikroelektronike; 

 

d) špecializované optické použitia; 

 

e) biotechnologické použitie, napríklad na kultiváciu buniek, v genetickej technológii alebo ako 

katalyzátor; 

 

f) nosiče používané pri procese separácie alebo 

 

g) použitie na jadrové účely. 
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8.4. „Zmena veľkosti častíc“ je úmyselná a kontrolovaná zmena veľkosti častíc výrobku iným 

spôsobom ako len drvením alebo lisovaním, ktorá vedie k tovaru s vymedzenou veľkosťou častíc, 

s vymedzeným granulometrickým zložením alebo vymedzenou plochou povrchu, čo je relevantné 

na účely výsledného výrobku s fyzikálnymi alebo chemickými vlastnosťami odlišnými od 

fyzikálnych alebo chemických vlastností vstupných materiálov. 

 

8.5. „Výroba štandardných materiálov“ (vrátane štandardných roztokov) je výroba prípravku 

vhodného na analytické, kalibračné alebo referenčné použitie s presným stupňom čistoty alebo 

pomermi certifikovanými výrobcom. 

 

8.6. „Separácia izomérov“ je izolácia alebo separácia izomérov od zmesi izomérov. 

 

8.7. „Biotechnologické procesy“ sú: 

 

a) biologická alebo biotechnologická kultivácia (vrátane kultivácie buniek), hybridizácia alebo 

genetická modifikácia: 

 

i) mikroorganizmov, napr. baktérií a vírusov (vrátane fágov), alebo 

 

ii) ľudských, živočíšnych alebo rastlinných buniek a 

 

b) výroba, izolácia alebo purifikácia bunkových alebo medzibunkových štruktúr (ako sú 

izolované gény, fragmenty génov a plazmidy) alebo fermentácia. 
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ODDIEL B 

 

ZOZNAM ŠPECIFICKÝCH PRAVIDIEL PÔVODU PRE VÝROBKY 

 

Zatriedenie podľa 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Špecifické pravidlá pôvodu pre výrobky 

I. TRIEDA ŽIVÉ ZVIERATÁ; ŽIVOČÍŠNE VÝROBKY 

1. kapitola Živé zvieratá 

  

0101 – 0106 Všetky zvieratá 1. kapitoly sú úplne získané. 

2. kapitola Mäso a jedlé mäsové droby 

  

0201 – 0210 Výroba, pri ktorej sú všetky použité materiály 1. a 2. kapitoly úplne 

získané. 

3. kapitola Ryby a kôrovce, mäkkýše a ostatné vodné bezstavovce 

  

0301 – 0308 Výroba, pri ktorej sú všetky použité materiály 3. kapitoly úplne získané. 

4. kapitola Mlieko a mliečne výrobky; vtáčie vajcia; prírodný med; jedlé produkty 

živočíšneho pôvodu, inde nešpecifikované ani nezahrnuté 

  

0401 – 0410 Výroba, pri ktorej sú všetky použité materiály 4. kapitoly úplne získané. 

5. kapitola Produkty živočíšneho pôvodu, inde nešpecifikované ani nezahrnuté 

  

0501 – 0511 CC. 
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Zatriedenie podľa 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Špecifické pravidlá pôvodu pre výrobky 

II. TRIEDA RASTLINNÉ VÝROBKY 

6. kapitola Živé stromy a ostatné rastliny; cibule, korene a podobne; rezané kvetiny a 

okrasné lístie 

  

0601 – 0604 Výroba, pri ktorej sú všetky použité materiály 6. kapitoly úplne získané. 

7. kapitola Zelenina, jedlé rastliny, korene a hľuzy 

  

0701 – 0714 Výroba, pri ktorej sú všetky použité materiály 7. kapitoly úplne získané. 

8. kapitola Jedlé ovocie a orechy; šupy citrusových plodov alebo melónov 

  

0801 – 0814 Výroba, pri ktorej sú všetky použité materiály 8. kapitoly úplne získané. 

9. kapitola Káva, čaj, maté a koreniny 

  

0901 CTH1. 

  

0902 – 0903 NOM. 

  

0904 11 – 0904 12 NOM. 

  

                                                 
1 Pozri oddiel C. 
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Zatriedenie podľa 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Špecifické pravidlá pôvodu pre výrobky 

0904 21 – 0904 22 CTH okrem zmeny z podpoložky 0709 60. 

  

0905 CTH. 

  

0906 – 0909 NOM. 

  

0910 11 – 0910 30 NOM. 

  

0910 91 Výroba, pri ktorej sú všetky použité materiály podpoložiek 0709 60, 0904 

21 alebo 0904 22 úplne získané. 

  

0910 99 NOM. 

10. kapitola Obilniny 

  

1001 – 1008 Výroba, pri ktorej sú všetky použité materiály 10. kapitoly úplne získané. 

11. kapitola Mlynárske výrobky; slad; škroby; inulín; pšeničný lepok 

  

1101 – 1109 Výroba, pri ktorej sú všetky použité materiály položiek 0701, 0713, 0714, 

podpoložky 0710 10, zemiaky podpoložiek 0711 90 alebo 0712 90, 10. až 

11. kapitoly alebo položiek 2302 až 2303 úplne získané. 
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Zatriedenie podľa 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Špecifické pravidlá pôvodu pre výrobky 

12. kapitola Olejnaté semená a olejnaté plody; rôzne zrná, semená a plody; 

priemyselné alebo liečivé rastliny; slama a krmoviny 

  

1201 – 1214 Výroba, pri ktorej sú všetky použité materiály 12. kapitoly úplne získané. 

13. kapitola Šelak; gumy, živice a ostatné rastlinné šťavy a výťažky 

  

1301 CTH. 

  

1302 11 – 1302 19 CTH. 

  

1302 20 CTSH; môžu sa však použiť nepôvodné pektínové látky. 

  

1302 31 CTH. 

  

1302 32 CTSH; môžu sa však použiť nepôvodné slizy a zahusťovadlá. 

  

1302 39 CTH. 

14. kapitola Rastlinné pletacie materiály; produkty rastlinného pôvodu inde 

nešpecifikované ani nezahrnuté 

  

1401 – 1404 CTSH. 



 

 

& /sk 20 

Zatriedenie podľa 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Špecifické pravidlá pôvodu pre výrobky 

III. TRIEDA ŽIVOČÍŠNE ALEBO RASTLINNÉ TUKY A OLEJE A PRODUKTY 

ICH ŠTIEPENIA; UPRAVENÉ JEDLÉ TUKY; ŽIVOČÍŠNE ALEBO 

RASTLINNÉ VOSKY 

15. kapitola Živočíšne alebo rastlinné tuky a oleje a produkty ich štiepenia; upravené 

jedlé tuky; živočíšne alebo rastlinné vosky 

  

1501 – 1504 CTH. 

  

1505 CTSH. 

  

1506 – 1507 CTH. 

  

1508 CTSH. 

  

1509 – 1510 Výroba, pri ktorej sú všetky použité rastlinné materiály úplne získané. 

  

1511 CTH. 

  

1512 11 – 1512 19 CTH. 

  

1512 21 – 1512 29 CTSH. 

  

1513 – 1520 CTH. 

  

1521 – 1522 CTSH. 
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Zatriedenie podľa 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Špecifické pravidlá pôvodu pre výrobky 

IV. TRIEDA PRIPRAVENÉ POTRAVINY; NEALKOHOLICKÉ A ALKOHOLICKÉ 

NÁPOJE A OCOT; TABAK A VYROBENÉ NÁHRADKY TABAKU 

16. kapitola Prípravky z mäsa, rýb alebo kôrovcov, mäkkýšov alebo ostatných vodných 

bezstavovcov 

  

1601 – 1605 Výroba, pri ktorej sú všetky použité materiály 2., 3. alebo 16. kapitoly 

úplne získané. 

17. kapitola Cukor a cukrovinky 

  

1701 CTH. 

  

1702 CTH za predpokladu, že: 

– celková hmotnosť použitých nepôvodných materiálov položiek 1101 

až 1108 nepresahuje 20 % hmotnosti výrobku, a 

– celková hmotnosť použitých nepôvodných materiálov položiek 1701 

alebo 1703 nepresahuje 10 % hmotnosti výrobku. 

  

1703 CTH za predpokladu, že celková hmotnosť použitých nepôvodných 

materiálov položiek 1701 alebo 1702 nepresahuje 10 % hmotnosti 

výrobku. 

  

1704 CTH za predpokladu, že celková hmotnosť použitých nepôvodných 

materiálov položiek 1701 alebo 1702 nepresahuje 40 % hmotnosti 

výrobku. 
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Zatriedenie podľa 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Špecifické pravidlá pôvodu pre výrobky 

18. kapitola Kakao a prípravky z kakaa 

  

1801 – 1805 CTH. 

  

1806 10  

  

– Sladený 

kakaový prášok 

obsahujúci 90 % 

alebo viac cukru 

v sušine 

CTH za predpokladu, že celková hmotnosť použitých nepôvodných 

materiálov položiek 1701 alebo 1702 nepresahuje 10 % hmotnosti 

výrobku. 

  

– Ostatné CTH za predpokladu, že celková hmotnosť použitých nepôvodných 

materiálov položiek 1701 alebo 1702 nepresahuje 40 % hmotnosti 

výrobku. 

  

1806 20 – 1806 90 CTH za predpokladu, že celková hmotnosť použitých nepôvodných 

materiálov položiek 1701 alebo 1702 nepresahuje 40 % hmotnosti 

výrobku. 
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Zatriedenie podľa 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Špecifické pravidlá pôvodu pre výrobky 

19. kapitola Prípravky z obilnín, múky, škrobu alebo mlieka; cukrárske výrobky 

  

1901 – 1905 CTH za predpokladu, že: 

– celková hmotnosť použitých nepôvodných materiálov 2., 3. 

alebo 16. kapitoly nepresahuje 20 % hmotnosti výrobku, 

– celková hmotnosť použitých nepôvodných materiálov položiek 

1006, 1101, 1102 alebo položiek 1104 až 1108 nepresahuje 20 % 

hmotnosti výrobku, 

– hmotnosť použitých nepôvodných materiálov položky 1103 

nepresahuje 10 % hmotnosti výrobku, 

– celková hmotnosť použitých nepôvodných materiálov položky 1701 

alebo 1702 nepresahuje 40 % hmotnosti výrobku, a 

– hmotnosť použitých nepôvodných materiálov 4. kapitoly 

nepresahuje 40 % hmotnosti výrobku. 

20. kapitola Prípravky zo zeleniny, ovocia, orechov alebo ostatných častí rastlín 

  

2001 – 2005 Výroba, pri ktorej sú všetky použité druhy zeleniny úplne získané. 

  

2006 – 2007 CTH za predpokladu, že celková hmotnosť použitých nepôvodných 

materiálov položiek 1701 alebo 1702 nepresahuje 40 % hmotnosti 

výrobku. 
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Zatriedenie podľa 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Špecifické pravidlá pôvodu pre výrobky 

2008  

  

– Orechy, 

neobsahujúce 

pridaný cukor 

ani alkohol 

Výroba, pri ktorej hodnota použitých pôvodných orechov a olejnatých 

semien položiek 0801, 0802 alebo položiek 1202 až 1207 presahuje 60 % 

ceny výrobku zo závodu. 

  

– Arašidové 

maslo; zmesi na 

základe obilnín; 

palmové jadrá; 

kukurica 

CTH. 

  

– Ostatné okrem 

ovocia 

a orechov 

varených inak 

ako v pare alebo 

vo vode, 

neobsahujúce 

pridaný cukor, 

mrazené 

CTH za predpokladu, že celková hmotnosť použitých nepôvodných 

materiálov položiek 1701 alebo 1702 nepresahuje 40 % hmotnosti 

výrobku. 

  

– Ostatné Výroba, pri ktorej je všetko použité ovocie, všetky orechy alebo všetka 

zelenina úplne získané. 
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Zatriedenie podľa 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Špecifické pravidlá pôvodu pre výrobky 

2009 11 – 2009 39 Výroba, pri ktorej sú všetky použité citrusové plody úplne získané, za 

predpokladu, že celková hmotnosť použitých nepôvodných materiálov 

položiek 1701 alebo 1702 nepresahuje 40 % hmotnosti výrobku. 

  

2009 41 – 2009 90 CTH za predpokladu, že celková hmotnosť použitých nepôvodných 

materiálov položiek 1701 alebo 1702 nepresahuje 40 % hmotnosti 

výrobku. 

21. kapitola Rôzne jedlé prípravky 

  

21012 CTH za predpokladu, že najmenej 50 % hmotnosti použitej kávy už musí 

byť pôvodných. 

  

2102 CTH. 

  

2103 10 – 2103 20 CTH. 

  

2103 30 NOM. 

  

2103 90 CTSH. 

  

2104 CTH. 

  

                                                 
2 Pozri oddiel C. 
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Zatriedenie podľa 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Špecifické pravidlá pôvodu pre výrobky 

2105 CTH za predpokladu, že: 

– hmotnosť použitých nepôvodných materiálov 4. kapitoly 

nepresahuje 20 % hmotnosti výrobku, a 

– celková hmotnosť použitých nepôvodných materiálov položiek 1701 

alebo 1702 nepresahuje 20 % hmotnosti výrobku. 

  

2106 10 CTH za predpokladu, že: 

– hmotnosť použitých nepôvodných materiálov 4. kapitoly 

nepresahuje 20 % hmotnosti výrobku, a 

– celková hmotnosť použitých nepôvodných materiálov položiek 1701 

alebo 1702 nepresahuje 40 % hmotnosti výrobku. 

  

2106 90 CTH za predpokladu, že celková hmotnosť použitých nepôvodných 

materiálov položiek 1701 alebo 1702 nepresahuje 40 % hmotnosti 

výrobku. 

22. kapitola Nealkoholické a alkoholické nápoje a ocot 

  

2201 CTH. 

  

2202 CTH za predpokladu, že: 

– hmotnosť použitých nepôvodných materiálov 4. kapitoly 

nepresahuje 40 % hmotnosti výrobku, 

– celková hmotnosť použitých nepôvodných materiálov položky 1701 

alebo 1702 nepresahuje 40 % hmotnosti výrobku, a 

– všetka použitá ovocná šťava (okrem ananásovej, limetovej 

a grapefruitovej šťavy) je úplne získaná. 
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Zatriedenie podľa 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Špecifické pravidlá pôvodu pre výrobky 

2203 CTH. 

  

2204 – 2206 CTH okrem zmeny z položky 2207 alebo 2208 za predpokladu, že všetky 

použité materiály podpoložky 0806 10, 2009 61 alebo 2009 69 sú úplne 

získané. 

  

2207 CTH okrem zmeny z položky 2207 a 2208 za predpokladu, že všetky 

použité materiály podpoložky 0806 10, položky 1005, podpoložky 2009 

61 alebo 2009 69 sú úplne získané. 

  

2208 – 2209 CTH okrem zmeny z položky 2207 alebo 2208 za predpokladu, že všetky 

použité materiály podpoložky 0806 10, 2009 61 alebo 2009 69 sú úplne 

získané. 

23. kapitola Zvyšky a odpad z potravinárskeho priemyslu; pripravené krmivá pre 

zvieratá 

  

2301 CTH. 

  

2302 CTH za predpokladu, že hmotnosť použitých nepôvodných materiálov 

10. kapitoly nepresahuje 20 % hmotnosti výrobku. 

  

2303 10 CTH za predpokladu, že hmotnosť použitých nepôvodných materiálov 

10. kapitoly nepresahuje 20 % hmotnosti výrobku. 

  

2303 20 – 2303 30 CTH. 
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Zatriedenie podľa 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Špecifické pravidlá pôvodu pre výrobky 

2304 – 2308 CTH. 

  

2309 CTH za predpokladu, že: 

– všetky použité materiály 2., 3. alebo 4. kapitoly sú úplne získané, 

– celková hmotnosť použitých nepôvodných materiálov 10. alebo 

11. kapitoly alebo položiek 2302 až 2303 nepresahuje 20 % 

hmotnosti výrobku, a 

– celková hmotnosť použitých nepôvodných materiálov položiek 1701 

alebo 1702 nepresahuje 30 % hmotnosti výrobku. 

24. kapitola Tabak a vyrobené náhradky tabaku 

  

2401 Výroba, pri ktorej sú všetky použité materiály 24. kapitoly úplne získané. 

  

2402 10 CTH za predpokladu, že hmotnosť použitých nepôvodných materiálov 

položky 2401 nepresahuje 30 % hmotnosti výrobku. 

  

2402 20 – 2402 90 CTH za predpokladu, že najmenej 65 % hmotnosti použitého 

nespracovaného tabaku alebo tabakového zvyšku položky 2401 je úplne 

získaných. 

  

2403 11 – 2403 91 CTH za predpokladu, že najmenej 55 % hmotnosti použitého 

nespracovaného tabaku alebo tabakového zvyšku položky 2401 je úplne 

získaných, alebo 

 

MaxNOM 30 % (EXW). 
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Zatriedenie podľa 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Špecifické pravidlá pôvodu pre výrobky 

2403 99  

  

– Tabakové 

výrobky typu 

„Heat-Not-

Burn“ 

CTH za predpokladu, že najmenej 10 % hmotnosti použitého tabaku 

24. kapitoly je úplne získaných, alebo 

 

MaxNOM 60 % (EXW). 

  

– Ostatné CTH za predpokladu, že najmenej 55 % hmotnosti použitého tabaku 

24. kapitoly je úplne získaných, alebo 

 

MaxNOM 30 % (EXW). 

V. TRIEDA NERASTNÉ VÝROBKY3 

25. kapitola Soľ; síra; zeminy a kamene; sadra, vápno a cement 

  

2501 – 2530 CTH; alebo 

 

MaxNOM 70 % (EXW). 

26. kapitola Rudy, trosky a popoly 

  

2601 – 2621 CTH. 

                                                 
3 Vymedzenie pravidiel spracovania v rámci tejto triedy je uvedené v poznámke 8 oddielu A. 
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Zatriedenie podľa 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Špecifické pravidlá pôvodu pre výrobky 

27. kapitola Nerastné palivá, minerálne oleje a výrobky z ich destilácie; bitúmenové 

látky; minerálne vosky 

  

2701 – 2709 CTH; 

 

Uskutočňuje sa chemická reakcia alebo zmiešavanie a miešanie, alebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

2710 NOM za predpokladu, že použitá bionafta (vrátane hydrogenačne 

rafinovaného rastlinného oleja) položky 2710 a podpoložky 3824 90 alebo 

3826 00 je získaná esterifikáciou, transesterifikáciou alebo hydrogenáciou. 

  

2711 – 2716 CTH; 

 

Uskutočňuje sa chemická reakcia alebo zmiešavanie a miešanie, alebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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Zatriedenie podľa 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Špecifické pravidlá pôvodu pre výrobky 

VI. TRIEDA VÝROBKY CHEMICKÉHO PRIEMYSLU ALEBO PRÍBUZNÉHO 

PRIEMYSLU4 

28. kapitola Anorganické chemikálie; anorganické alebo organické zlúčeniny drahých 

kovov, kovov vzácnych zemín, rádioaktívnych prvkov alebo ich izotopov 

  

2801 – 2853 

– Prekurzor 

aktívneho 

katódového 

materiálu (p-

CAM)5 a 

aktívny 

katódový 

materiál 

(CAM)6, ktoré 

sú určené na 

zapracovanie do 

elektrického 

akumulátora 

používaného ako 

primárny zdroj 

elektrickej 

energie na 

pohon vozidiel 

položiek 87.01, 

87.02, 87.03 a 

87.04 

 

Na vývoz z Mexika do EÚ: 

CTH, nepôvodné materiály tej istej položky ako daný výrobok sa však 

môžu použiť za predpokladu, že ich celková hodnota nepresahuje 20 % 

ceny výrobku zo závodu, alebo 

MaxNOM 40 % (EXW). 

 

Na vývoz z EÚ do Mexika: 

CTSH; 

Uskutočňuje sa chemická reakcia, zmiešavanie a miešanie, purifikácia, 

zmena veľkosti častíc, výroba štandardných materiálov, separácia 

izomérov alebo biotechnologické spracovanie, alebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 

                                                 
4 Vymedzenie pravidiel spracovania v rámci tejto triedy je uvedené v poznámke 8 oddielu A. 
5 Prekurzor aktívneho katódového materiálu (p-CAM) je chemický prvok, ktorý je 

prekurzorovým materiálom aktívneho katódového materiálu. 
6 Aktívne katódové materiály (CAM) dobíjateľných batérií sú chemické materiály a akékoľvek 

následné produkty, ktoré sa dostali do stavu, v ktorom môžu chemicky reagovať a vyrábať 

elektrickú energiu, keď je batériový článok vybitý a vytvoriť v batériovom článku kladnú 

elektródu. Aktívny katódový materiál sa pri výrobe batériového článku používa na výrobu 

katódy. 
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Zatriedenie podľa 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Špecifické pravidlá pôvodu pre výrobky 

– Ostatné CTSH; 

 

Uskutočňuje sa chemická reakcia, zmiešavanie a miešanie, purifikácia, 

zmena veľkosti častíc, výroba štandardných materiálov, separácia 

izomérov alebo biotechnologické spracovanie, alebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

29. kapitola Organické chemikálie 

  

2901 – 2904 CTSH; 

 

Uskutočňuje sa chemická reakcia, zmiešavanie a miešanie, purifikácia, 

zmena veľkosti častíc, výroba štandardných materiálov, separácia 

izomérov alebo biotechnologické spracovanie, alebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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Zatriedenie podľa 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Špecifické pravidlá pôvodu pre výrobky 

2905 11 – 2905 42 CTSH; 

 

Uskutočňuje sa chemická reakcia, zmiešavanie a miešanie, purifikácia, 

zmena veľkosti častíc, výroba štandardných materiálov, separácia 

izomérov alebo biotechnologické spracovanie, alebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

2905 43 – 2905 44 CTH okrem zmeny z položky 3824, alebo 

 

MaxNOM 40 % (EXW). 

  

2905 45 CTSH; nepôvodné materiály podpoložky 2905 45 sa však môžu použiť za 

predpokladu, že ich celková hodnota nepresahuje 20 % ceny výrobku zo 

závodu, alebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

2905 49 – 2905 59 CTSH; 

 

Uskutočňuje sa chemická reakcia, zmiešavanie a miešanie, purifikácia, 

zmena veľkosti častíc, výroba štandardných materiálov, separácia 

izomérov alebo biotechnologické spracovanie, alebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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Zatriedenie podľa 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Špecifické pravidlá pôvodu pre výrobky 

2906 – 2942 CTSH; 

 

Uskutočňuje sa chemická reakcia, zmiešavanie a miešanie, purifikácia, 

zmena veľkosti častíc, výroba štandardných materiálov, separácia 

izomérov alebo biotechnologické spracovanie, alebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

30. kapitola Farmaceutické výrobky 

  

3001 – 3003 CTSH; alebo 

 

Uskutočňuje sa chemická reakcia, zmiešavanie a miešanie, purifikácia, 

zmena veľkosti častíc, výroba štandardných materiálov, separácia 

izomérov alebo biotechnologické spracovanie. 

  

3004 CTH okrem zmeny z položky 3003; 

 

Uskutočňuje sa chemická reakcia, zmiešavanie a miešanie, purifikácia, 

zmena veľkosti častíc, výroba štandardných materiálov, separácia 

izomérov alebo biotechnologické spracovanie, alebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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Zatriedenie podľa 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Špecifické pravidlá pôvodu pre výrobky 

3005 CTH; alebo 

 

Uskutočňuje sa chemická reakcia, zmiešavanie a miešanie, purifikácia, 

zmena veľkosti častíc, výroba štandardných materiálov, separácia 

izomérov alebo biotechnologické spracovanie. 

  

3006 10 – 3006 50 CTSH; alebo 

 

Uskutočňuje sa chemická reakcia, zmiešavanie a miešanie, purifikácia, 

zmena veľkosti častíc, výroba štandardných materiálov, separácia 

izomérov alebo biotechnologické spracovanie. 

  

3006 60 – 3006 91 CTH; 

 

Uskutočňuje sa chemická reakcia, zmiešavanie a miešanie, purifikácia, 

zmena veľkosti častíc, výroba štandardných materiálov, separácia 

izomérov alebo biotechnologické spracovanie, alebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

3006 92 CTSH; alebo 

 

Uskutočňuje sa chemická reakcia, zmiešavanie a miešanie, purifikácia, 

zmena veľkosti častíc, výroba štandardných materiálov, separácia 

izomérov alebo biotechnologické spracovanie. 
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Zatriedenie podľa 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Špecifické pravidlá pôvodu pre výrobky 

31. kapitola Hnojivá 

  

3101 – 3104 CTH; nepôvodné materiály tej istej položky ako daný výrobok sa však 

môžu použiť za predpokladu, že ich celková hodnota nepresahuje 20 % 

ceny výrobku zo závodu, alebo 

 

MaxNOM 40 % (EXW). 

  

3105  

  

– Dusičnan sodný; 

kyanamid 

vápenatý; síran 

draselný; síran 

horečnato-

draselný 

CTH; nepôvodné materiály tej istej položky ako daný výrobok sa však 

môžu použiť za predpokladu, že ich celková hodnota nepresahuje 20 % 

ceny výrobku zo závodu, alebo 

 

MaxNOM 40 % (EXW). 

  

– Ostatné CTH; nepôvodné materiály tej istej položky ako daný výrobok sa však 

môžu použiť za predpokladu, že ich celková hodnota nepresahuje 20 % 

ceny výrobku zo závodu, pričom hodnota použitých nepôvodných 

materiálov nepresahuje 50 % ceny výrobku zo závodu, alebo 

 

MaxNOM 40 % (EXW). 
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Zatriedenie podľa 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Špecifické pravidlá pôvodu pre výrobky 

32. kapitola Trieslovinové alebo farbiarske výťažky; taníny a ich deriváty; farbivá, 

pigmenty a ostatné farbiace látky; náterové farby a laky; tmely; atramenty 

  

3201 – 3215 CTSH; 

 

Uskutočňuje sa chemická reakcia, zmiešavanie a miešanie, purifikácia, 

zmena veľkosti častíc, výroba štandardných materiálov, separácia 

izomérov alebo biotechnologické spracovanie, alebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

33. kapitola Silice a rezinoidy; voňavkárske, kozmetické alebo toaletné prípravky 

  

3301 CTSH; alebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

3302 10 CTH; nepôvodné materiály tej istej položky ako daný výrobok sa však 

môžu použiť za predpokladu, že ich celková hodnota nepresahuje 20 % 

ceny výrobku zo závodu, alebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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Zatriedenie podľa 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Špecifické pravidlá pôvodu pre výrobky 

3302 90 CTSH; 

 

Uskutočňuje sa chemická reakcia, zmiešavanie a miešanie, purifikácia, 

zmena veľkosti častíc, výroba štandardných materiálov, separácia 

izomérov alebo biotechnologické spracovanie, alebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

3303 – 3307 CTSH; 

 

Uskutočňuje sa chemická reakcia, zmiešavanie a miešanie, purifikácia, 

zmena veľkosti častíc, výroba štandardných materiálov, separácia 

izomérov alebo biotechnologické spracovanie, alebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

34. kapitola Mydlo, organické povrchovo aktívne látky, pracie prípravky, mazacie 

prípravky, umelé vosky, pripravené vosky, leštiace alebo čistiace 

prípravky, sviečky a podobné výrobky, modelovacie pasty, zubné vosky 

a zubné prípravky na základe sadry 

  

3401 – 3407 CTSH; 

 

Uskutočňuje sa chemická reakcia, zmiešavanie a miešanie, purifikácia, 

zmena veľkosti častíc, výroba štandardných materiálov, separácia 

izomérov alebo biotechnologické spracovanie, alebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 



 

 

& /sk 39 

Zatriedenie podľa 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Špecifické pravidlá pôvodu pre výrobky 

35. kapitola Bielkovinové látky; modifikované škroby; gleje; enzýmy 

  

3501 CTH a MaxNOM 50 % (EXW). 

  

3502 11 – 3502 19 CTH za predpokladu, že všetky použité materiály 4. kapitoly sú úplne 

získané. 

  

3502 20 CTH a MaxNOM 50 % (EXW). 

  

3502.90 CTH. 

  

3503 – 3504 CTSH; 

 

Uskutočňuje sa chemická reakcia, zmiešavanie a miešanie, purifikácia, 

zmena veľkosti častíc, výroba štandardných materiálov, separácia 

izomérov alebo biotechnologické spracovanie, alebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

3505 CTH okrem zmeny z položky 1108. 

  

3506 – 3507 CTSH; 

 

Uskutočňuje sa chemická reakcia, zmiešavanie a miešanie, purifikácia, 

zmena veľkosti častíc, výroba štandardných materiálov, separácia 

izomérov alebo biotechnologické spracovanie, alebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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Zatriedenie podľa 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Špecifické pravidlá pôvodu pre výrobky 

36. kapitola Výbušniny; pyrotechnické výrobky; zápalky; pyroforické zliatiny; niektoré 

horľavé prípravky 

  

3601 – 3606 CTSH; 

 

Uskutočňuje sa chemická reakcia, zmiešavanie a miešanie, purifikácia, 

zmena veľkosti častíc, výroba štandardných materiálov, separácia 

izomérov alebo biotechnologické spracovanie, alebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

37. kapitola Fotografický alebo kinematografický tovar 

  

3701 – 3707 CTSH; 

 

Uskutočňuje sa chemická reakcia, zmiešavanie a miešanie, purifikácia, 

zmena veľkosti častíc, výroba štandardných materiálov, separácia 

izomérov alebo biotechnologické spracovanie, alebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 



 

 

& /sk 41 

Zatriedenie podľa 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Špecifické pravidlá pôvodu pre výrobky 

38. kapitola Rôzne chemické výrobky 

  

3801 – 3808 CTSH; 

 

Uskutočňuje sa chemická reakcia, zmiešavanie a miešanie, purifikácia, 

zmena veľkosti častíc, výroba štandardných materiálov, separácia 

izomérov alebo biotechnologické spracovanie, alebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

3809 10 CTH okrem zmeny z položky 1108. 

  

3809 91 – 3809 93 CTSH; 

 

Uskutočňuje sa chemická reakcia, zmiešavanie a miešanie, purifikácia, 

zmena veľkosti častíc, výroba štandardných materiálov, separácia 

izomérov alebo biotechnologické spracovanie, alebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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Zatriedenie podľa 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Špecifické pravidlá pôvodu pre výrobky 

3810 – 3822 CTSH; 

 

Uskutočňuje sa chemická reakcia, zmiešavanie a miešanie, purifikácia, 

zmena veľkosti častíc, výroba štandardných materiálov, separácia 

izomérov alebo biotechnologické spracovanie, alebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

3823 CTSH; alebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

3824 10 – 3824 50 CTSH; 

 

Uskutočňuje sa chemická reakcia, zmiešavanie a miešanie, purifikácia, 

zmena veľkosti častíc, výroba štandardných materiálov, separácia 

izomérov alebo biotechnologické spracovanie, alebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

3824 60 CTH okrem zmeny z podpoložky 2905 44. 
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Zatriedenie podľa 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Špecifické pravidlá pôvodu pre výrobky 

3824 71 – 3824 83 CTSH; 

 

Uskutočňuje sa chemická reakcia, zmiešavanie a miešanie, purifikácia, 

zmena veľkosti častíc, výroba štandardných materiálov, separácia 

izomérov alebo biotechnologické spracovanie, alebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

3824 90  

  

– Bionafta Výroba, pri ktorej sa bionafta získava prostredníctvom transesterifikácie 

alebo esterifikácie, alebo hydrogenácie. 
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Zatriedenie podľa 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Špecifické pravidlá pôvodu pre výrobky 

– Prekurzor 

aktívneho 

katódového 

materiálu (p-

CAM)7, aktívny 

katódový 

materiál 

(CAM)8 a 

katódový kal9 

ktoré sú určené 

na zapracovanie 

do elektrického 

akumulátora 

používaného ako 

primárny zdroj 

elektrickej 

energie na 

pohon vozidiel 

položiek 87.01, 

87.02, 87.03 a 

87.04 

Na vývoz z Mexika do EÚ: 

MaxNOM 50 % (EXW). 

 

Na vývoz z EÚ do Mexika: 

CTSH; 

Uskutočňuje sa chemická reakcia, zmiešavanie a miešanie, purifikácia, 

zmena veľkosti častíc, výroba štandardných materiálov, separácia 

izomérov alebo biotechnologické spracovanie, alebo 

MaxNOM 50 % (EXW). 

 

                                                 
7 Prekurzor aktívneho katódového materiálu (p-CAM) je chemický prvok, ktorý je 

prekurzorovým materiálom aktívneho katódového materiálu. 
8 Aktívne katódové materiály (CAM) dobíjateľných batérií sú chemické materiály a akékoľvek 

následné produkty, ktoré sa dostali do stavu, v ktorom môžu chemicky reagovať a vyrábať 

elektrickú energiu, keď je batériový článok vybitý a vytvoriť v batériovom článku kladnú 

elektródu. Aktívny katódový materiál sa pri výrobe batériového článku používa na výrobu 

katódy. 
9 Katódový kal je zmes aktívneho katódového materiálu, vodivých prísad, spájadiel a 

rozpúšťadiel a je určený na nanesenie na zberač prúdu s cieľom sformovať katódu, ktorá v 

batériovom článku slúži ako funkčná elektróda. 
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Zatriedenie podľa 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Špecifické pravidlá pôvodu pre výrobky 

– Ostatné CTSH; 

 

Uskutočňuje sa chemická reakcia, zmiešavanie a miešanie, purifikácia, 

zmena veľkosti častíc, výroba štandardných materiálov, separácia 

izomérov alebo biotechnologické spracovanie, alebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

3825 CTSH; 

 

Uskutočňuje sa chemická reakcia, zmiešavanie a miešanie, purifikácia, 

zmena veľkosti častíc, výroba štandardných materiálov, separácia 

izomérov alebo biotechnologické spracovanie, alebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

3826 Výroba, pri ktorej sa bionafta získava prostredníctvom transesterifikácie 

alebo esterifikácie, alebo hydrogenácie. 
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Zatriedenie podľa 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Špecifické pravidlá pôvodu pre výrobky 

VII. TRIEDA PLASTY A VÝROBKY Z NICH; KAUČUK A VÝROBKY Z NEHO10 

39. kapitola Plasty a výrobky z nich 

  

3901 – 3915 CTSH; 

 

Uskutočňuje sa chemická reakcia, zmiešavanie a miešanie, purifikácia, 

zmena veľkosti častíc, výroba štandardných materiálov, separácia 

izomérov alebo biotechnologické spracovanie, alebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

3916 – 3926 CTH; alebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

40. kapitola Kaučuk a výrobky z neho 

  

4001 – 4002 CTSH; alebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

4003 – 4011 CTH. 

  

                                                 
10 Vymedzenie pravidiel spracovania v rámci tejto triedy je uvedené v poznámke 8 oddielu A. 
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Zatriedenie podľa 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Špecifické pravidlá pôvodu pre výrobky 

4012 11 – 4012 19 Protektorovanie použitých pneumatík. 

  

4012 20 CTH okrem zmeny z položky 4011. 

  

4012 90 CTH. 

  

4013 – 4017 CTH. 

VIII. TRIEDA SUROVÉ KOŽE A KOŽKY, USNE, KOŽUŠINY A VÝROBKY Z 

NICH; SEDLÁRSKE A REMENÁRSKE VÝROBKY; CESTOVNÉ 

POTREBY, KABELKY A PODOBNÉ SCHRÁNKY; VÝROBKY Z 

ČRIEV ZVIERAT (INÉ AKO MESINSKÝ VLAS) 

41. kapitola Surové kože a kožky (iné ako kožušiny) a usne 

  

4101 – 4103 CTH. 

  

4104 11 – 4104 19 CTH. 

  

4104 41 – 4104 49 CTSH okrem zmeny z podpoložiek 4104 41 až 4104 49. 

  

4105 10 CTH. 

  

4105 30 CTSH. 
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Zatriedenie podľa 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Špecifické pravidlá pôvodu pre výrobky 

4106 21 CTH. 

  

4106 22 CTSH. 

  

4106 31 CTH. 

  

4106 32 – 4106 40 CTSH. 

  

4106 91 CTH. 

  

4106 92 CTSH. 

  

4107 – 4113 CTH; nepôvodné materiály podpoložky 4104 41, 4104 49, 4105 30, 4106 

22, 4106 32 alebo 4106 92 sa však môžu použiť za predpokladu, že sa 

vykoná opätovné činenie vyčinených alebo krustovaných koží a kožiek 

v suchom stave. 

  

4114 10 CTH. 

  

4114 20 CTH; nepôvodné materiály podpoložky 4104 41, 4104 49, 4105 30, 4106 

22, 4106 32 alebo 4106 92 sa však môžu použiť za predpokladu, že sa 

vykoná opätovné činenie vyčinených alebo krustovaných koží a kožiek 

v suchom stave. 

  

4115 CTH. 
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Zatriedenie podľa 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Špecifické pravidlá pôvodu pre výrobky 

42. kapitola Výrobky z usne; sedlárske a remenárske výrobky; cestovné potreby, 

kabelky a podobné schránky; výrobky z čriev zvierat (iné ako mesinský 

vlas) 

  

4201 – 4206 CTH. 

43. kapitola Kožušiny a umelé kožušiny; výrobky z nich 

  

4301 CC. 

  

4302 11 – 4302 20 CTH. 

  

4302 30 CTSH. 

  

4303 – 4304 CTH. 

IX. TRIEDA DREVO A VÝROBKY Z DREVA; DREVNÉ UHLIE; KOROK A 

VÝROBKY Z KORKU; VÝROBKY ZO SLAMY, ESPARTA ALEBO 

OSTATNÝCH PLETACÍCH MATERIÁLOV; KOŠIKÁRSKY TOVAR 

A PRÚTENÉ VÝROBKY 

44. kapitola Drevo a výrobky z dreva; drevné uhlie 

  

4401 – 4421 CTH. 

45. kapitola Korok a výrobky z korku 

  

4501 – 4504 CTH. 



 

 

& /sk 50 

Zatriedenie podľa 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Špecifické pravidlá pôvodu pre výrobky 

46. kapitola Výrobky zo slamy, esparta alebo ostatných pletacích materiálov; 

košikársky tovar a prútené výrobky 

  

4601 – 4602 CTH; alebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

X. TRIEDA VLÁKNINA Z DREVA ALEBO OSTATNÝCH VLÁKNITÝCH 

CELULÓZOVÝCH MATERIÁLOV; ZBEROVÝ (ODPAD A VÝMET) 

PAPIER ALEBO LEPENKA; PAPIER A LEPENKA A VÝROBKY Z 

NICH 

47. kapitola Vláknina z dreva alebo ostatných vláknitých celulózových materiálov; 

zberový (odpad a výmet) papier alebo lepenka 

  

4701 – 4707 CTH; alebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

48. kapitola Papier a lepenka; predmety z papieroviny, papiera alebo lepenky 

  

4801 – 4809 CTH. 

  

4810 13 – 4810 31 CTH; alebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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Zatriedenie podľa 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Špecifické pravidlá pôvodu pre výrobky 

4810 32 CC. 

  

4810 39 CTH; alebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

4810.92 CC. 

  

4810 99 CTH; alebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

4811 CTH; alebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

4812 – 4814 CTH. 

  

4816 – 4817 CTH; alebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

4818 10 CC. 

  

4818 20 – 4818 90 CTH. 

  



 

 

& /sk 52 

Zatriedenie podľa 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Špecifické pravidlá pôvodu pre výrobky 

4819 10 – 4819 50 CTH a MaxNOM 50 % (EXW). 

  

4819 60 CTH. 

  

4820 10 CTH; alebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

4820 20 – 4820 90 CTH. 

  

4821 – 4822 CTH. 

  

4823 CTH; alebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

49. kapitola Tlačené knihy, noviny, obrazy a ostatné výrobky polygrafického 

priemyslu; rukopisy, strojopisy a plány 

  

4901 – 4911 CTH; alebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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Zatriedenie podľa 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Špecifické pravidlá pôvodu pre výrobky 

XI. TRIEDA TEXTÍLIE A TEXTILNÉ VÝROBKY 

50. kapitola Hodváb 

  

5001 – 5002 CTH. 

  

5003  

  

– Hodvábny 

odpad (vrátane 

kokónov 

nespôsobilých 

na zmotávanie, 

priadzového 

odpadu 

a trhaného 

materiálu), 

mykaný alebo 

česaný  

Mykanie alebo česanie hodvábneho odpadu. 

  

– Ostatné CTH. 

  



 

 

& /sk 54 

Zatriedenie podľa 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Špecifické pravidlá pôvodu pre výrobky 

5004 – 5005 Výroba:11 

– zo surového hodvábu alebo z hodvábneho odpadu, mykaného alebo 

česaného alebo inak upraveného na spriadanie, 

– z ostatných prírodných vlákien, nemykaných, nečesaných ani inak 

neupravených na spriadanie, 

– z chemických materiálov alebo textilnej vlákniny alebo 

– z materiálov na výrobu papiera. 

  

5006  

  

– Hodvábna 

priadza 

a priadza 

spradená 

z hodvábneho 

odpadu  

Výroba:12 

– zo surového hodvábu alebo z hodvábneho odpadu, mykaného alebo 

česaného alebo inak upraveného na spriadanie, 

– z ostatných prírodných vlákien, nemykaných, nečesaných ani inak 

neupravených na spriadanie, 

– z chemických materiálov alebo textilnej vlákniny alebo 

– z materiálov na výrobu papiera. 

  

– Ostatné CTH. 

  

                                                 
11 Osobitné podmienky týkajúce sa výrobkov vyrobených zo zmesi textilných materiálov sú 

uvedené v poznámke 5 oddielu A. 
12 Osobitné podmienky týkajúce sa výrobkov vyrobených zo zmesi textilných materiálov sú 

uvedené v poznámke 5 oddielu A. 
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Zatriedenie podľa 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Špecifické pravidlá pôvodu pre výrobky 

5007  

  

– Obsahujúce 

kaučukové nite 

Výroba z jednoduchej priadze13. 

  

– Ostatné Výroba:14 

– z kokosovej priadze, 

– z prírodných vlákien, 

– z chemických strižných vlákien, nemykaných, nečesaných ani inak 

neupravených na spriadanie, 

– z chemických materiálov alebo textilnej vlákniny alebo 

– z papiera, alebo 

 

potlač v spojení aspoň s dvomi prípravnými alebo dokončovacími 

operáciami (napr. čistenie, bielenie, mercerovanie, ustaľovanie za tepla, 

česanie, kalandrovanie, spracovanie na dosiahnutie nezrážanlivosti, stála 

apretúra, dekatovanie, impregnovanie, sceľovanie a nopovanie), pokiaľ 

hodnota použitej nepotlačenej tkaniny nepresahuje 47,5 % ceny výrobku 

zo závodu. 

                                                 
13 Osobitné podmienky týkajúce sa výrobkov vyrobených zo zmesi textilných materiálov sú 

uvedené v poznámke 5 oddielu A. 
14 Osobitné podmienky týkajúce sa výrobkov vyrobených zo zmesi textilných materiálov sú 

uvedené v poznámke 5 oddielu A. 
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Zatriedenie podľa 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Špecifické pravidlá pôvodu pre výrobky 

51. kapitola Vlna, jemné alebo hrubé chlpy zvierat; priadza z vlásia a tkaniny z vlásia 

  

5101 – 5105 CTH. 

  

5106 – 5110 Výroba:15 

– zo surového hodvábu alebo z hodvábneho odpadu, mykaného alebo 

česaného alebo inak upraveného na spriadanie, 

– z prírodných vlákien, nemykaných, nečesaných ani inak 

neupravených na spriadanie, 

– z chemických materiálov alebo textilnej vlákniny alebo 

– z materiálov na výrobu papiera. 

  

5111 – 5113  

  

– Obsahujúce 

kaučukové nite 

Výroba z jednoduchej priadze16. 

  

                                                 
15 Osobitné podmienky týkajúce sa výrobkov vyrobených zo zmesi textilných materiálov sú 

uvedené v poznámke 5 oddielu A. 
16 Osobitné podmienky týkajúce sa výrobkov vyrobených zo zmesi textilných materiálov sú 

uvedené v poznámke 5 oddielu A. 
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Zatriedenie podľa 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Špecifické pravidlá pôvodu pre výrobky 

– Ostatné Výroba:17 

– z kokosovej priadze, 

– z prírodných vlákien, 

– z chemických strižných vlákien, nemykaných, nečesaných ani inak 

neupravených na spriadanie, 

– z chemických materiálov alebo textilnej vlákniny alebo 

– z papiera, alebo 

 

potlač v spojení aspoň s dvomi prípravnými alebo dokončovacími 

operáciami (napr. čistenie, bielenie, mercerovanie, ustaľovanie za tepla, 

česanie, kalandrovanie, spracovanie na dosiahnutie nezrážanlivosti, stála 

apretúra, dekatovanie, impregnovanie, sceľovanie a nopovanie), pokiaľ 

hodnota použitej nepotlačenej tkaniny nepresahuje 47,5 % ceny výrobku 

zo závodu. 

52. kapitola Bavlna 

  

5201 – 5203 CTH. 

  

5204 – 5207 Výroba:18 

– zo surového hodvábu alebo z hodvábneho odpadu, mykaného alebo 

česaného alebo inak upraveného na spriadanie, 

– z prírodných vlákien, nemykaných, nečesaných ani inak 

neupravených na spriadanie, 

– z chemických materiálov alebo textilnej vlákniny alebo 

– z materiálov na výrobu papiera. 

  

                                                 
17 Osobitné podmienky týkajúce sa výrobkov vyrobených zo zmesi textilných materiálov sú 

uvedené v poznámke 5 oddielu A. 
18 Osobitné podmienky týkajúce sa výrobkov vyrobených zo zmesi textilných materiálov sú 

uvedené v poznámke 5 oddielu A. 
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Zatriedenie podľa 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Špecifické pravidlá pôvodu pre výrobky 

5208 – 5212  

  

– Obsahujúce 

kaučukové nite 

Výroba z jednoduchej priadze19. 

  

– Ostatné Výroba:20 

– z kokosovej priadze, 

– z prírodných vlákien, 

– z chemických strižných vlákien, nemykaných, nečesaných ani inak 

neupravených na spriadanie, 

– z chemických materiálov alebo textilnej vlákniny alebo 

– z papiera, alebo 

 

potlač21 v spojení aspoň s dvomi prípravnými alebo dokončovacími 

operáciami (napr. čistenie, bielenie, mercerovanie, ustaľovanie za tepla, 

česanie, kalandrovanie, spracovanie na dosiahnutie nezrážanlivosti, stála 

apretúra, dekatovanie, impregnovanie, sceľovanie a nopovanie), pokiaľ 

hodnota použitej nepotlačenej tkaniny nepresahuje 47,5 % ceny výrobku 

zo závodu. 

                                                 
19 Osobitné podmienky týkajúce sa výrobkov vyrobených zo zmesi textilných materiálov sú 

uvedené v poznámke 5 oddielu A. 
20 Osobitné podmienky týkajúce sa výrobkov vyrobených zo zmesi textilných materiálov sú 

uvedené v poznámke 5 oddielu A. 
21 Pravidlo o potlači sa uplatňuje iba na vývoz z Európskej únie do Mexika pre celkovú ročnú 

kvótu 2 000 000 m2. Mexiko túto kvótu prideľuje v poradí, v akom bolo o ňu požiadané. 
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Zatriedenie podľa 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Špecifické pravidlá pôvodu pre výrobky 

53. kapitola Ostatné rastlinné textilné vlákna; papierová priadza a tkaniny z papierovej 

priadze 

  

5301 – 5305 CTH. 

  

5306 – 5308 Výroba:22 

– zo surového hodvábu alebo z hodvábneho odpadu, mykaného alebo 

česaného alebo inak upraveného na spriadanie, 

– z prírodných vlákien, nemykaných, nečesaných ani inak 

neupravených na spriadanie, 

– z chemických materiálov alebo textilnej vlákniny alebo 

– z materiálov na výrobu papiera. 

  

5309 – 5311  

  

– Obsahujúce 

kaučukové nite 

Výroba z jednoduchej priadze23. 

  

                                                 
22 Osobitné podmienky týkajúce sa výrobkov vyrobených zo zmesi textilných materiálov sú 

uvedené v poznámke 5 oddielu A. 
23 Osobitné podmienky týkajúce sa výrobkov vyrobených zo zmesi textilných materiálov sú 

uvedené v poznámke 5 oddielu A. 
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Zatriedenie podľa 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Špecifické pravidlá pôvodu pre výrobky 

– Ostatné Výroba:24 

– z kokosovej priadze, 

– z prírodných vlákien, 

– z chemických strižných vlákien, nemykaných, nečesaných ani inak 

neupravených na spriadanie, 

– z chemických materiálov alebo textilnej vlákniny alebo 

– z papiera, alebo 

 

potlač v spojení aspoň s dvomi prípravnými alebo dokončovacími 

operáciami (napr. čistenie, bielenie, mercerovanie, ustaľovanie za tepla, 

česanie, kalandrovanie, spracovanie na dosiahnutie nezrážanlivosti, stála 

apretúra, dekatovanie, impregnovanie, sceľovanie a nopovanie), pokiaľ 

hodnota použitej nepotlačenej tkaniny nepresahuje 47,5 % ceny výrobku 

zo závodu. 

54. kapitola Chemické vlákna; pásik a podobné tvary z chemických textilných 

materiálov 

  

5401 – 5406 Výroba:25 

– zo surového hodvábu alebo z hodvábneho odpadu, mykaného alebo 

česaného alebo inak upraveného na spriadanie, 

– z prírodných vlákien, nemykaných, nečesaných ani inak 

neupravených na spriadanie, 

– z chemických materiálov alebo textilnej vlákniny alebo 

– z materiálov na výrobu papiera. 

  

                                                 
24 Osobitné podmienky týkajúce sa výrobkov vyrobených zo zmesi textilných materiálov sú 

uvedené v poznámke 5 oddielu A. 
25 Osobitné podmienky týkajúce sa výrobkov vyrobených zo zmesi textilných materiálov sú 

uvedené v poznámke 5 oddielu A. 
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Zatriedenie podľa 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Špecifické pravidlá pôvodu pre výrobky 

5407  

  

– Obsahujúce 

kaučukové nite 

Výroba z jednoduchej priadze26. 

  

– Ostatné Výroba:27 

– z kokosovej priadze, 

– z prírodných vlákien, 

– z chemických strižných vlákien, nemykaných, nečesaných ani inak 

neupravených na spriadanie, 

– z chemických materiálov alebo textilnej vlákniny alebo 

– z papiera, alebo 

 

potlač28 v spojení aspoň s dvomi prípravnými alebo dokončovacími 

operáciami (napr. čistenie, bielenie, mercerovanie, ustaľovanie za tepla, 

česanie, kalandrovanie, spracovanie na dosiahnutie nezrážanlivosti, stála 

apretúra, dekatovanie, impregnovanie, sceľovanie a nopovanie), pokiaľ 

hodnota použitej nepotlačenej tkaniny nepresahuje 47,5 % ceny výrobku 

zo závodu. 

  

                                                 
26 Osobitné podmienky týkajúce sa výrobkov vyrobených zo zmesi textilných materiálov sú 

uvedené v poznámke 5 oddielu A. 
27 Osobitné podmienky týkajúce sa výrobkov vyrobených zo zmesi textilných materiálov sú 

uvedené v poznámke 5 oddielu A. 
28 Pravidlo o potlači sa uplatňuje iba na vývoz z Európskej únie do Mexika pre celkovú ročnú 

kvótu 3 500 000 m2. Mexiko túto kvótu prideľuje v poradí, v akom bolo o ňu požiadané. 
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Zatriedenie podľa 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Špecifické pravidlá pôvodu pre výrobky 

5408 Spriadanie prírodných alebo chemických strižných vlákien v kombinácii 

s tkaním; 

 

extrúzia chemických vlákien v kombinácii s tkaním; 

 

farbenie priadze v kombinácii s tkaním; 

 

tkanie v kombinácii s farbením alebo s poťahovaním alebo laminovaním; 

 

zakrucovanie alebo akákoľvek mechanická operácia v kombinácii 

s tkaním; 

 

tkanie v kombinácii s tlačou, alebo 

 

tlač (ako samostatná operácia). 

55. kapitola Chemické strižné vlákna 

  

5501 – 5507 Výroba z chemických materiálov alebo textilnej vlákniny. 

  

5508 – 5511 Výroba:29 

– zo surového hodvábu alebo z hodvábneho odpadu, mykaného alebo 

česaného alebo inak upraveného na spriadanie, 

– z prírodných vlákien, nemykaných, nečesaných ani inak 

neupravených na spriadanie, 

– z chemických materiálov alebo textilnej vlákniny alebo 

– z materiálov na výrobu papiera. 

  

                                                 
29 Osobitné podmienky týkajúce sa výrobkov vyrobených zo zmesi textilných materiálov sú 

uvedené v poznámke 5 oddielu A. 
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Zatriedenie podľa 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Špecifické pravidlá pôvodu pre výrobky 

5512 – 5516  

  

– Obsahujúce 

kaučukové nite 

Výroba z jednoduchej priadze30. 

  

– Ostatné Výroba:31 

– z kokosovej priadze, 

– z prírodných vlákien, 

– z chemických strižných vlákien, nemykaných, nečesaných ani inak 

neupravených na spriadanie, 

– z chemických materiálov alebo textilnej vlákniny alebo 

– z papiera, alebo 

 

potlač32 v spojení aspoň s dvomi prípravnými alebo dokončovacími 

operáciami (napr. čistenie, bielenie, mercerovanie, ustaľovanie za tepla, 

česanie, kalandrovanie, spracovanie na dosiahnutie nezrážanlivosti, stála 

apretúra, dekatovanie, impregnovanie, sceľovanie a nopovanie), pokiaľ 

hodnota použitej nepotlačenej tkaniny nepresahuje 47,5 % ceny výrobku 

zo závodu. 

                                                 
30 Osobitné podmienky týkajúce sa výrobkov vyrobených zo zmesi textilných materiálov sú 

uvedené v poznámke 5 oddielu A. 
31 Osobitné podmienky týkajúce sa výrobkov vyrobených zo zmesi textilných materiálov sú 

uvedené v poznámke 5 oddielu A. 
32 Pravidlo o potlači sa uplatňuje iba na vývoz z Európskej únie do Mexika pre celkovú ročnú 

kvótu 2 000 000 m2. Mexiko túto kvótu prideľuje v poradí, v akom bolo o ňu požiadané. 
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Zatriedenie podľa 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Špecifické pravidlá pôvodu pre výrobky 

56. kapitola Vata, plsť a netkané textílie; špeciálne priadze; motúzy, šnúry, povrazy a 

laná a výrobky z nich 

  

5601 Výroba:33 

– z kokosovej priadze, 

– z prírodných vlákien, 

– z chemických materiálov alebo textilnej vlákniny alebo 

– z materiálov na výrobu papiera. 

  

5602  

  

– Vpichovaná plsť Výroba:34 

– z prírodných vlákien, 

– z nylonových strižných vlákien položky 5501 alebo 5503 alebo 

– z chemických materiálov alebo textilnej vlákniny. 

 

Avšak: 

– polypropylénové vlákna položky 5402, 

– polypropylénové vlákna položky 5503 alebo 5506 alebo 

– kábel z polypropylénového kúdeľa položky 5501, s jemnosťou 

jedného vlákna vo všetkých prípadoch menej ako 9 decitexov, sa 

môžu použiť, pokiaľ ich hodnota nepresahuje 40 % ceny výrobku zo 

závodu. 

  

                                                 
33 Osobitné podmienky týkajúce sa výrobkov vyrobených zo zmesi textilných materiálov sú 

uvedené v poznámke 5 oddielu A. 
34 Osobitné podmienky týkajúce sa výrobkov vyrobených zo zmesi textilných materiálov sú 

uvedené v poznámke 5 oddielu A. 
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Zatriedenie podľa 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Špecifické pravidlá pôvodu pre výrobky 

– Ostatné Výroba:35 

– z prírodných vlákien, 

– z nylonových strižných vlákien položky 5501 alebo 5503, 

– z chemických strižných vlákien vyrobených z kazeínu alebo 

– z chemických materiálov alebo textilnej vlákniny. 

  

5603 11 – 5603 14 Výroba: 

– z náhodne alebo smerovo orientovaných vlákien za predpokladu, že 

použité materiály podpoložky 5503 20 sú pôvodné, alebo 

– z látok alebo polymérov prírodného alebo chemického pôvodu, 

pričom v oboch prípadoch nasleduje spracovanie do netkanej 

textílie, za predpokladu, že použité materiály podpoložky 5503 20 sú 

pôvodné. 

  

5603 91 – 5603 94 Výroba: 

– z náhodne alebo smerovo orientovaných strižných vlákien za 

predpokladu, že použité materiály podpoložky 5503 20 sú pôvodné, 

alebo 

– z rezaných priadzí prírodného alebo chemického pôvodu, pričom 

v oboch prípadoch nasleduje spracovanie do netkanej textílie, za 

predpokladu, že použité materiály podpoložky 5503 20 sú pôvodné. 

  

                                                 
35 Osobitné podmienky týkajúce sa výrobkov vyrobených zo zmesi textilných materiálov sú 

uvedené v poznámke 5 oddielu A. 
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Zatriedenie podľa 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Špecifické pravidlá pôvodu pre výrobky 

5604  

  

– Kaučukové nite 

a kordy, pokryté 

textíliou 

Výroba z kaučukových nití alebo kordov, nepokrytých textíliou. 

  

– Ostatné Výroba:36 

– z prírodných vlákien, nemykaných, nečesaných ani inak 

neupravených na spriadanie, 

– z chemických materiálov alebo textilnej vlákniny alebo 

– z materiálov na výrobu papiera. 

  

5605 – 5606 Výroba:37 

– z prírodných vlákien, 

– z chemických strižných vlákien, nemykaných, nečesaných ani inak 

neupravených na spriadanie, 

– z chemických materiálov alebo textilnej vlákniny alebo 

– z materiálov na výrobu papiera. 

  

5607 – 5609 Výroba:38 

– z kokosovej priadze, 

– z prírodných vlákien, 

– z chemických materiálov alebo textilnej vlákniny alebo 

– z materiálov na výrobu papiera. 

                                                 
36 Osobitné podmienky týkajúce sa výrobkov vyrobených zo zmesi textilných materiálov sú 

uvedené v poznámke 5 oddielu A. 
37 Osobitné podmienky týkajúce sa výrobkov vyrobených zo zmesi textilných materiálov sú 

uvedené v poznámke 5 oddielu A. 
38 Osobitné podmienky týkajúce sa výrobkov vyrobených zo zmesi textilných materiálov sú 

uvedené v poznámke 5 oddielu A. 
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Zatriedenie podľa 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Špecifické pravidlá pôvodu pre výrobky 

57. kapitola Koberce a ostatné textilné podlahové krytiny 

  

5701 – 5705  

  

– Z vpichovanej 

plsti 

Výroba:39 

– z prírodných vlákien, 

– z priadze z nylonových vlákien položky 5402, 

– z nylonových strižných vlákien položky 5501 alebo 5503 alebo 

– z chemických materiálov alebo textilnej vlákniny. 

 

Avšak: 

– polypropylénové vlákna položky 5402, 

– polypropylénové vlákna položky 5503 alebo 5506 alebo 

– kábel z polypropylénového kúdeľa položky 5501, s jemnosťou 

jedného vlákna vo všetkých prípadoch menej ako 9 decitexov, sa 

môžu použiť, pokiaľ ich hodnota nepresahuje 40 % ceny výrobku zo 

závodu. 

 

Jutová tkanina sa môže použiť ako podklad pre koberce z vpichovanej 

plsti. 

  

                                                 
39 Osobitné podmienky týkajúce sa výrobkov vyrobených zo zmesi textilných materiálov sú 

uvedené v poznámke 5 oddielu A. 



 

 

& /sk 68 

Zatriedenie podľa 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Špecifické pravidlá pôvodu pre výrobky 

– Ostatná plsť Výroba:40 

– z prírodných vlákien, nemykaných, nečesaných ani inak 

neupravených na spriadanie, 

– z priadze z nylonových vlákien položky 5402, 

– z nylonových strižných vlákien položky 5501 alebo 5503 alebo 

– z chemických materiálov alebo textilnej vlákniny. 

 

Avšak: 

– polypropylénové vlákna položky 5402, 

– polypropylénové vlákna položky 5503 alebo 5506 alebo 

– kábel z polypropylénového kúdeľa položky 5501, s jemnosťou 

jedného vlákna vo všetkých prípadoch menej ako 9 decitexov, sa 

môžu použiť, pokiaľ ich hodnota nepresahuje 40 % ceny výrobku zo 

závodu. 

  

Ostatné  

  

                                                 
40 Osobitné podmienky týkajúce sa výrobkov vyrobených zo zmesi textilných materiálov sú 

uvedené v poznámke 5 oddielu A. 



 

 

& /sk 69 

Zatriedenie podľa 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Špecifické pravidlá pôvodu pre výrobky 

-- 

z polyesterov

ých alebo 

akrylových 

vlákien 

Výroba41: 

– z kokosovej alebo jutovej priadze, 

– z prírodných vlákien, 

– z priadze z nylonových vlákien položky 5402, 

– z nylonových strižných vlákien položky 5501 alebo 5503 alebo 

– z chemických materiálov alebo textilnej vlákniny. 

 

Avšak: 

– polypropylénové vlákna položky 5402, 

– polypropylénové vlákna položky 5503 alebo 5506 alebo 

– kábel z polypropylénového kúdeľa položky 5501, s jemnosťou 

jedného vlákna vo všetkých prípadoch menej ako 9 decitexov, sa 

môžu použiť, pokiaľ ich hodnota nepresahuje 40 % ceny výrobku zo 

závodu. 

 

Jutová tkanina sa môže použiť ako podklad pre koberce z polyesterových 

alebo akrylových vlákien. 

  

-- Ostatné Výroba42: 

– z kokosovej alebo jutovej priadze, 

– z priadze zo syntetických alebo z umelých vlákien, 

– z prírodných vlákien alebo 

– z chemických strižných vlákien, nemykaných, nečesaných ani inak 

neupravených na spriadanie. 

 

Jutová tkanina sa môže použiť ako podklad pre ostatné koberce. 

                                                 
41 Osobitné podmienky týkajúce sa výrobkov vyrobených zo zmesi textilných materiálov sú 

uvedené v poznámke 5 oddielu A. 
42 Osobitné podmienky týkajúce sa výrobkov vyrobených zo zmesi textilných materiálov sú 

uvedené v poznámke 5 oddielu A. 
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Zatriedenie podľa 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Špecifické pravidlá pôvodu pre výrobky 

58. kapitola Špeciálne tkaniny; všívané textílie; čipky; tapisérie; pramikárske výrobky; 

výšivky 

  

5801  

  

– Kombinované 

s kaučukovou 

niťou 

Výroba z jednoduchej priadze43. 

  

– Ostatné Výroba:44 

– z prírodných vlákien alebo 

– z chemických materiálov alebo textilnej vlákniny; 

 

potlač45 v spojení aspoň s dvomi prípravnými alebo dokončovacími 

operáciami (napr. čistenie, bielenie, mercerovanie, ustaľovanie za tepla, 

česanie, kalandrovanie, spracovanie na dosiahnutie nezrážanlivosti, stála 

apretúra, dekatovanie, impregnovanie, sceľovanie a nopovanie), pokiaľ 

hodnota použitej nepotlačenej tkaniny nepresahuje 47,5 % ceny výrobku 

zo závodu, alebo 

 

v prípade bavlnených tkanín zatriedených do tejto položky: výroba 

z bavlnenej priadze a potlač v spojení aspoň s dvomi prípravnými alebo 

dokončovacími operáciami (napr. čistenie, bielenie, mercerovanie, 

ustaľovanie za tepla, česanie, kalandrovanie, spracovanie na dosiahnutie 

nezrážanlivosti, stála apretúra, dekatovanie, impregnovanie, sceľovanie 

a nopovanie). 

  

                                                 
43 Osobitné podmienky týkajúce sa výrobkov vyrobených zo zmesi textilných materiálov sú 

uvedené v poznámke 5 oddielu A. 
44 Osobitné podmienky týkajúce sa výrobkov vyrobených zo zmesi textilných materiálov sú 

uvedené v poznámke 5 oddielu A. 
45 Pravidlo o potlači sa uplatňuje iba na vývoz z Európskej únie do Mexika pre celkovú ročnú 

kvótu 500 000 m2. Mexiko túto kvótu prideľuje v poradí, v akom bolo o ňu požiadané. 
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Zatriedenie podľa 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Špecifické pravidlá pôvodu pre výrobky 

5802 – 5804  

  

– Kombinované 

s kaučukovou 

niťou 

Výroba z jednoduchej priadze46. 

  

– Ostatné Výroba:47 

– z prírodných vlákien, 

– z chemických strižných vlákien, nemykaných, nečesaných ani inak 

neupravených na spriadanie, alebo 

– z chemických materiálov alebo textilnej vlákniny; alebo 

 

potlač v spojení aspoň s dvomi prípravnými alebo dokončovacími 

operáciami (napr. čistenie, bielenie, mercerovanie, ustaľovanie za tepla, 

česanie, kalandrovanie, spracovanie na dosiahnutie nezrážanlivosti, stála 

apretúra, dekatovanie, impregnovanie, sceľovanie a nopovanie), pokiaľ 

hodnota použitej nepotlačenej tkaniny nepresahuje 47,5 % ceny výrobku 

zo závodu. 

  

5805 CTH. 

  

                                                 
46 Osobitné podmienky týkajúce sa výrobkov vyrobených zo zmesi textilných materiálov sú 

uvedené v poznámke 5 oddielu A. 
47 Osobitné podmienky týkajúce sa výrobkov vyrobených zo zmesi textilných materiálov sú 

uvedené v poznámke 5 oddielu A. 
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Zatriedenie podľa 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Špecifické pravidlá pôvodu pre výrobky 

5806  

  

– Kombinované 

s kaučukovou 

niťou 

Výroba z jednoduchej priadze48. 

  

– Ostatné Výroba:49 

– z prírodných vlákien alebo 

– z chemických materiálov alebo textilnej vlákniny; 

 

potlač50 v spojení aspoň s dvomi prípravnými alebo dokončovacími 

operáciami (napr. čistenie, bielenie, mercerovanie, ustaľovanie za tepla, 

česanie, kalandrovanie, spracovanie na dosiahnutie nezrážanlivosti, stála 

apretúra, dekatovanie, impregnovanie, sceľovanie a nopovanie), pokiaľ 

hodnota použitej nepotlačenej tkaniny nepresahuje 47,5 % ceny výrobku 

zo závodu, alebo 

 

v prípade bavlnených tkanín zatriedených do tejto položky: výroba 

z bavlnenej priadze a potlač v spojení aspoň s dvomi prípravnými alebo 

dokončovacími operáciami (napr. čistenie, bielenie, mercerovanie, 

ustaľovanie za tepla, česanie, kalandrovanie, spracovanie na dosiahnutie 

nezrážanlivosti, stála apretúra, dekatovanie, impregnovanie, sceľovanie 

a nopovanie). 

  

                                                 
48 Osobitné podmienky týkajúce sa výrobkov vyrobených zo zmesi textilných materiálov sú 

uvedené v poznámke 5 oddielu A. 
49 Osobitné podmienky týkajúce sa výrobkov vyrobených zo zmesi textilných materiálov sú 

uvedené v poznámke 5 oddielu A. 
50 Pravidlo o potlači sa uplatňuje iba na vývoz z Európskej únie do Mexika pre celkovú ročnú 

kvótu 500 000 m2. Mexiko túto kvótu prideľuje v poradí, v akom bolo o ňu požiadané. 
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Zatriedenie podľa 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Špecifické pravidlá pôvodu pre výrobky 

5807 – 5809  

  

– Kombinované 

s kaučukovou 

niťou 

Výroba z jednoduchej priadze51. 

  

– Ostatné Výroba:52 

– z prírodných vlákien, 

– z chemických strižných vlákien, nemykaných, nečesaných ani inak 

neupravených na spriadanie, alebo 

– z chemických materiálov alebo textilnej vlákniny; alebo 

 

potlač v spojení aspoň s dvomi prípravnými alebo dokončovacími 

operáciami (napr. čistenie, bielenie, mercerovanie, ustaľovanie za tepla, 

česanie, kalandrovanie, spracovanie na dosiahnutie nezrážanlivosti, stála 

apretúra, dekatovanie, impregnovanie, sceľovanie a nopovanie), pokiaľ 

hodnota použitej nepotlačenej tkaniny nepresahuje 47,5 % ceny výrobku 

zo závodu. 

  

5810 CTH a MaxNOM 50 % (EXW). 

  

                                                 
51 Osobitné podmienky týkajúce sa výrobkov vyrobených zo zmesi textilných materiálov sú 

uvedené v poznámke 5 oddielu A. 
52 Osobitné podmienky týkajúce sa výrobkov vyrobených zo zmesi textilných materiálov sú 

uvedené v poznámke 5 oddielu A. 
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Zatriedenie podľa 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Špecifické pravidlá pôvodu pre výrobky 

5811  

  

– Kombinované 

s kaučukovou 

niťou 

Výroba z jednoduchej priadze53. 

  

– Ostatné Výroba:54 

– z prírodných vlákien alebo 

– z chemických materiálov alebo textilnej vlákniny; 

 

potlač55 v spojení aspoň s dvomi prípravnými alebo dokončovacími 

operáciami (napr. čistenie, bielenie, mercerovanie, ustaľovanie za tepla, 

česanie, kalandrovanie, spracovanie na dosiahnutie nezrážanlivosti, stála 

apretúra, dekatovanie, impregnovanie, sceľovanie a nopovanie), pokiaľ 

hodnota použitej nepotlačenej tkaniny nepresahuje 47,5 % ceny výrobku 

zo závodu, alebo 

 

v prípade bavlnených tkanín zatriedených do tejto položky: výroba 

z bavlnenej priadze a potlač v spojení aspoň s dvomi prípravnými alebo 

dokončovacími operáciami (napr. čistenie, bielenie, mercerovanie, 

ustaľovanie za tepla, česanie, kalandrovanie, spracovanie na dosiahnutie 

nezrážanlivosti, stála apretúra, dekatovanie, impregnovanie, sceľovanie 

a nopovanie). 

                                                 
53 Osobitné podmienky týkajúce sa výrobkov vyrobených zo zmesi textilných materiálov sú 

uvedené v poznámke 5 oddielu A. 
54 Osobitné podmienky týkajúce sa výrobkov vyrobených zo zmesi textilných materiálov sú 

uvedené v poznámke 5 oddielu A. 
55 Pravidlo o potlači sa uplatňuje iba na vývoz z Európskej únie do Mexika pre celkovú ročnú 

kvótu 500 000 m2. Mexiko túto kvótu prideľuje v poradí, v akom bolo o ňu požiadané. 
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Zatriedenie podľa 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Špecifické pravidlá pôvodu pre výrobky 

59. kapitola Impregnované, potiahnuté, pokryté alebo laminované textílie; textilné 

výrobky vhodné na priemyselné účely 

  

5901 Výroba z priadze. 

  

5902 Výroba z chemických materiálov alebo textilnej vlákniny. 

  

5903 Tkanie v kombinácii s impregnovaním alebo s poťahovaním alebo 

s pokrývaním alebo s laminovaním alebo s pokovovaním; 

 

tkanie v kombinácii s tlačou, alebo 

 

tlač (ako samostatná operácia). 

  

5904 Výroba z priadze56. 

  

5905  

  

– Impregnované, 

potiahnuté, 

pokryté alebo 

laminované 

kaučukom, 

plastmi alebo 

inými 

materiálmi 

Výroba z priadze. 

  

                                                 
56 Osobitné podmienky týkajúce sa výrobkov vyrobených zo zmesi textilných materiálov sú 

uvedené v poznámke 5 oddielu A. 
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Zatriedenie podľa 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Špecifické pravidlá pôvodu pre výrobky 

– Ostatné Výroba:57 

– z kokosovej priadze, 

– z prírodných vlákien, 

– z chemických strižných vlákien, nemykaných, nečesaných ani inak 

neupravených na spriadanie, alebo 

– z chemických materiálov alebo textilnej vlákniny; alebo 

 

potlač v spojení aspoň s dvomi prípravnými alebo dokončovacími 

operáciami (napr. čistenie, bielenie, mercerovanie, ustaľovanie za tepla, 

česanie, kalandrovanie, spracovanie na dosiahnutie nezrážanlivosti, stála 

apretúra, dekatovanie, impregnovanie, sceľovanie a nopovanie), pokiaľ 

hodnota použitej nepotlačenej tkaniny nepresahuje 47,5 % ceny výrobku 

zo závodu. 

  

5906 Extrúzia chemických vlákien v kombinácii s tkaním; 

 

tkanie, pletenie alebo spracovanie okrem tkania v kombinácii s farbením 

alebo s poťahovaním alebo s pogumovaním; 

 

farbenie priadze v kombinácii s tkaním alebo so spracovaním okrem 

tkania, alebo 

 

pogumovanie v kombinácii aspoň s dvomi ďalšími hlavnými prípravnými 

alebo dokončovacími operáciami (ako je kalandrovanie, spracovanie na 

dosiahnutie nezrážanlivosti, ustaľovanie za tepla, stála apretúra) za 

predpokladu, že hodnota všetkých použitých materiálov nepresahuje 50 % 

ceny výrobku zo závodu. 

  

                                                 
57 Osobitné podmienky týkajúce sa výrobkov vyrobených zo zmesi textilných materiálov sú 

uvedené v poznámke 5 oddielu A. 
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Zatriedenie podľa 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Špecifické pravidlá pôvodu pre výrobky 

5907 Výroba z priadze, alebo 

 

potlač v spojení aspoň s dvomi prípravnými alebo dokončovacími 

operáciami (napr. čistenie, bielenie, mercerovanie, ustaľovanie za tepla, 

česanie, kalandrovanie, spracovanie na dosiahnutie nezrážanlivosti, stála 

apretúra, dekatovanie, impregnovanie, sceľovanie a nopovanie), pokiaľ 

hodnota použitej nepotlačenej tkaniny nepresahuje 47,5 % ceny výrobku 

zo závodu. 

  

5908  

  

– Žiarové plynové 

pančušky, 

impregnované 

Výroba z dutých pletenín na výrobu žiarových pančušiek. 

  

– Ostatné CTH. 

  

5909 58Spriadanie prírodných alebo chemických strižných vlákien v kombinácii 

s tkaním; 

 

extrúzia chemických vlákien v kombinácii s tkaním; 

 

tkanie v kombinácii s farbením alebo s poťahovaním alebo laminovaním; 

alebo 

 

poťahovanie, vločkovanie, laminovanie alebo pokovovanie v kombinácii 

aspoň s dvomi ďalšími hlavnými prípravnými alebo dokončovacími 

operáciami (ako je kalandrovanie, spracovanie na dosiahnutie 

nezrážanlivosti, ustaľovanie za tepla, stála apretúra) za predpokladu, že 

hodnota všetkých použitých materiálov nepresahuje 50 % ceny výrobku zo 

závodu. 

  

                                                 
58 Osobitné podmienky týkajúce sa výrobkov vyrobených zo zmesi textilných materiálov sú 

uvedené v poznámke 5 oddielu A. 
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Zatriedenie podľa 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Špecifické pravidlá pôvodu pre výrobky 

5910 Výroba:59 

– z kokosovej priadze, 

– z prírodných vlákien, 

– z chemických strižných vlákien, nemykaných, nečesaných ani inak 

neupravených na spriadanie, alebo 

– z chemických materiálov alebo textilnej vlákniny. 

  

5911 60Spriadanie prírodných alebo chemických strižných vlákien v kombinácii 

s tkaním; 

 

extrúzia chemických vlákien v kombinácii s tkaním; 

 

tkanie v kombinácii s farbením alebo s poťahovaním alebo laminovaním; 

alebo 

 

poťahovanie, vločkovanie, laminovanie alebo pokovovanie v kombinácii 

aspoň s dvomi ďalšími hlavnými prípravnými alebo dokončovacími 

operáciami (ako je kalandrovanie, spracovanie na dosiahnutie 

nezrážanlivosti, ustaľovanie za tepla, stála apretúra) za predpokladu, že 

hodnota všetkých použitých materiálov nepresahuje 50 % ceny výrobku zo 

závodu. 

60. kapitola Pletené alebo háčkované textílie 

  

6001 – 6006 Výroba:61 

– z prírodných vlákien alebo 

– z chemických materiálov alebo textilnej vlákniny. 

                                                 
59 Osobitné podmienky týkajúce sa výrobkov vyrobených zo zmesi textilných materiálov sú 

uvedené v poznámke 5 oddielu A. 
60 Osobitné podmienky týkajúce sa výrobkov vyrobených zo zmesi textilných materiálov sú 

uvedené v poznámke 5 oddielu A. 
61 Osobitné podmienky týkajúce sa výrobkov vyrobených zo zmesi textilných materiálov sú 

uvedené v poznámke 5 oddielu A. 



 

 

& /sk 79 

Zatriedenie podľa 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Špecifické pravidlá pôvodu pre výrobky 

61. kapitola Odevy a odevné doplnky, pletené alebo háčkované 

  

6101– 6117  

  

– Svetre 

z akrylových 

vlákien 

Výroba:62 

– z hodvábnej priadze, 

– z vlnenej priadze, 

– z bavlnených vlákien, 

– z ostatnej textilnej priadze rastlinného pôvodu; 

– zo špeciálnej priadze 56. kapitoly alebo 

– z chemických materiálov alebo textilnej vlákniny. 

  

– Získané zošitím 

alebo iným 

spojením dvoch 

alebo viacerých 

kusov pletenej 

alebo 

háčkovanej 

tkaniny, ktorá 

bola buď 

strihaná do 

tvaru, alebo 

priamo získaná 

v tvare; okrem 

svetrov 

z akrylových 

vlákien 

Výroba z priadze63 64. 

  

                                                 
62 Osobitné podmienky týkajúce sa výrobkov vyrobených zo zmesi textilných materiálov sú 

uvedené v poznámke 5 oddielu A. 
63 Osobitné podmienky týkajúce sa výrobkov vyrobených zo zmesi textilných materiálov sú 

uvedené v poznámke 5 oddielu A. 
64 Pozri poznámku 6 oddielu A. 
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Zatriedenie podľa 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Špecifické pravidlá pôvodu pre výrobky 

– Ostatné, okrem 

svetrov 

z akrylových 

vlákien 

Výroba:65 

– z prírodných vlákien, 

– z chemických strižných vlákien, nemykaných, nečesaných ani inak 

neupravených na spriadanie, alebo 

– z chemických materiálov alebo textilnej vlákniny. 

62. kapitola Odevy a odevné doplnky, nepletené alebo neháčkované 

  

6201 Výroba z priadze66, alebo 

 

potlač v spojení aspoň s dvomi prípravnými alebo dokončovacími 

operáciami (napr. čistenie, bielenie, mercerovanie, ustaľovanie za tepla, 

česanie, kalandrovanie, spracovanie na dosiahnutie nezrážanlivosti, stála 

apretúra, dekatovanie, impregnovanie, sceľovanie a nopovanie), pokiaľ 

hodnota použitej nepotlačenej tkaniny nepresahuje 47,5 % ceny potlačenej 

tkaniny zo závodu. 

  

6202  

  

                                                 
65 Osobitné podmienky týkajúce sa výrobkov vyrobených zo zmesi textilných materiálov sú 

uvedené v poznámke 5 oddielu A. 
66 Pozri poznámku 6 oddielu A. 
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Zatriedenie podľa 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Špecifické pravidlá pôvodu pre výrobky 

– Dámske, 

dievčenské 

a dojčenské 

odevy a odevné 

doplnky pre 

dojčatá, 

vyšívané 

Výroba z priadze67; 

 

výroba z nevyšívanej textílie za predpokladu, že hodnota použitej 

nevyšívanej textílie nepresahuje 40 % ceny výrobku zo závodu68, alebo 

 

potlač v spojení aspoň s dvomi prípravnými alebo dokončovacími 

operáciami (napr. čistenie, bielenie, mercerovanie, ustaľovanie za tepla, 

česanie, kalandrovanie, spracovanie na dosiahnutie nezrážanlivosti, stála 

apretúra, dekatovanie, impregnovanie, sceľovanie a nopovanie), pokiaľ 

hodnota použitej nepotlačenej tkaniny nepresahuje 47,5 % ceny potlačenej 

tkaniny zo závodu. 

  

– Ostatné Výroba z priadze69, alebo 

 

potlač v spojení aspoň s dvomi prípravnými alebo dokončovacími 

operáciami (napr. čistenie, bielenie, mercerovanie, ustaľovanie za tepla, 

česanie, kalandrovanie, spracovanie na dosiahnutie nezrážanlivosti, stála 

apretúra, dekatovanie, impregnovanie, sceľovanie a nopovanie), pokiaľ 

hodnota použitej nepotlačenej tkaniny nepresahuje 47,5 % ceny potlačenej 

tkaniny zo závodu. 

  

                                                 
67 Pozri poznámku 6 oddielu A. 
68 Pozri poznámku 6 oddielu A. 
69 Pozri poznámku 6 oddielu A. 



 

 

& /sk 82 

Zatriedenie podľa 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Špecifické pravidlá pôvodu pre výrobky 

6203 Výroba z priadze70, alebo 

 

potlač v spojení aspoň s dvomi prípravnými alebo dokončovacími 

operáciami (napr. čistenie, bielenie, mercerovanie, ustaľovanie za tepla, 

česanie, kalandrovanie, spracovanie na dosiahnutie nezrážanlivosti, stála 

apretúra, dekatovanie, impregnovanie, sceľovanie a nopovanie), pokiaľ 

hodnota použitej nepotlačenej tkaniny nepresahuje 47,5 % ceny potlačenej 

tkaniny zo závodu. 

  

6204  

  

– Dámske, 

dievčenské 

a dojčenské 

odevy a odevné 

doplnky pre 

dojčatá, 

vyšívané 

Výroba z priadze71; 

 

výroba z nevyšívanej textílie za predpokladu, že hodnota použitej 

nevyšívanej textílie nepresahuje 40 % ceny výrobku zo závodu72, alebo 

 

potlač v spojení aspoň s dvomi prípravnými alebo dokončovacími 

operáciami (napr. čistenie, bielenie, mercerovanie, ustaľovanie za tepla, 

česanie, kalandrovanie, spracovanie na dosiahnutie nezrážanlivosti, stála 

apretúra, dekatovanie, impregnovanie, sceľovanie a nopovanie), pokiaľ 

hodnota použitej nepotlačenej tkaniny nepresahuje 47,5 % ceny potlačenej 

tkaniny zo závodu. 

  

                                                 
70 Pozri poznámku 6 oddielu A. 
71 Pozri poznámku 6 oddielu A. 
72 Pozri poznámku 6 oddielu A. 
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Zatriedenie podľa 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Špecifické pravidlá pôvodu pre výrobky 

– Ostatné Výroba z priadze73, alebo 

 

potlač v spojení aspoň s dvomi prípravnými alebo dokončovacími 

operáciami (napr. čistenie, bielenie, mercerovanie, ustaľovanie za tepla, 

česanie, kalandrovanie, spracovanie na dosiahnutie nezrážanlivosti, stála 

apretúra, dekatovanie, impregnovanie, sceľovanie a nopovanie), pokiaľ 

hodnota použitej nepotlačenej tkaniny nepresahuje 47,5 % ceny potlačenej 

tkaniny zo závodu. 

  

6205 Výroba z priadze74, alebo 

 

potlač v spojení aspoň s dvomi prípravnými alebo dokončovacími 

operáciami (napr. čistenie, bielenie, mercerovanie, ustaľovanie za tepla, 

česanie, kalandrovanie, spracovanie na dosiahnutie nezrážanlivosti, stála 

apretúra, dekatovanie, impregnovanie, sceľovanie a nopovanie), pokiaľ 

hodnota použitej nepotlačenej tkaniny nepresahuje 47,5 % ceny potlačenej 

tkaniny zo závodu. 

  

6206  

  

                                                 
73 Pozri poznámku 6 oddielu A. 
74 Pozri poznámku 6 oddielu A. 
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Zatriedenie podľa 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Špecifické pravidlá pôvodu pre výrobky 

– Dámske, 

dievčenské 

a dojčenské 

odevy a odevné 

doplnky pre 

dojčatá, 

vyšívané 

Výroba z priadze75; 

 

výroba z nevyšívanej textílie za predpokladu, že hodnota použitej 

nevyšívanej textílie nepresahuje 40 % ceny výrobku zo závodu76, alebo 

 

potlač v spojení aspoň s dvomi prípravnými alebo dokončovacími 

operáciami (napr. čistenie, bielenie, mercerovanie, ustaľovanie za tepla, 

česanie, kalandrovanie, spracovanie na dosiahnutie nezrážanlivosti, stála 

apretúra, dekatovanie, impregnovanie, sceľovanie a nopovanie), pokiaľ 

hodnota použitej nepotlačenej tkaniny nepresahuje 47,5 % ceny potlačenej 

tkaniny zo závodu. 

  

– Ostatné Výroba z priadze77, alebo 

 

potlač v spojení aspoň s dvomi prípravnými alebo dokončovacími 

operáciami (napr. čistenie, bielenie, mercerovanie, ustaľovanie za tepla, 

česanie, kalandrovanie, spracovanie na dosiahnutie nezrážanlivosti, stála 

apretúra, dekatovanie, impregnovanie, sceľovanie a nopovanie), pokiaľ 

hodnota použitej nepotlačenej tkaniny nepresahuje 47,5 % ceny potlačenej 

tkaniny zo závodu. 

  

                                                 
75 Pozri poznámku 6 oddielu A. 
76 Pozri poznámku 6 oddielu A. 
77 Pozri poznámku 6 oddielu A. 
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Zatriedenie podľa 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Špecifické pravidlá pôvodu pre výrobky 

6207 – 6208 Výroba z priadze78, alebo 

 

potlač v spojení aspoň s dvomi prípravnými alebo dokončovacími 

operáciami (napr. čistenie, bielenie, mercerovanie, ustaľovanie za tepla, 

česanie, kalandrovanie, spracovanie na dosiahnutie nezrážanlivosti, stála 

apretúra, dekatovanie, impregnovanie, sceľovanie a nopovanie), pokiaľ 

hodnota použitej nepotlačenej tkaniny nepresahuje 47,5 % ceny potlačenej 

tkaniny zo závodu. 

  

6209  

  

– Dámske, 

dievčenské 

a dojčenské 

odevy a odevné 

doplnky pre 

dojčatá, 

vyšívané 

Výroba z priadze79; 

 

výroba z nevyšívanej textílie za predpokladu, že hodnota použitej 

nevyšívanej textílie nepresahuje 40 % ceny výrobku zo závodu80, alebo 

 

potlač v spojení aspoň s dvomi prípravnými alebo dokončovacími 

operáciami (napr. čistenie, bielenie, mercerovanie, ustaľovanie za tepla, 

česanie, kalandrovanie, spracovanie na dosiahnutie nezrážanlivosti, stála 

apretúra, dekatovanie, impregnovanie, sceľovanie a nopovanie), pokiaľ 

hodnota použitej nepotlačenej tkaniny nepresahuje 47,5 % ceny potlačenej 

tkaniny zo závodu. 

  

                                                 
78 Pozri poznámku 6 oddielu A. 
79 Pozri poznámku 6 oddielu A. 
80 Pozri poznámku 6 oddielu A. 
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Zatriedenie podľa 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Špecifické pravidlá pôvodu pre výrobky 

– Ostatné Výroba z priadze81, alebo 

 

potlač v spojení aspoň s dvomi prípravnými alebo dokončovacími 

operáciami (napr. čistenie, bielenie, mercerovanie, ustaľovanie za tepla, 

česanie, kalandrovanie, spracovanie na dosiahnutie nezrážanlivosti, stála 

apretúra, dekatovanie, impregnovanie, sceľovanie a nopovanie), pokiaľ 

hodnota použitej nepotlačenej tkaniny nepresahuje 47,5 % ceny potlačenej 

tkaniny zo závodu. 

  

6210  

  

– Ohňovzdorná 

výbava z textílie 

potiahnutej 

fóliou 

z pohliníkované

ho polyesteru 

Výroba z priadze82, alebo 

 

výroba z nepotiahnutej textílie za predpokladu, že hodnota použitej 

nepotiahnutej textílie nepresahuje 40 % ceny výrobku zo závodu83. 

  

– Ostatné Výroba z priadze84, alebo 

 

potlač v spojení aspoň s dvomi prípravnými alebo dokončovacími 

operáciami (napr. čistenie, bielenie, mercerovanie, ustaľovanie za tepla, 

česanie, kalandrovanie, spracovanie na dosiahnutie nezrážanlivosti, stála 

apretúra, dekatovanie, impregnovanie, sceľovanie a nopovanie), pokiaľ 

hodnota použitej nepotlačenej tkaniny nepresahuje 47,5 % ceny potlačenej 

tkaniny zo závodu. 

  

                                                 
81 Pozri poznámku 6 oddielu A. 
82 Pozri poznámku 6 oddielu A. 
83 Pozri poznámku 6 oddielu A. 
84 Pozri poznámku 6 oddielu A. 
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Zatriedenie podľa 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Špecifické pravidlá pôvodu pre výrobky 

6211  

  

– Dámske, 

dievčenské 

a dojčenské 

odevy a odevné 

doplnky pre 

dojčatá, 

vyšívané 

Výroba z priadze85; 

 

výroba z nevyšívanej textílie za predpokladu, že hodnota použitej 

nevyšívanej textílie nepresahuje 40 % ceny výrobku zo závodu86, alebo 

 

potlač v spojení aspoň s dvomi prípravnými alebo dokončovacími 

operáciami (napr. čistenie, bielenie, mercerovanie, ustaľovanie za tepla, 

česanie, kalandrovanie, spracovanie na dosiahnutie nezrážanlivosti, stála 

apretúra, dekatovanie, impregnovanie, sceľovanie a nopovanie), pokiaľ 

hodnota použitej nepotlačenej tkaniny nepresahuje 47,5 % ceny potlačenej 

tkaniny zo závodu. 

  

– Ostatné Výroba z priadze87, alebo 

 

potlač v spojení aspoň s dvomi prípravnými alebo dokončovacími 

operáciami (napr. čistenie, bielenie, mercerovanie, ustaľovanie za tepla, 

česanie, kalandrovanie, spracovanie na dosiahnutie nezrážanlivosti, stála 

apretúra, dekatovanie, impregnovanie, sceľovanie a nopovanie), pokiaľ 

hodnota použitej nepotlačenej tkaniny nepresahuje 47,5 % ceny potlačenej 

tkaniny zo závodu. 

  

                                                 
85 Pozri poznámku 6 oddielu A. 
86 Pozri poznámku 6 oddielu A. 
87 Pozri poznámku 6 oddielu A. 
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Zatriedenie podľa 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Špecifické pravidlá pôvodu pre výrobky 

6212 Výroba z priadze88, alebo 

 

potlač v spojení aspoň s dvomi prípravnými alebo dokončovacími 

operáciami (napr. čistenie, bielenie, mercerovanie, ustaľovanie za tepla, 

česanie, kalandrovanie, spracovanie na dosiahnutie nezrážanlivosti, stála 

apretúra, dekatovanie, impregnovanie, sceľovanie a nopovanie), pokiaľ 

hodnota použitej nepotlačenej tkaniny nepresahuje 47,5 % ceny potlačenej 

tkaniny zo závodu. 

  

6213 – 6214  

  

– Vyšívané Výroba z nebielenej jednoduchej priadze89 90; 

 

výroba z nevyšívanej textílie za predpokladu, že hodnota použitej 

nevyšívanej textílie nepresahuje 40 % ceny výrobku zo závodu91, alebo 

 

potlač92 v spojení aspoň s dvomi prípravnými alebo dokončovacími 

operáciami (napr. čistenie, bielenie, mercerovanie, ustaľovanie za tepla, 

česanie, kalandrovanie, spracovanie na dosiahnutie nezrážanlivosti, stála 

apretúra, dekatovanie, impregnovanie, sceľovanie a nopovanie), pokiaľ 

hodnota použitej nepotlačenej tkaniny nepresahuje 47,5 % ceny potlačenej 

tkaniny zo závodu. 

  

                                                 
88 Pozri poznámku 6 oddielu A. 
89 Pozri poznámku 6 oddielu A. 
90 Osobitné podmienky týkajúce sa výrobkov vyrobených zo zmesi textilných materiálov sú 

uvedené v poznámke 5 oddielu A. 
91 Pozri poznámku 6 oddielu A. 
92 Osobitné podmienky týkajúce sa výrobkov vyrobených zo zmesi textilných materiálov sú 

uvedené v poznámke 5 oddielu A. 
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Zatriedenie podľa 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Špecifické pravidlá pôvodu pre výrobky 

– Ostatné Výroba z nebielenej jednoduchej priadze93 94; alebo 

 

Dohotovenie, po ktorom nasleduje potlač aspoň s dvomi prípravnými 

alebo dokončovacími operáciami (napr. čistenie, bielenie, mercerovanie, 

ustaľovanie za tepla, česanie, kalandrovanie, spracovanie na dosiahnutie 

nezrážanlivosti, stála apretúra, dekatovanie, impregnovanie, sceľovanie a 

nopovanie), za predpokladu, že hodnota použitého nepotlačeného tovaru 

položiek 6213 a 6214 nepresahuje 47,5 % ceny výrobku zo závodu. 

  

6215 Výroba z priadze95, alebo 

 

potlač v spojení aspoň s dvomi prípravnými alebo dokončovacími 

operáciami (napr. čistenie, bielenie, mercerovanie, ustaľovanie za tepla, 

česanie, kalandrovanie, spracovanie na dosiahnutie nezrážanlivosti, stála 

apretúra, dekatovanie, impregnovanie, sceľovanie a nopovanie), pokiaľ 

hodnota použitej nepotlačenej tkaniny nepresahuje 47,5 % ceny potlačenej 

tkaniny zo závodu. 

  

6216  

  

– Ohňovzdorná 

výbava z textílie 

potiahnutej 

fóliou 

z pohliníkované

ho polyesteru 

Výroba z priadze96, alebo 

 

výroba z nepotiahnutej textílie za predpokladu, že hodnota použitej 

nepotiahnutej textílie nepresahuje 40 % ceny výrobku zo závodu97. 

  

                                                 
93 Pozri poznámku 6 oddielu A. 
94 Osobitné podmienky týkajúce sa výrobkov vyrobených zo zmesi textilných materiálov sú 

uvedené v poznámke 5 oddielu A. 
95 Pozri poznámku 6 oddielu A. 
96 Pozri poznámku 6 oddielu A. 
97 Pozri poznámku 6 oddielu A. 



 

 

& /sk 90 

Zatriedenie podľa 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Špecifické pravidlá pôvodu pre výrobky 

– Ostatné Výroba z priadze98, alebo 

 

potlač v spojení aspoň s dvomi prípravnými alebo dokončovacími 

operáciami (napr. čistenie, bielenie, mercerovanie, ustaľovanie za tepla, 

česanie, kalandrovanie, spracovanie na dosiahnutie nezrážanlivosti, stála 

apretúra, dekatovanie, impregnovanie, sceľovanie a nopovanie), pokiaľ 

hodnota použitej nepotlačenej tkaniny nepresahuje 47,5 % ceny potlačenej 

tkaniny zo závodu. 

  

6217  

  

– Vyšívané Výroba z priadze99; 

 

výroba z nevyšívanej textílie za predpokladu, že hodnota použitej 

nevyšívanej textílie nepresahuje 40 % ceny výrobku zo závodu100, alebo 

 

potlač101 v spojení aspoň s dvomi prípravnými alebo dokončovacími 

operáciami (napr. čistenie, bielenie, mercerovanie, ustaľovanie za tepla, 

česanie, kalandrovanie, spracovanie na dosiahnutie nezrážanlivosti, stála 

apretúra, dekatovanie, impregnovanie, sceľovanie a nopovanie), pokiaľ 

hodnota použitej nepotlačenej tkaniny nepresahuje 47,5 % ceny potlačenej 

tkaniny zo závodu. 

  

                                                 
98 Pozri poznámku 6 oddielu A. 
99 Pozri poznámku 6 oddielu A. 
100 Pozri poznámku 6 oddielu A. 
101 Osobitné podmienky týkajúce sa výrobkov vyrobených zo zmesi textilných materiálov sú 

uvedené v poznámke 5 oddielu A. 
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Zatriedenie podľa 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Špecifické pravidlá pôvodu pre výrobky 

– Ohňovzdorná 

výbava z textílie 

potiahnutej 

fóliou 

z pohliníkované

ho polyesteru 

Výroba z priadze102, alebo 

 

výroba z nepotiahnutej textílie za predpokladu, že hodnota použitej 

nepotiahnutej textílie nepresahuje 40 % ceny výrobku zo závodu103. 

  

– Medzipodšívky 

do golierov 

a manžiet, 

nastrihané 

CTH a MaxNOM 40 % (EXW). 

  

– Ostatné Výroba z priadze104, alebo 

 

potlač v spojení aspoň s dvomi prípravnými alebo dokončovacími 

operáciami (napr. čistenie, bielenie, mercerovanie, ustaľovanie za tepla, 

česanie, kalandrovanie, spracovanie na dosiahnutie nezrážanlivosti, stála 

apretúra, dekatovanie, impregnovanie, sceľovanie a nopovanie), pokiaľ 

hodnota použitej nepotlačenej tkaniny nepresahuje 47,5 % ceny potlačenej 

tkaniny zo závodu. 

63. kapitola Ostatné celkom dohotovené textilné výrobky; súpravy; obnosené odevy a 

opotrebované textilné výrobky; handry 

  

6301 – 6304  

  

                                                 
102 Pozri poznámku 6 oddielu A. 
103 Pozri poznámku 6 oddielu A. 
104 Pozri poznámku 6 oddielu A. 
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Zatriedenie podľa 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Špecifické pravidlá pôvodu pre výrobky 

– Z plsti, 

z netkaných 

textílií 

Výroba:105 

– z prírodných vlákien alebo 

– z chemických materiálov alebo textilnej vlákniny. 

  

– Ostatné  

  

-- Vyšívané Výroba z nebielenej jednoduchej priadze106 107; 

 

výroba z nevyšívanej textílie (inej ako pletenej alebo háčkovanej) za 

predpokladu, že hodnota použitej nevyšívanej textílie nepresahuje 40 % 

ceny výrobku zo závodu, alebo 

 

potlač v spojení aspoň s dvomi prípravnými alebo dokončovacími 

operáciami (napr. čistenie, bielenie, mercerovanie, ustaľovanie za tepla, 

česanie, kalandrovanie, spracovanie na dosiahnutie nezrážanlivosti, stála 

apretúra, dekatovanie, impregnovanie, sceľovanie a nopovanie), pokiaľ 

hodnota použitej nepotlačenej tkaniny nepresahuje 47,5 % ceny potlačenej 

tkaniny zo závodu. 

  

                                                 
105 Osobitné podmienky týkajúce sa výrobkov vyrobených zo zmesi textilných materiálov sú 

uvedené v poznámke 5 oddielu A. 
106 Pozri poznámku 6 oddielu A. 
107 Pokiaľ ide o pletené alebo háčkované výrobky, iné ako elastické alebo pogumované, získané 

zošitím alebo spojením kusov pletených alebo háčkovaných textílií (nastrihaných do tvaru 

alebo pletených priamo v tvare), pozri poznámku 6 oddielu A. 
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Zatriedenie podľa 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Špecifické pravidlá pôvodu pre výrobky 

-- Ostatné Výroba z nebielenej jednoduchej priadze108 109; alebo 

 

potlač110 v spojení aspoň s dvomi prípravnými alebo dokončovacími 

operáciami (napr. čistenie, bielenie, mercerovanie, ustaľovanie za tepla, 

česanie, kalandrovanie, spracovanie na dosiahnutie nezrážanlivosti, stála 

apretúra, dekatovanie, impregnovanie, sceľovanie a nopovanie), pokiaľ 

hodnota použitej nepotlačenej tkaniny nepresahuje 47,5 % ceny potlačenej 

tkaniny zo závodu. 

  

6305 Výroba:111 

– z prírodných vlákien, 

– z chemických strižných vlákien, nemykaných, nečesaných ani inak 

neupravených na spriadanie, alebo 

– z chemických materiálov alebo textilnej vlákniny. 

  

                                                 
108 Pozri poznámku 6 oddielu A. 
109 Pokiaľ ide o pletené alebo háčkované výrobky, iné ako elastické alebo pogumované, získané 

zošitím alebo spojením kusov pletených alebo háčkovaných textílií (nastrihaných do tvaru 

alebo pletených priamo v tvare), pozri poznámku 6 oddielu A. 
110 Pokiaľ ide o pletené alebo háčkované výrobky, iné ako elastické alebo pogumované, získané 

zošitím alebo spojením kusov pletených alebo háčkovaných textílií (nastrihaných do tvaru 

alebo pletených priamo v tvare), pozri poznámku 6 oddielu A. 
111 Osobitné podmienky týkajúce sa výrobkov vyrobených zo zmesi textilných materiálov sú 

uvedené v poznámke 5 oddielu A. 
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Zatriedenie podľa 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Špecifické pravidlá pôvodu pre výrobky 

6306  

  

– Z netkaných 

textílií 

Výroba:112 113 

– z prírodných vlákien alebo 

– z chemických materiálov alebo textilnej vlákniny. 

  

– Ostatné Výroba z nebielenej jednoduchej priadze114 115. 

  

6307 Výroba z priadze116 117. 

  

6308 Každý predmet v súprave musí spĺňať pravidlo, ktoré by sa naň 

uplatňovalo, keby nebol súčasťou súpravy. Do súpravy sa však môžu 

zaradiť aj nepôvodné výrobky za predpokladu, že ich celková hodnota 

nepresahuje 15 % ceny súpravy zo závodu. 

  

6309 CTH. 

  

6310 Výroba, pri ktorej sú všetky použité materiály úplne získané. 

                                                 
112 Pozri poznámku 6 oddielu A. 
113 Osobitné podmienky týkajúce sa výrobkov vyrobených zo zmesi textilných materiálov sú 

uvedené v poznámke 5 oddielu A. 
114 Pozri poznámku 6 oddielu A. 
115 Osobitné podmienky týkajúce sa výrobkov vyrobených zo zmesi textilných materiálov sú 

uvedené v poznámke 5 oddielu A. 
116 Pozri poznámku 6 oddielu A. 
117 Osobitné podmienky týkajúce sa výrobkov vyrobených zo zmesi textilných materiálov sú 

uvedené v poznámke 5 oddielu A. 
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Zatriedenie podľa 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Špecifické pravidlá pôvodu pre výrobky 

XII. TRIEDA OBUV, POKRÝVKY HLAVY, DÁŽDNIKY, SLNEČNÍKY, 

VYCHÁDZKOVÉ PALICE, PALICE SO SEDADIELKOM, BIČE, 

JAZDECKÉ BIČÍKY A ICH ČASTI; UPRAVENÉ PERIE A VÝROBKY 

Z NEHO ZHOTOVENÉ; UMELÉ KVETINY; VÝROBKY Z 

ĽUDSKÝCH VLASOV 

64. kapitola Obuv, gamaše a podobné výrobky; časti týchto výrobkov 

  

6401 NOM, okrem nepôvodných zvrškov spojených s vnútornou podrážkou 

alebo ostatnými časťami podrážky položky 6406. 

  

6402 – 6404  

  

– S colnou 

hodnotou viac 

ako 32 EUR 

NOM, okrem nepôvodných zvrškov spojených s vnútornou podrážkou 

alebo ostatnými časťami podrážky položky 6406. 

  

– S colnou 

hodnotou 

32 EUR alebo 

menej 

CTH okrem nepôvodných zvrškov alebo ich častí, iných ako výstuhy, 

položky 6406 a MaxNOM 60 % (EXW). 

  

6405 NOM, okrem nepôvodných zvrškov spojených s vnútornou podrážkou 

alebo ostatnými časťami podrážky položky 6406. 

  

6406 CTH. 
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Zatriedenie podľa 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Špecifické pravidlá pôvodu pre výrobky 

65. kapitola Pokrývky hlavy a ich časti 

  

6501 – 6507 CTH. 

66. kapitola Dáždniky, slnečníky, vychádzkové palice, palice so sedadielkom, biče, 

jazdecké bičíky a ich časti 

  

6601 – 6603 CTH. 

67. kapitola Upravené perie a páperie a výrobky z peria alebo páperia; umelé kvetiny; 

výrobky z ľudských vlasov 

  

6701 – 6704 CTH. 

XIII. TRIEDA VÝROBKY Z KAMEŇA, SADRY, CEMENTU, AZBESTU, SĽUDY 

ALEBO PODOBNÝCH MATERIÁLOV; KERAMICKÉ VÝROBKY; 

SKLO A SKLENENÝ TOVAR 

68. kapitola Predmety z kameňa, sadry, cementu, azbestu, sľudy alebo podobných 

materiálov 

  

6801 – 6802 CTH; alebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

6803 NOM. 

  

6804 – 6811 CTH; alebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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Zatriedenie podľa 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Špecifické pravidlá pôvodu pre výrobky 

6812 80 NOM. 

  

6812 91 – 6812 99 CTH; alebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

6813 CTH; alebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

6814 10 NOM. 

  

6814 90 CTH; alebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

6815 CTH; alebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

69. kapitola Keramické výrobky 

  

6901 – 6914 CTH. 
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Zatriedenie podľa 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Špecifické pravidlá pôvodu pre výrobky 

70. kapitola Sklo a sklenený tovar 

  

7001 – 7002 CTH. 

  

7003 – 7005  

  

– Sklo 

s nereflexnou 

vrstvou 

CTH okrem zmeny z položiek 7002 až 7005. 

  

– Ostatné CTH. 

  

7006 – 7009 CTH okrem zmeny z položiek 7002 až 7009. 

  

7010 – 7011 CTH. 

  

7013 CTH okrem zmeny z položky 7010. 

  

7014 – 7018 CTH. 

  

7019  

  

– Výrobky (iné 

ako priadza) zo 

sklenených 

vlákien 

Výroba z nefarbenej predpriadze, prameňov, priadze alebo striže zo 

sklenenej vlny. 
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Zatriedenie podľa 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Špecifické pravidlá pôvodu pre výrobky 

– Ostatné CTH. 

  

7020 CTH. 

XIV. TRIEDA PRÍRODNÉ ALEBO UMELO PESTOVANÉ PERLY, DRAHOKAMY 

ALEBO POLODRAHOKAMY, DRAHÉ KOVY, KOVY PLÁTOVANÉ 

DRAHÝMI KOVMI, A VÝROBKY Z NICH; BIŽUTÉRIA; MINCE 

71. kapitola Prírodné alebo umelo pestované perly, drahokamy alebo polodrahokamy, 

drahé kovy, kovy plátované drahými kovmi a predmety z nich; bižutéria; 

mince 

  

7101 CC. 

  

7102 – 7104 CTSH. 

  

7105 CTH. 

  

7106 10 CTSH. 

  

7106 91 CTH okrem zmeny z položky 7108 alebo 7110; 

 

elektrolytická, termálna alebo chemická separácia drahých kovov položky 

7106, 7108 alebo 7110, alebo 

 

tavenie alebo legovanie drahých kovov položky 7106, 7108 alebo 7110 

navzájom alebo so základnými kovmi. 
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Zatriedenie podľa 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Špecifické pravidlá pôvodu pre výrobky 

7106 92 CTSH. 

  

7107 NOM. 

  

7108 11 CTSH. 

  

7108 12 CTH okrem zmeny z položky 7106 alebo 7110; 

 

elektrolytická, termálna alebo chemická separácia drahých kovov položky 

7106, 7108 alebo 7110, alebo 

 

tavenie alebo legovanie drahých kovov položky 7106, 7108 alebo 7110 

navzájom alebo so základnými kovmi. 

  

7108 13 – 7108 20 CTSH. 

  

7109 NOM. 

  

7110 CTSH; 

 

elektrolytická, termálna alebo chemická separácia drahých kovov položky 

7106, 7108 alebo 7110, alebo 

 

tavenie alebo legovanie drahých kovov položky 7106, 7108 alebo 7110 

navzájom alebo so základnými kovmi. 
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Zatriedenie podľa 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Špecifické pravidlá pôvodu pre výrobky 

7111 NOM. 

  

7112 – 7115 CTH. 

  

7116 – 7117 CTH; alebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

7118 CTH. 

XV. TRIEDA ZÁKLADNÉ KOVY A PREDMETY ZO ZÁKLADNÝCH KOVOV 

72. kapitola Železo a oceľ 

  

7201 – 7206 CTH. 

  

7207 CTH okrem zmeny z položky 7206. 

  

7208 – 7217 CTH okrem zmeny z položiek 7207 až 7217. 

  

7218 CTH. 

  

7219 – 7223 CTH okrem zmeny z položiek 7219 až 7223. 

  

7224 10 CTH. 

  

7224 90 CTSH. 

  

7225 – 7229 CTH okrem zmeny z položiek 7225 až 7229. 
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Zatriedenie podľa 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Špecifické pravidlá pôvodu pre výrobky 

73. kapitola Predmety zo železa alebo z ocele 

  

7301 10 CC okrem zmeny z položiek 7207 až 7217. 

  

7301 20 CC. 

  

7302 CC okrem zmeny z položiek 7207 až 7217. 

  

7303 – 7306 CC. 

  

7307 11 – 7307 19 CC. 

  

7307 21 – 7307 29 Výroba sústružením, vŕtaním, vystružovaním, rezaním závitov, 

začisťovaním a pieskovaním hrubých výkovkov za predpokladu, že 

celková hodnota použitých nepôvodných hrubých výkovkov nepresahuje 

35 % ceny výrobku zo závodu. 

  

7307 91 – 7307 99 CC. 

  

7308 CTH okrem zmeny z podpoložky 7301 20. 

  

7309 – 7314 CTH. 

  

7315 11 – 7315 19 CTH. 
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Zatriedenie podľa 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Špecifické pravidlá pôvodu pre výrobky 

7315 20 CTH; alebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

7315 81 – 7315 90 CTH. 

  

7316 – 7320 CTH. 

  

7321 CTH; alebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

7322 – 7326 CTH. 

74. kapitola Meď a predmety z nej 

  

7401 – 7402 CTH. 

  

7403 CTSH. 

  

7404 – 7407 CTH. 

  

7408 CTH a MaxNOM 50 % (EXW). 

  

7409 – 7412 CTH. 
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Zatriedenie podľa 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Špecifické pravidlá pôvodu pre výrobky 

7413 CTH a MaxNOM 50 % (EXW). 

  

7415 – 7419 CTH. 

75. kapitola Nikel a predmety z neho 

  

7501 – 7508 CTH. 

76. kapitola Hliník a predmety z neho 

  

7601 NOM. 

  

7602 CTH. 

  

7603 – 7606 CTH a MaxNOM 50 % (EXW). 

  

7607 CTH okrem zmeny z položky 7606. 

  

7608 – 7615 CTH a MaxNOM 50 % (EXW). 

  

7616 CTH. 

78. kapitola Olovo a predmety z neho 

  

7801 10 CTSH. 

  

7801 91 – 7801 99 CTH. 

  

7802 – 7806 CTH. 
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Zatriedenie podľa 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Špecifické pravidlá pôvodu pre výrobky 

79. kapitola Zinok a predmety z neho 

  

7901 – 7907 CTH. 

80. kapitola Cín a predmety z neho 

  

8001 – 8007 CTH. 

81. kapitola Ostatné základné kovy; cermety; výrobky z nich 

  

8101 – 8113 CTSH; alebo 

 

výroba prostredníctvom rafinácie, tavenia alebo tepelného tvárnenia 

kovov. 

82. kapitola Nástroje, náradie, nožiarsky tovar, lyžice a vidličky, zo základného kovu; 

ich časti a súčasti zo základného kovu 

  

8201 – 8204 CTH; alebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8205 10 – 8205 70 CTH; alebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8205 90 CTH; do súpravy sa však v súlade s článkom 3.10 (Súpravy) môžu 

začleniť nepôvodné nástroje položky 8205 za predpokladu, že ich celková 

hodnota nepresahuje 15 % ceny danej súpravy zo závodu. 
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Zatriedenie podľa 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Špecifické pravidlá pôvodu pre výrobky 

8206 CTH okrem zmeny z položiek 8202 až 8205; do súpravy sa však v súlade 

s článkom 3.10 (Súpravy) môžu začleniť nepôvodné nástroje položiek 

8202 až 8205 za predpokladu, že ich celková hodnota nepresahuje 15 % 

ceny danej súpravy zo závodu. 

  

8207 – 8215 CTH; alebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

83. kapitola Rôzne predmety zo základného kovu 

  

8301 – 8311 CTH; alebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

XVI. TRIEDA STROJE, PRÍSTROJE A MECHANICKÉ ZARIADENIA; 

ELEKTRICKÉ ZARIADENIA; ICH ČASTI A SÚČASTI; PRÍSTROJE 

NA ZÁZNAM A REPRODUKCIU ZVUKU, PRÍSTROJE NA ZÁZNAM 

A REPRODUKCIU TELEVÍZNEHO OBRAZU A ZVUKU, A ČASTI, 

SÚČASTI A PRÍSLUŠENSTVO TAKÉHOTO TOVARU 

84. kapitola Jadrové reaktory, kotly, stroje, prístroje a mechanické zariadenia; ich časti 

a súčasti 

  

8401 – 8406 CTH; alebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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Zatriedenie podľa 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Špecifické pravidlá pôvodu pre výrobky 

8407118 – 8408 MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8409 – 8417 CTH; alebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8418 10 – 8418 29 CTH; alebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8418 30 – 8418 50 CTH; alebo 

 

MaxNOM 45 % (EXW). 

  

8418 61 – 8418 91 CTH; alebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8418 99 CTH; alebo 

 

MaxNOM 45 % (EXW). 

  

                                                 
118 Pozri oddiel C. 
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Zatriedenie podľa 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Špecifické pravidlá pôvodu pre výrobky 

8419 – 8421 CTH; alebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8422 11 CTH; alebo 

 

MaxNOM 45 % (EXW). 

  

8422 19 – 8422 90 CTH; alebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8423 – 8424 CTH; alebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8425 – 8430 CTH okrem zmeny z položky 8431, alebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8431 – 8442 CTH; alebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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Zatriedenie podľa 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Špecifické pravidlá pôvodu pre výrobky 

8443 11 – 8443 19 CTH; alebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8443 31 – 8443 39 CTSH; alebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8443 91 – 8443 99 CTH; alebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8444 – 8447 CTH okrem zmeny z položky 8448, alebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8448 – 8449 CTH; alebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8450 – 8451 CTH; alebo 

 

MaxNOM 45 % (EXW). 
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Zatriedenie podľa 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Špecifické pravidlá pôvodu pre výrobky 

8452 – 8455 CTH; alebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8456 – 8465 CTH okrem zmeny z položky 8466, alebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8466 – 8468 CTH; alebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8469 – 8472 CTH okrem zmeny z položky 8473, alebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8473 – 8480 CTH; alebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8481 10 – 8481 40 CTH; alebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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Zatriedenie podľa 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Špecifické pravidlá pôvodu pre výrobky 

8481 80 – 8481 90 CTH; alebo 

 

MaxNOM 45 % (EXW). 

  

8482 – 8487 CTH; alebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

85. kapitola Elektrické stroje, prístroje a zariadenia a ich časti a súčasti; prístroje na 

záznam a reprodukciu zvuku, prístroje na záznam a reprodukciu 

televízneho obrazu a zvuku, časti a súčasti a príslušenstvo týchto prístrojov 

  

8501 – 8502 CTH okrem zmeny z položky 8503, alebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8503 – 8506 CTH; alebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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Zatriedenie podľa 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Špecifické pravidlá pôvodu pre výrobky 

8507119  

– Batériové 

články, 

batériové 

moduly a ich 

časti a súčasti, 

ako aj 

akumulátory 

pozostávajúce z 

jedného alebo 

viacerých 

batériových 

článkov alebo 

batériových 

modulov a 

obvodov, ktoré 

ich navzájom 

prepájajú, často 

označované ako 

„sady 

batérií“používan

é ako primárny 

zdroj elektrickej 

energie na 

pohon vozidiel 

položiek 87.01, 

87.02, 87.03 a 

87.04 

Na vývoz z Mexika do EÚ: 

 

CTH, za predpokladu, že hodnota všetkých nepôvodných materiálov 

nepresahuje 40 % ceny výrobku zo závodu, alebo 

 

MaxNOM 30 % (EXW). 

 

Na vývoz z EÚ do Mexika: 

 

CTH; alebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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Zatriedenie podľa 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Špecifické pravidlá pôvodu pre výrobky 

– Ostatné CTH; alebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

8508 CTH; alebo 

 

MaxNOM 45 % (EXW). 

  

8509 – 8515 CTH; alebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8516 10 – 8516 80 CTH; alebo 

 

MaxNOM 45 % (EXW). 

  

8516 90 CTH; alebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8517 11 – 8517 69 CTSH; alebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8517 70 CTH; alebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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Zatriedenie podľa 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Špecifické pravidlá pôvodu pre výrobky 

8518 10 – 8518 50 CTSH; alebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8518 90 CTH; alebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8519 – 8521 CTH okrem zmeny z položky 8522, alebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8522 – 8523 CTH; alebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8525 – 8528 CTH okrem zmeny z položky 8529, alebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8529 – 8530 CTH; alebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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Zatriedenie podľa 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Špecifické pravidlá pôvodu pre výrobky 

8531 10 CTH; alebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8531 20 CTSH; alebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8531 80 – 8531 90 CTH; alebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8532 10 – 8532 21 CTH; alebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8532 22 – 8532 24 CTSH; alebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8532 25 CTH; alebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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Zatriedenie podľa 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Špecifické pravidlá pôvodu pre výrobky 

8532 29 – 8532 30 CTSH; alebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8532 90 CTH; alebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8533 – 8534 CTH; alebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8535 – 8537 CTH okrem zmeny z položky 8538, alebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8538 – 8539 CTH; alebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8540 11 – 8540 89 CTSH; alebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  



 

 

& /sk 117 

Zatriedenie podľa 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Špecifické pravidlá pôvodu pre výrobky 

8540 91 – 8540 99 CTH; alebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8541 10 CTH; alebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8541 21 – 8541 30 CTSH; alebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8541 40 CTH; alebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8541 50 – 8541 60 CTSH; alebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8541 90 CTH; alebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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Zatriedenie podľa 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Špecifické pravidlá pôvodu pre výrobky 

8542 31 – 8542 39 CTSH; alebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8542 90 CTH; alebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8543 10 – 8543 30 CTSH; alebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8543 70 – 8543 90 CTH; alebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8544 – 8548 MaxNOM 50 % (EXW). 

XVII. TRIEDA VOZIDLÁ, LIETADLÁ, PLAVIDLÁ A PRIDRUŽENÉ DOPRAVNÉ 

ZARIADENIA 

86. kapitola Železničné alebo električkové lokomotívy, koľajové vozidlá a ich časti a 

súčasti; zvrškový upevňovací materiál železničných alebo električkových 

tratí a jeho časti a súčasti; mechanické (vrátane elektromechanických) 

dopravné signalizačné zariadenia všetkých druhov 

  

8601 – 8609 CTH okrem zmeny z položky 8607, alebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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Zatriedenie podľa 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Špecifické pravidlá pôvodu pre výrobky 

87. kapitola Vozidlá, iné ako železničné alebo električkové koľajové vozidlá, a ich 

časti a súčasti a príslušenstvo 

  

8701 – 8707120  

– vozidlá, s 

piestovým 

spaľovacím 

motorom 

a elektrickým 

motorom 

slúžiacimi ako 

motory na 

pohon, ktoré sú 

schopné 

napájania 

z externého 

zdroja 

elektrickej 

energie („plug-

in hybrid“); 

– vozidlá iba 

s elektrickým 

motorom 

slúžiacim ako 

motor na pohon 

Na vývoz z Mexika do EÚ: 

 

MaxNOM 40 % (EXW). 

 

Na vývoz z EÚ do Mexika: 

 

MaxNOM 45 % (EXW). 

  

– Ostatné MaxNOM 45 % (EXW). 
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Zatriedenie podľa 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Špecifické pravidlá pôvodu pre výrobky 

8708 – 8711 CTH; alebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8712 MaxNOM 45 % (EXW). 

  

8713 – 8716 CTH; alebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

88. kapitola Lietadlá, kozmické lode a ich časti a súčasti 

  

8801 – 8805 CTH; alebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

89. kapitola Lode, člny a plávajúce konštrukcie 

  

8901 – 8908 CC; alebo 

 

MaxNOM 40 % (EXW). 
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Zatriedenie podľa 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Špecifické pravidlá pôvodu pre výrobky 

XVIII. TRIEDA NÁSTROJE A PRÍSTROJE OPTICKÉ, FOTOGRAFICKÉ, 

KINEMATOGRAFICKÉ, MERACIE, KONTROLNÉ, PRESNÉ, 

LEKÁRSKE ALEBO CHIRURGICKÉ; HODINY A HODINKY; 

HUDOBNÉ NÁSTROJE; ICH ČASTI, SÚČASTI A PRÍSLUŠENSTVO 

90. kapitola Nástroje a prístroje optické, fotografické, kinematografické, meracie, 

kontrolné, presné, lekárske alebo chirurgické; ich časti, súčasti a 

príslušenstvo 

  

9001 – 9018 CTH; alebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

9019 10 CTH okrem zmeny z položky 9033, alebo 

 

MaxNOM 45 % (EXW). 

  

9019 20 CTH; alebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

9020 – 9033 CTH; alebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

91. kapitola Hodiny a hodinky a ich časti a súčasti 

  

9101 – 9114 MaxNOM 50 % (EXW). 
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Zatriedenie podľa 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Špecifické pravidlá pôvodu pre výrobky 

92. kapitola Hudobné nástroje; časti a súčasti a príslušenstvo týchto nástrojov 

  

9201 – 9209 MaxNOM 50 % (EXW). 

XIX. TRIEDA ZBRANE A STRELIVO; ICH ČASTI, SÚČASTI A PRÍSLUŠENSTVO 

93. kapitola Zbrane a strelivo; ich časti, súčasti a príslušenstvo 

  

9301 – 9307 MaxNOM 50 % (EXW). 

XX. TRIEDA RÔZNE VÝROBKY 

94. kapitola Nábytok; posteľoviny, matrace, matracové podložky, vankúše a podobné 

vypchaté potreby; svietidlá a osvetľovacie zariadenia inde nešpecifikované 

ani nezahrnuté; svetelné reklamy, svetelné oznamovacie tabule a podobné 

výrobky; montované stavby 

  

9401 – 9406 CTH; alebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

95. kapitola Hračky, hry a športové potreby; ich časti, súčasti a príslušenstvo 

  

9503 – 9508 CTH; alebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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Zatriedenie podľa 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Špecifické pravidlá pôvodu pre výrobky 

96. kapitola Rôzne výrobky 

  

9601 – 9604 CTH; alebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

9605 Každý predmet v súprave musí spĺňať pravidlo, ktoré by sa naň 

vzťahovalo, keby nebol súčasťou súpravy, za predpokladu, že sa v súlade 

s článkom 3.10 (Súpravy) môžu zaradiť aj nepôvodné výrobky a že ich 

celková hodnota nepresahuje 15 % ceny súpravy zo závodu. 

  

9606 – 9607 CTH; alebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

9608 10 – 9608 40 CTH; alebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

9608 50 Každý predmet v súprave musí spĺňať pravidlo, ktoré by sa naň 

vzťahovalo, keby nebol súčasťou súpravy, za predpokladu, že sa v súlade 

s článkom 3.10 (Súpravy) môžu zaradiť aj nepôvodné výrobky a že ich 

celková hodnota nepresahuje 15 % ceny súpravy zo závodu. 

  



 

 

& /sk 124 

Zatriedenie podľa 

harmonizovaného 

systému (2012) 

Špecifické pravidlá pôvodu pre výrobky 

9608 60 – 9608 99 CTH; alebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

9609 – 9618 CTH; alebo 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

9619 MaxNOM 50 % (EXW). 

XXI. TRIEDA UMELECKÉ DIELA, ZBERATEĽSKÉ PREDMETY 

A STAROŽITNOSTI 

97. kapitola Umelecké diela, zberateľské predmety a starožitnosti 

  

9701 – 9716 CC. 
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ODDIEL C 

 

OSOBITNÉ USTANOVENIA O ŠPECIFICKÝCH PRAVIDLÁCH PRE VÝROBKY 

 

Vymedzenie pojmu 

 

1. Na účely tohto dodatku „rok“ je, pokiaľ ide o prvý rok, dvanásťmesačné obdobie od dátumu 

nadobudnutia platnosti tejto dohody a, pokiaľ ide o každý nasledujúci rok, dvanásťmesačné obdobie 

po skončení predchádzajúceho roka. 

 

Dočasné ustanovenia týkajúce sa vývozu Mexika do Európskej únie 

 

2. Tieto špecifické pravidlá pôvodu pre výrobky sa vzťahujú na benzínové motory s objemom 

valcov 1,8 l alebo viac, zatriedené do položky 8407: 

 

a) prvý rok do konca šiesteho roka = MaxNOM 55 % (EXW); a 

 

b) od začiatku siedmeho roka = špecifické pravidlá pre výrobky podľa oddielu B. 

 

Dočasné pravidlo stanovené v tomto bode sa uplatňuje na priamy vývoz z Mexika do Európskej 

únie, ako aj v prípadoch, keď sú zapracované ako materiály v benzínových vozidlách s objemom 

valcov 1,8 l alebo viac, zatriedených do podpoložiek 8703 23 a 8703 24. 
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3. Tieto špecifické pravidlá pôvodu pre výrobky sa vzťahujú na benzínové vozidlá s objemom 

valcov 1,8 l alebo viac, zatriedené do podpoložiek 8703 23 a 8703 24: 

 

a) prvý rok do konca tretieho roka = MaxNOM 55 % (EXW); 

 

b) od začiatku štvrtého roka do konca šiesteho roka = MaxNOM 50 % (EXW); a 

 

c) od začiatku siedmeho roka = špecifické pravidlá pre výrobky podľa oddielu B. 

 

4. Pokiaľ ide o ostatné vozidlá zatriedené do položiek 8701, 8702, 8704 a 8705, na celkovú 

ročnú kvótu 10 000 kusov rozdelených na traktory položky 8701 (2 500 kusov) a ostatné vozidlá 

položky 8702, 8704 alebo 8705 (7 500 kusov) sa uplatňujú tieto špecifické pravidlá pôvodu pre 

výrobky: 

 

a) prvý rok do konca tretieho roka = MaxNOM 55 % (EXW); 

 

b) od začiatku štvrtého roka do konca šiesteho roka = MaxNOM 50 % (EXW); a 

 

c) od začiatku siedmeho roka = špecifické pravidlá pre výrobky podľa oddielu B. 

 

Európska únia túto kvótu prideľuje v poradí, v akom bolo o ňu požiadané. 
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5. Tieto špecifické pravidlá pôvodu pre výrobky sa vzťahujú na podvozky (chassis) 

s motorom, pre motorové vozidlá položky 8703, zatriedené do položky 8706: 

 

a) prvý rok do konca tretieho roka = MaxNOM 55 % (EXW); 

 

b) od začiatku štvrtého roka do konca šiesteho roka = MaxNOM 50 % (EXW); a 

 

c) od začiatku siedmeho roka = špecifické pravidlá pre výrobky podľa oddielu B. 

 

Dočasné pravidlo stanovené v tomto bode sa uplatňuje na priamy vývoz z Mexika do Európskej 

únie a nevzťahuje sa na výrobky zatriedené do položky 8706 a ich materiály, keď sú zabudované 

v benzínových vozidlách s objemom valcov 1,8 l alebo viac, zatriedených do podpoložiek 8703 23 

a 8703 24. 

 

Kvóty pôvodu a dočasné ustanovenia týkajúce sa vývozu Európskej únie do Mexika 

 

6. Na celkovú ročnú kvótu 1 600 ton praženej kávy položky 0901 sa uplatňujú tieto špecifické 

pravidlá pôvodu pre výrobky: výroba z materiálov ktorejkoľvek položky. 

 

Túto kvótu prideľuje Mexiko. 

 

Bez ohľadu na bod 1 tohto oddielu, v prípade praženej kávy položky 0901 sa roky vymedzujú 

v súlade s ustanoveniami oddielu A (Všeobecné ustanovenia) bodu 6 prílohy 2-A (Listina 

odstraňovania ciel). 
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7. Na celkovú ročnú kvótu 1 400 ton výťažkov z kávy a prípravkov z kávy položky 2101 sa 

uplatňujú tieto špecifické pravidlá pôvodu pre výrobky: CTH. 

 

Túto kvótu prideľuje Mexiko. 

 

Bez ohľadu na bod 1 tohto oddielu, v prípade výťažkov z kávy a prípravkov z kávy položky 2101 sa 

roky vymedzujú v súlade s ustanoveniami bodu 6 prílohy 2-A (Listina odstraňovania ciel). 

 

Dočasné ustanovenia týkajúce sa vývozu EÚ do Mexika 

 

8. Od prvého roka do konca tretieho roka sa na batérie položky 8507 uplatňujú tieto špecifické 

pravidlá pôvodu pre výrobky: výroba z materiálov ktorejkoľvek položky za predpokladu, že 

hodnota nepôvodných materiálov zatriedených do tej istej položky ako výrobok nepresahuje 50 % 

ceny výrobku zo závodu. 

 

Dočasné pravidlo stanovené v tomto bode sa uplatňuje na priamy vývoz z EÚ do Mexika, ako aj v 

prípadoch keď sú zapracované ako materiály vo vozidlách položiek 87.01, 87.02, 87.03 a 87.04 s 

piestovým spaľovacím motorom a elektrickým motorom slúžiacimi ako motory na pohon, ktoré sú 

schopné napájania z externého zdroja elektrickej energie („plug-in hybrid“), ako aj vozidlách iba 

s elektrickým motorom slúžiacim ako motor na pohon. 

 

Splnomocňujúca doložka pre Európsku úniu a Mexiko 
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9. Zmluvné strany sa môžu dohodnúť, že určité materiály s pôvodom v tretej krajine, ktoré sa 

v zmluvnej strane používajú pri výrobe výrobku položky 8703 harmonizovaného systému, sa 

považujú za pôvodné podľa tejto dohody za predpokladu, že: 

 

a) každá zmluvná strana má platnú obchodnú dohodu, ktorou sa s uvedenou treťou krajinou 

vytvára zóna voľného obchodu v zmysle článku XXIV dohody GATT z roku 1994; 

 

b) medzi zmluvnou stranou a treťou krajinou existuje dohoda o primeranej administratívnej 

spolupráci v colných veciach, ktorou sa zabezpečuje úplné vykonávanie kapitoly 3, pričom 

uvedená zmluvná strana oznámi túto dohodu druhej zmluvnej strane, a 

 

c) zmluvné strany sa dohodnú na všetkých ďalších uplatniteľných podmienkach. 

 

 

________________ 
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PRÍLOHA 3-B 

 

 

TEXT POTVRDENIA O PÔVODE 

 

Potvrdenie o pôvode, ktorého text sa uvádza ďalej, sa vyhotovuje v jednom z týchto jazykových 

znení a v súlade s právom vyvážajúcej zmluvnej strany. Potvrdenie o pôvode sa vyhotovuje 

v súlade s príslušnými poznámkami pod čiarou. Poznámky pod čiarou nie je potrebné znovu 

uvádzať. 

 

1. Bulharské znenie 

 

[…] 

 

2. Španielske znenie 

 

[…] 

 

3. České znenie 

 

[…] 

 

4. Dánske znenie 

 

[…] 
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5. Nemecké znenie 

 

[…] 

 

6. Estónske znenie 

 

[…] 

 

7. Grécke znenie 

 

[…] 

 

8. Anglické znenie 

 

(Obdobie: od …………… do …………)(1) 

 

Vývozca výrobkov, na ktoré sa vzťahuje tento doklad (referenčné číslo vývozcu ……… (2)), 

vyhlasuje, že pokiaľ nie je zreteľne uvedené inak, tieto výrobky majú preferenčný pôvod 

v ….………(3). 

 

(Miesto a dátum)(4) 

 

...…………………………………………………………………….............................................. 

 

(Názov/meno vývozcu a podpis)(5) 

 

...…………………………………………………………………….............................................. 
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9. Francúzske znenie 

 

[…] 

 

10. Chorvátske znenie 

 

[…] 

 

11. Talianske znenie 

 

[…] 

 

12. Lotyšské znenie 

 

[…] 

 

13. Litovské znenie 

 

[…] 

 

14. Maďarské znenie 

 

[…] 

 

15. Maltské znenie 

 

[…] 
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16. Holandské znenie 

 

[…] 

 

17. Poľské znenie 

 

[…] 

 

18. Portugalské znenie 

 

[…] 

 

19. Rumunské znenie 

 

[…] 

 

20. Slovenské znenie 

 

[…] 

 

21. Slovinské znenie 

 

[…] 

 

22. Fínske znenie 

 

[…] 
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23. Švédske znenie 

 

[…] 

 

(1) Ak je potvrdenie o pôvode vyplnené pre viacnásobné zásielky identických pôvodných 

výrobkov v zmysle článku 3.19 ods. 2 písm. b), uveďte obdobie, na ktoré sa potvrdenie 

o pôvode vzťahuje. Uvedené obdobie nesmie byť dlhšie ako 12 mesiacov. Všetok dovoz 

výrobku sa musí uskutočniť v rámci uvedeného obdobia. Ak sa neuplatňuje žiadne obdobie, 

pole sa môže ponechať prázdne. 

 

(2) Ak vývozcovi nebolo pridelené číslo pre zásielku v hodnote menej ako 6 000 EUR v súlade 

s článkom 3.18 ods. 3, toto pole sa môže ponechať prázdne. Ak potvrdenie o pôvode 

vyhotovuje vývozca registrovaný v zmysle článku 3.18 ods. 2, na tomto mieste sa musí uviesť 

číslo vývozcu. 

 

(3) Ako pôvod výrobku uveďte buď Európsku úniu, alebo Mexiko. 

 

(4) Miesto a dátum sa môžu vynechať, ak tieto informácie obsahuje samotný doklad. 

 

(5) Ak sú splnené podmienky článku 3.18 ods. 5, podpis sa nevyžaduje. 

 

 

________________ 
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PRÍLOHA 3-C 

 

 

ANDORRSKÉ KNIEŽATSTVO A SANMARÍNSKA REPUBLIKA 

 

1. Mexiko akceptuje pôvodný tovar Andorrského kniežatstva zatriedený do 25. až 97. kapitoly 

harmonizovaného systému s tým istým preferenčným sadzobným zaobchádzaním, ktoré uplatňuje 

na tovar dovážaný z Európskej únie a s pôvodom v Európskej únii, pokiaľ colná únia zriadená 

Dohodou vo forme výmeny listov medzi Európskym hospodárskym spoločenstvom a Andorrským 

kniežatstvom1 zostáva v platnosti. 

 

2. Na tovar s pôvodom v Mexiku zatriedený do 25. až 97. kapitoly harmonizovaného systému 

sa vzťahuje rovnaké preferenčné sadzobné zaobchádzanie pri dovoze do Andorry ako pri dovoze do 

Európskej únie, pokiaľ colná únia zriadená Dohodou vo forme výmeny listov medzi Európskym 

hospodárskym spoločenstvom a Andorrským kniežatstvom1 zostáva v platnosti. 

 

3. Mexiko akceptuje tovar s pôvodom v Sanmarínskej republike zatriedený do 1. až 

97. kapitoly harmonizovaného systému s rovnakým preferenčným sadzobným zaobchádzaním, aké 

uplatňuje na tovar dovážaný z Európskej únie a s pôvodom v Európskej únii, pokiaľ Dohoda 

o spolupráci a colnej únii medzi Európskym hospodárskym spoločenstvom a Sanmarínskou 

republikou, ktorá bola podpísaná v Bruseli 16. decembra 19912 zostáva v platnosti. 

 

                                                 
1 Dohoda vo forme výmeny listov medzi Európskym hospodárskym spoločenstvom 

a Andorrským kniežatstvom (Ú. v. ES L 374, 31.12.1990, s. 14). 
2 Ú. v. EÚ L 84, 28.3.2002, s. 43. 
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4. Na tovar s pôvodom v Mexiku zatriedený do 1. až 97. kapitoly harmonizovaného systému sa 

vzťahuje rovnaké preferenčné sadzobné zaobchádzanie pri dovoze do San Marína ako pri dovoze 

do Európskej únie, pokiaľ Dohoda o spolupráci a colnej únii medzi Európskym hospodárskym 

spoločenstvom a Sanmarínskou republikou, ktorá bola podpísaná v Bruseli 16. decembra 19912 

zostáva v platnosti. 

 

5. Kapitola 3 (Pravidlá pôvodu a postupy stanovenia pôvodu) sa uplatňuje mutatis mutandis na 

obchod s tovarom uvedeným bodoch 1 až 4. 

 

6. Vývozca v poli 3 textu potvrdenia o pôvode uvedie „Mexiko“, „Andorra“ alebo „San 

Maríno“ v závislosti od pôvodu tovaru. 

 

7. Európska únia Mexiku oznámi adresy a kontaktné informácie colných orgánov 

zodpovedných za overovanie potvrdení o pôvode v Andorrskom kniežatstve a Sanmarínskej 

republike. 

 

8. Ak príslušný vládny orgán Andorrského kniežatstva alebo Sanmarínskej republiky neplní 

ustanovenia kapitoly 3, Mexiko môže prípad postúpiť Podvýboru pre uľahčenie v oblasti ciel 

a obchodu a pre pravidlá pôvodu zriadenému článkom 1.10 ods. 1 písm. d) (Podvýbory a iné 

subjekty podľa časti III tejto dohody) s cieľom určiť primerané opatrenia na vyriešenie tejto otázky. 

 

 

________________ 
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PRÍLOHA 3-D 

 

 

VYSVETLIVKY 

 

Článok 3.14 (Nezmenenosť) 

 

1. Ak vývozca v čase vývozu nepoznal miesto konečného určenia konkrétneho tovaru, ktorý je 

súčasťou zásielky, dovozca predloží potvrdenie o pôvode vydané po vývoze. 

 

2. Dovozca môže preukázať, že tovar, ktorý bol v režime tranzit cez územie tretej krajiny 

(s prekládkou alebo dočasným uskladnením alebo bez nich), bol pod dohľadom colných orgánov 

takýchto území. Dovozca musí na požiadanie colných orgánov dovážajúcej zmluvnej strany 

predložiť túto dokumentáciu: 

 

a) prepravné doklady, ako je letecký nákladný list, nákladný list alebo cestný nákladný list, v 

závislosti od prípadu, v ktorom je zaznamenaný dátum a miesto odoslania tovaru a prístav, 

letisko alebo miesto vstupu v mieste konečného určenia, ak bol tovar v režime tranzit cez 

územie aspoň jednej tretej krajiny bez prekládky alebo dočasného uskladnenia; 

 

b) prepravné doklady, ako je letecký nákladný list, nákladný list alebo cestný nákladný list, v 

závislosti od prípadu, či prepravný doklad v kombinovanej doprave, ak bol tovar v režime 

tranzit cez územie aspoň jednej tretej krajiny s prekládkou na uvedených územiach a nebol 

dočasne uskladnený, alebo 
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c) kópia dokladov, ktoré poskytujú dôkaz, že tovar bol neustále pod dohľadom colného orgánu, 

ak bol tovar, ktorý bol v režime tranzit cez územie aspoň jednej tretej krajiny, predmetom 

prekládky a dočasného uskladnenia. 

 

3. Ak dovozca nemá niektorý z dokladov uvedených v bode 2, môže poskytnúť akýkoľvek iný 

podporný doklad. 

 

Článok 3.18 (Podmienky vyhotovenia potvrdenia o pôvode) 

 

4. Potvrdenia o pôvode musí vyhotoviť vývozca usadený na území jednej zo zmluvných strán. 

Ak bola faktúra vyhotovená v tretej krajine, potvrdenie o pôvode sa vyhotoví na akomkoľvek inom 

obchodnom doklade1 vydanom na území vyvážajúcej zmluvnej strany a obsahujúcom opis 

dotknutého tovaru, ktorý je dostatočne podrobný na to, aby bolo možné tovar identifikovať ako 

pôvodný v súlade s kapitolou 3 (Pravidlá pôvodu a postupy stanovenia pôvodu). V takom prípade 

musí byť vývozca tovaru identifikovaný na doklade, na ktorom sa vyhotovuje potvrdenie o pôvode. 

 

5. Text potvrdenia o pôvode musí byť v súlade s textom stanoveným v prílohe 3-B (Text 

potvrdenia o pôvode). 

 

6. Potvrdenie o pôvode by nemalo obsahovať údaj o nepôvodnom tovare, na ktorý sa 

potvrdenie o pôvode nevzťahuje. Takýto údaj by sa mal uviesť na faktúre presným spôsobom tak, 

aby sa zabránilo akýmkoľvek nedorozumeniam. 

 

                                                 
1 Takýmito obchodnými dokladmi sú napríklad dodací list alebo baliaci list, ktoré sprevádzajú 

tovar. 
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7. Potvrdenia o pôvode vyhotovené na fotokópiách faktúr alebo obchodných dokladoch sú 

prijateľné za predpokladu, že takéto potvrdenia obsahujú podpis vývozcu za tých istých podmienok 

ako originál. 

 

8. Potvrdenie o pôvode vyhotovené na rube faktúry alebo obchodného dokladu je prijateľné. 

 

9. Potvrdenie o pôvode vyhotovené na samostatnom hárku faktúry je prijateľné za 

predpokladu, že hárok je zrejmou súčasťou faktúry. Doplnkový formulár sa nesmie použiť. 

 

10. Potvrdenie o pôvode vyhotovené na etikete, ktorá sa následne pripevní k faktúre, je 

prijateľné za predpokladu, že nie sú pochybnosti o tom, že etiketu pripevnil vývozca. Napríklad 

podpis vývozcu sa nachádza zároveň na etikete aj na faktúre. 

 

 

________________ 



 

 

& /sk 1 

PRÍLOHA 6-A 

 

 

PRÍSLUŠNÉ ORGÁNY 

 

1. Tieto orgány alebo ich nástupcovia sú na účely kapitoly 6 (Sanitárne a rastlinolekárske 

opatrenia) príslušnými orgánmi uvedenými v článku 6.1 (Vymedzenie pojmov) ods. 1 písm. a): 

 

a) v prípade Európskej únie je kontrola rozdelená medzi orgány členských štátov a Európsku 

komisiu takto: 

 

i) pokiaľ ide o vývoz do Mexika, orgány členských štátov zodpovedajú za kontrolu 

okolností a požiadaviek týkajúcich sa výroby vrátane štatutárnych inšpekcií alebo 

auditov a vydávania zdravotných a veterinárnych osvedčení, ktorými sa preukazuje 

súlad s dohodnutými normami a požiadavkami; 

 

ii) pokiaľ ide o dovoz z Mexika, orgány členských štátov zodpovedajú za kontrolu súladu 

dovozu s dovoznými podmienkami Európskej únie, a 

 

iii) Európska komisia zodpovedá za celkovú koordináciu, kontrolu alebo audity 

kontrolných systémov a nevyhnutné opatrenia vrátane legislatívnych opatrení na 

zaistenie jednotného uplatňovania noriem a požiadaviek v rámci Európskej únie, a 
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b) v prípade Mexika: 

 

i) Generálne riaditeľstvo pre bezpečnosť poľnohospodársko-potravinárskeho odvetvia, 

akvakultúry a rybolovu štátnej služby pre zdravie, bezpečnosť a kvalitu potravín 

a poľnohospodárstva (SENASICA) [Dirección General de Inocuidad Agroalimentaria, 

Acuícola y Pesquera del Servicio Nacional de Sanidad, Inocuidad y Calidad 

Agroalimentaria (SENASICA)]; 

 

ii) Generálne riaditeľstvo pre zdravie zvierat štátnej služby pre zdravie, bezpečnosť 

a kvalitu potravín a poľnohospodárstva (SENASICA) [Dirección General de Salud 

Animal del Servicio Nacional de Sanidad, Inocuidad y Calidad Agroalimentaria 

(SENASICA)]; 

 

iii) Generálne riaditeľstvo pre zdravie rastlín štátnej služby pre zdravie, bezpečnosť 

a kvalitu potravín a poľnohospodárstva (SENASICA) [Dirección General de Sanidad 

Vegetal del Servicio Nacional de Sanidad, Inocuidad y Calidad Agroalimentaria 

(SENASICA)]; 

 

iv) Komisia pre presadzovanie sanitárnych opatrení – Federálna komisia pre ochranu proti 

hygienickým rizikám (COFEPRIS) [Comisión de Operación Sanitaria- Comisión 

Federal para la Protección contra Riesgos Sanitarios (COFEPRIS)]; 

 

v) Komisia pre dôkazy a riadenie rizika – Federálna komisia pre ochranu proti 

hygienickým rizikám (COFEPRIS) [Comisión de Evidencia y Manejo de Riesgos- 

Comisión Federal para la Protección contra Riesgos Sanitarios (COFEPRIS)]; 
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vi) Generálna koordinácia federálneho sanitárneho systému – Federálna komisia pre 

ochranu proti hygienickým rizikám (COFEPRIS) [Coordinación General del Sistema 

Federal Sanitario- Comisión Federal para la Protección contra Riesgos Sanitarios 

(COFEPRIS)], a 

 

vii) Generálne riaditeľstvo pre správu lesov a pôdy ministerstva životného prostredia 

a prírodných zdrojov (SEMARNAT) [Dirección General de Gestión Forestal y de 

Suelos de la Secretaría de Medio Ambiente y Recursos Naturales (SEMARNAT)]. 

 

2. Zmluvné strany si navzájom oznámia akúkoľvek zmenu týkajúcu sa príslušných orgánov. 

Spoločná rada túto prílohu rozhodnutím pravidelne aktualizuje. 

 

 

________________ 
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PRÍLOHA 9-A 

 

 

NORMY VYPRACOVANÉ MEDZINÁRODNÝMI ORGANIZÁCIAMI 

 

1. Medzinárodná organizácia pre normalizáciu (ISO) 

 

2. Medzinárodná elektrotechnická komisia (IEC) 

 

3. Medzinárodná telekomunikačná únia (ITU) 

 

4. Komisia Codex Alimentarius 

 

5. Medzinárodná organizácia civilného letectva (ICAO) 

 

6. Podvýbor odborníkov Organizácie Spojených národov pre Globálny harmonizovaný systém 

klasifikácie a označovania chemikálií (UN/SCEGHS) 

 

7. Medzinárodná konferencia o zosúladení technických požiadaviek na registráciu farmaceutík 

na humánne použitie (ICH) 

 

8. Medzinárodná námorná organizácia (IMO) 

 

9. Medzinárodná organizácia pre legálnu metrológiu (OIML) 
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10. Svetová poštová únia (SPÚ) 

 

11. Svetová organizácia pre zdravie zvierat (WOAH) 

 

12. Medzinárodná organizácia práce (MOP) 

 

13. Medzinárodný úrad pre miery a váhy (BIPM) 

 

 

________________ 
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PRÍLOHA 10-A 

 

 

VYVLASTNENIE 

 

Zmluvné strany potvrdzujú svoju zhodu s tým, že: 

 

1. Opatrenie alebo súbor opatrení zmluvnej strany nemôže predstavovať vyvlastnenie, pokiaľ 

nezasahuje do práv súvisiacich s hmotným alebo nehmotným majetkom alebo do majetkového 

podielu v investícii. 

 

2. Článok 10.18 sa zaoberá: 

 

a) priamym vyvlastnením, ktoré nastáva vtedy, keď sa investícia upravená touto dohodou 

znárodní alebo sa inak priamo vyvlastní prostredníctvom formálneho prevodu vlastníckeho 

práva alebo priameho zaistenia, a 

 

b) nepriamym vyvlastnením, ktoré nastáva vtedy, keď má opatrenie alebo súbor opatrení 

zmluvnej strany rovnocenný účinok ako priame vyvlastnenie v tom zmysle, že investora 

podstatne zbaví základných atribútov vlastníctva jeho investície, vrátane práva užívať, 

používať jeho investíciu a nakladať s ňou, a to bez formálneho prevodu vlastníckeho práva 

alebo priameho zaistenia. 

 



 

 

& /sk 2 

3. Na určenie toho, či opatrenie alebo súbor opatrení zmluvnej strany v konkrétnej situácii 

predstavuje nepriame vyvlastnenie, je potrebné vykonať individuálne faktické preskúmanie, pri 

ktorom sa okrem iných faktorov zohľadní: 

 

a) hospodársky vplyv opatrenia alebo súboru opatrení, aj keď samotná skutočnosť, že opatrenie 

alebo súbor opatrení zmluvnej strany má nepriaznivý účinok na hospodársku hodnotu 

investície, neznamená, že došlo k nepriamemu vyvlastneniu; 

 

b) trvanie opatrenia alebo súboru opatrení zmluvnej strany; 

 

c) miera, do akej opatrenie alebo súbor opatrení zasahuje do osobitných a primeraných 

očakávaní investora vyplývajúcich z investície, a 

 

d) povaha opatrenia alebo súboru opatrení, najmä ich cieľ a kontext. 

 

5. V záujme väčšej istoty, s výnimkou zriedkavých prípadov, keď je dosah opatrenia alebo 

súboru opatrení z hľadiska jeho účelu zjavne neprimeraný, sa nediskriminačné opatrenia zmluvnej 

strany, ktoré sa navrhli a uplatňujú s cieľom chrániť legitímne ciele politík, ako napríklad verejné 

zdravie, sociálne služby, verejné vzdelávanie, bezpečnosť, životné prostredie, verejná morálka, 

sociálna ochrana alebo ochrana spotrebiteľov, ochrana súkromia alebo ochrana osobných údajov, 

podpora a ochrana kultúrnej rozmanitosti alebo hospodárska súťaž, nepovažujú za nepriame 

vyvlastnenie. 

 

 

________________ 
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PRÍLOHA 10-B 

 

 

VEREJNÝ DLH 

 

1. Zmluvné strany uznávajú, že nákup dlhu zmluvnej strany predstavuje obchodné riziko. 

V záujme väčšej istoty sa nevynesie žiadny rozsudok v prospech navrhovateľa, ktorý podal žalobu 

podľa oddielu D v súvislosti s omeškaním s platbou alebo neplatením dlhu zmluvnej strany, pokiaľ 

navrhovateľ nesplní povinnosť preukázať, že takéto omeškanie s platbou alebo neplatenie dlhu 

predstavuje porušenie povinností podľa oddielu C. 

 

2. Nesmie sa podať žiadna žaloba, podľa ktorej je reštrukturalizácia dlhu zmluvnej strany 

v rozpore s povinnosťou podľa tejto kapitoly, a ak sa už podala, nesmie sa v nej pokračovať podľa 

oddielu D, ak je táto reštrukturalizácia v čase podania dohodnutou reštrukturalizáciou alebo sa 

dohodnutou reštrukturalizáciou stane po podaní žaloby, s výnimkou žaloby, podľa ktorej je 

dohodnutá reštrukturalizácia, na ktorú sa vzťahuje bod 4 písm. a) bod ii) tejto prílohy, v rozpore 

s článkom 10.7 alebo 10.81. 

 

3. Bez ohľadu na článok 10.26 a v súlade s bodom 2 tejto prílohy nesmie investor podať 

žalobu podľa oddielu D, že reštrukturalizácia dlhu zmluvnej strany je v rozpore s článkom 10.7 

alebo 10.8 alebo s povinnosťou podľa oddielu C, pokiaľ neuplynulo 270 dní od dátumu, keď 

navrhovateľ podal písomnú žiadosť o konzultácie podľa článku 10.22. 

 

                                                 
1 V záujme väčšej istoty platí, že k porušeniu článku 10.7 alebo 10.8 nedôjde len vplyvom 

odlišného zaobchádzania zmluvnou stranou s určitými kategóriami investorov alebo 

investícií, a to ani keď takéto zaobchádzanie vyplýva z rozdielnych situácií investorov a ich 

investícií, ktoré môžu vzniknúť v dôsledku rozdielnych vlastností konkrétneho dlhového 

nástroja, a to z dôvodu odlišného makroekonomického vplyvu, napríklad s cieľom zabrániť 

systémovým rizikám alebo účinkom presahovania. 
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4. Na účely tejto prílohy: 

 

a) „dohodnutá reštrukturalizácia“ je reštrukturalizácia alebo zmena splátkového kalendára dlhu 

zmluvnej strany, ktorá sa uskutočnila prostredníctvom: 

 

i) úpravy alebo zmeny dlhových nástrojov, ako je stanovené v ich podmienkach, a to aj 

v jej rozhodnom práve2, alebo 

 

ii) reštrukturalizácie alebo iného podobného procesu, v rámci ktorého držitelia minimálne 

75 % celkovej sumy istiny nesplateného dlhu podliehajúceho reštrukturalizácii súhlasili 

s reštrukturalizáciou dlhu alebo iným procesom; 

 

b) „rozhodné právo“ dlhového nástroja je právny a regulačný rámec určitej jurisdikcie, ktorému 

tento dlhový nástroj podlieha; 

 

c) v záujme väčšej istoty „dlh zmluvnej strany“ zahŕňa v prípade Mexika „verejný dlh Mexika“ 

vymedzený v jeho vnútroštátnom práve a v prípade Európskej únie akúkoľvek formu dlhu 

Európskej únie alebo vlády členského štátu Európskej únie na ústrednej, regionálnej alebo 

miestnej úrovni. 

 

 

________________ 

                                                 
2 V záujme väčšej istoty to môže zahŕňať výmenu dlhových nástrojov. 
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PRÍLOHA 10-C 

 

 

DOHODY MEDZI 

ČLENSKÝMI ŠTÁTMI EURÓPSKEJ ÚNIE A MEXIKOM 

 

Dohody medzi členskými štátmi Európskej únie a Mexikom sú:1 

 

1. Dohoda medzi Belgicko-luxemburskou hospodárskou úniou a Spojenými štátmi mexickými 

o vzájomnej podpore a ochrane investícií, podpísaná v Mexiku 27. augusta 1998; 

 

2. Dohoda medzi Českou republikou a Spojenými štátmi mexickými o podpore a vzájomnej 

ochrane investícií, podpísaná v Mexiku 4. apríla 2002; 

 

3. Dohoda medzi Spojenými štátmi mexickými a Spolkovou republikou Nemecko o podpore 

a vzájomnej ochrane investícií, podpísaná v Mexiku 25. augusta 1998; 

 

4. Dohoda o podpore a vzájomnej ochrane investícií medzi Spojenými štátmi mexickými 

a Španielskym kráľovstvom, podpísaná v Mexiku 10. októbra 2006; 

 

                                                 
1 Názvy dohôd uvedených v tejto prílohe sú autentické iba v tých jazykoch, ktoré predstavujú 

autentické znenie dotknutej dohody. Vo všetkých ostatných prípadoch sa preklady uvádzajú 

len na referenčné účely. 
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5. Dohoda medzi vládou Spojených štátov mexických a vládou Dánskeho kráľovstva 

o podpore a vzájomnej ochrane investícií, podpísaná v Mexiku 13. apríla 2000; 

 

6. Dohoda medzi vládou Fínskej republiky a vládou Spojených štátov mexických o podpore 

a vzájomnej ochrane investícií, podpísaná v Mexiku 22. februára 1999; 

 

7. Dohoda medzi vládou Francúzskej republiky a vládou Spojených štátov mexických 

o vzájomnej podpore a ochrane investícií, podpísaná v Mexiku 12. novembra 1998; 

 

8. Dohoda medzi vládou Spojených štátov mexických a vládou Helénskej republiky o podpore 

a vzájomnej ochrane investícií, podpísaná v Mexiku 30. novembra 2000; 

 

9. Dohoda medzi vládou Talianskej republiky a vládou Spojených štátov mexických o podpore 

a vzájomnej ochrane investícií, podpísaná v Ríme 24. novembra 1999; 

 

10. Dohoda o podpore, podnecovaní a vzájomnej ochrane investícií medzi Holandským 

kráľovstvom a Spojenými štátmi mexickými, podpísaná v Mexiku 13. mája 1998; 
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11. Dohoda medzi Rakúskou republikou a Spojenými štátmi mexickými o podpore a ochrane 

investícií, podpísaná vo Viedni 29. júna 1998; 

 

12. Dohoda medzi Portugalskou republikou a Spojenými štátmi mexickými o vzájomnej 

podpore a ochrane investícií, podpísaná v Mexiku 11. novembra 1999; 

 

13. Dohoda medzi vládou Švédskeho kráľovstva a vládou Spojených štátov mexických 

o podpore a vzájomnej ochrane investícií, podpísaná v Štokholme 3. októbra 2000; 

 

14. Dohoda medzi Spojenými štátmi mexickými a Slovenskou republikou o podpore 

a vzájomnej ochrane investícií, podpísaná v Mexiku 26. októbra 2007. 

 

 

________________ 
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PRÍLOHA 10-D 

 

 

KÓDEX SPRÁVANIA PRE ČLENOV SÚDU, 

ODVOLACIEHO SÚDU A MEDIÁTOROV 

 

1. Vymedzenie pojmov 

 

Na účely tohto kódexu správania: 

 

a) „asistent“ je osoba, ktorá za podmienok vymenovania člena pomáha tomuto členovi pri 

vyhľadávaní informácií a podkladov alebo mu poskytuje podporu pri plnení jeho povinností; 

 

b) „kandidát“ je fyzická osoba, o ktorej sa uvažuje v súvislosti s výberom za člena súdu alebo 

člena odvolacieho súdu; 

 

c) „mediátor“ je fyzická osoba, ktorá vykonáva mediáciu v súlade s článkom 10.23; 

 

d) „člen“ je člen súdu alebo člen odvolacieho súdu zriadeného podľa oddielu D. 
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2. Nezávislosť a nestrannosť členov 

 

a) Členovia musia byť nezávislí a nestranní a musia sa zdržať nevhodného správania 

a správania, ktoré by vzbudzovalo zdanie nevhodného správania, alebo zaujatosti. Musia sa 

vyhýbať priamym a nepriamym konfliktom záujmov a dodržiavať vysoký štandard správania, 

aby sa zachovala integrita a nestrannosť mechanizmu urovnávania sporov. Členovia nesmú 

byť ovplyvnení vlastným záujmom, vonkajším tlakom, politickými úvahami, protestmi 

verejnosti, oddanosťou zmluvnej strane alebo strane sporu alebo obavou z kritiky. 

 

b) Členovia nesmú priamo ani nepriamo prevziať žiadny záväzok ani prijať žiadnu výhodu, 

ktorá by akýmkoľvek spôsobom narúšala riadny výkon ich povinností alebo by vzbudzovala 

zdanie takéhoto narušenia. 

 

c) Členovia nesmú využívať svoje postavenie na presadzovanie akýchkoľvek osobných alebo 

súkromných záujmov a musia sa vyhýbať činom, ktoré by mohli vzbudiť dojem, že iné osoby 

sú v postavení, ktoré im umožňuje ovplyvňovať ich. 

 

d) Členovia nesmú dopustiť, aby ich správanie alebo úsudok ovplyvňovali finančné, obchodné, 

profesijné, osobné alebo spoločenské vzťahy alebo záväzky. 

 

e) Členovia nesmú vstupovať do žiadneho vzťahu, ani nadobúdať žiadne finančné podiely, ktoré 

by mohli ovplyvniť ich nestrannosť alebo ktoré by mohli odôvodnene vzbudzovať zdanie 

nevhodného správania alebo zaujatosti. 
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3. Povinnosti týkajúce sa zverejnenia 

 

a) Pred vymenovaním za člena súdu alebo odvolacieho súdu kandidáti dostanú výtlačok tohto 

kódexu správania a zmluvné strany informujú o všetkých minulých alebo súčasných 

záujmoch, vzťahoch alebo záležitostiach, ktoré by mohli ovplyvniť ich nezávislosť alebo 

nestrannosť alebo ktoré by mohli odôvodnene vzbudzovať zdanie nevhodného správania 

alebo zaujatosti. Kandidáti preto musia vynaložiť všetko primerané úsilie na zistenie každého 

takéhoto záujmu, vzťahu alebo záležitosti. 

 

b) Po vymenovaní do senátu súdu alebo odvolacieho súdu sekretariát súdu respektíve sekretariát 

odvolacieho súdu poskytne členom vyhlásenie o zverejnení uvedené v dodatku 10-D-1. 

Členovia vynaložia maximálne úsilie na to, aby vyhlásenie o zverejnení do 15 dní od jeho 

získania podali sekretariátu na postúpenie zmluvným stranám, stranám sporu a predsedovi 

súdu respektíve predsedovi odvolacieho súdu. 

 

c) V súlade s písmenom b) členovia vymenovaní do senátu informujú o všetkých minulých 

alebo súčasných záujmoch, vzťahoch alebo záležitostiach, ktoré by mohli ovplyvniť ich 

nezávislosť alebo nestrannosť alebo ktoré by mohli odôvodnene vzbudzovať zdanie 

nevhodného správania alebo zaujatosti. Členovia preto musia vynaložiť všetko primerané 

úsilie na zistenie každého takéhoto záujmu, vzťahu alebo záležitosti. Členovia podľa svojich 

najlepších vedomostí zverejnia aspoň tieto záujmy, vzťahy a záležitosti: 

 

i) všetky finančné alebo osobné záujmy člena: 

 

A) na konaní alebo jeho výsledku, a 
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B) na administratívnom konaní, vnútroštátnom súdnom konaní alebo inom konaní o 

urovnávaní medzinárodného sporu týkajúceho sa otázok, o ktorých sa môže 

rozhodnúť v konaniach, v prípade ktorých je člen vymenovaný do senátu; 

 

ii) akýkoľvek finančný záujem zamestnávateľa, profesijného partnera alebo spoločníka 

alebo blízkeho rodinného príslušníka člena1: 

 

A) na konaní alebo jeho výsledku, a 

 

B) na administratívnom konaní, vnútroštátnom súdnom konaní alebo inom konaní o 

urovnávaní medzinárodného sporu týkajúceho sa otázok, o ktorých sa môže 

rozhodnúť v konaniach, v prípade ktorých je kandidát vymenovaný do senátu; 

 

iii) akékoľvek minulé alebo súčasné finančné, obchodné, profesijné, rodinné alebo 

spoločenské vzťahy s ktoroukoľvek zainteresovanou stranou v konaní alebo s jej 

zástupcom; a 

 

iv) verejnú obhajobu alebo právne alebo iné zastupovanie týkajúce sa niektorej otázky 

v konaní alebo tých istých investorov alebo investícií; 

 

d) Členovia počas celého svojho funkčného obdobia nepretržite naďalej vynakladajú všetko 

úsilie na zistenie akýchkoľvek záujmov, vzťahov alebo záležitostí uvedených v bode 3 

písm. a) a informujú o nich zmluvné strany. 

 

                                                 
1 Na účely tohto kódexu správania pojem „blízky rodinný príslušník“ odkazuje na manželského 

partnera, súrodenca, rodiča alebo životného partnera, ako aj iného rodinného príslušníka, 

s ktorým má člen blízky vzťah. 
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e) Členovia vymenovaní do senátu majú počas celého konania neustále povinnosť informovať o 

všetkých záujmoch, vzťahoch alebo záležitostiach, ktoré by mohli mať vplyv na integritu 

alebo nestrannosť priebehu urovnávania sporu, a zmluvným stranám a stranám sporu musia 

písomne oznámiť záležitosti týkajúce sa skutočného alebo možného porušenia tohto kódexu 

správania. 

 

f) Akékoľvek pochybnosti týkajúce sa otázky, či by člen mal zverejniť určitý záujem, vzťah 

alebo záležitosť, by sa mali vyriešiť tým, že sa zverejnenia. Zverejnenie záujmu, vzťahu alebo 

záležitosti nemá vplyv na to, či sa na tento záujem, vzťah alebo záležitosť vzťahuje tento 

kódex správania alebo či je v rozpore s článkom 10.32 ods. 1. 

 

4. Povinnosti členov 

 

a) Členovia si plnia povinnosti počas celého priebehu konania dôkladne a rýchlo a zároveň 

spravodlivo a usilovne vo vzťahu k stranám sporu a ostatným členom. 

 

b) Členovia posudzujú iba tie záležitosti, ktoré boli vznesené počas konania a ktoré sú potrebné 

na účely vypracovania rozhodnutia alebo rozsudku, a nesmú delegovať túto povinnosť na 

žiadnu inú osobu. 

 

c) Odborníci a asistenti mutatis mutandis dodržiavajú povinnosti, ktoré členom vznikajú podľa 

bodov 2, 3 a 6. V tejto súvislosti členovia prijmú všetky primerané opatrenia a potrebné kroky 

s cieľom zabezpečiť, aby ich asistenti poznali a dodržiavali uvedené povinnosti. 
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d) Členovia v súvislosti s konaním nenadväzujú žiadne jednostranné kontakty. 

 

5. Povinnosti bývalých členov 

 

a) Bývalí členovia sa musia vyhýbať konaniu, ktoré by mohlo vzbudiť dojem, že pri výkone 

svojich povinností boli zaujatí alebo že im z rozhodnutí alebo rozsudkov súdu alebo 

odvolacieho súdu plynuli výhody. 

 

b) Bez toho, aby bol dotknutý článok 10.30 ods. 5 a článok 10.31 ods. 5, členovia sa zaväzujú, 

že po skončení funkčného obdobia sa nebudú žiadnym spôsobom zapájať do investičných 

sporov, ktoré: 

 

i) sa prerokúvali na súde alebo odvolacom súde pred koncom ich funkčného obdobia, 

alebo 

 

ii) sú priamo a jasne spojené so spormi vrátane ukončených sporov, o ktorých rozhodovali 

ako členovia súdu alebo odvolacieho súdu. 

 

c) Členovia sa zaväzujú, že počas troch rokov od skončenia svojho funkčného obdobia nebudú 

vystupovať v úlohe zástupcov jednej zo strán sporu v investičných sporoch pred súdom alebo 

odvolacím súdom. 
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d) Ak je predseda súdu alebo odvolacieho súdu informovaný alebo inak zistí, že bývalý člen 

súdu respektíve odvolacieho súdu údajne konal v rozpore s povinnosťami stanovenými 

v písmenách a) až c), záležitosť preskúma a poskytne bývalému členovi možnosť byť 

vypočutý. Ak po overení predseda súdu alebo odvolacieho súdu zistí, že údajný rozpor 

existuje, informuje o tom: 

 

i) profesijný orgán alebo inú takúto inštitúciu, ku ktorej je tento bývalý člen pridružený; 

 

ii) zmluvné strany a 

 

iii) predsedu akéhokoľvek iného relevantného investičného súdu alebo odvolacieho súdu 

s cieľom začať vhodné opatrenia. 

 

Predseda súdu alebo odvolacieho súdu zverejní svoje rozhodnutie prijať opatrenia uvedené 

v bodoch i), ii) a iii) spolu s ich odôvodnením. 

 

6. Dôvernosť 

 

a) Členovia a bývalí členovia nesmú nikdy zverejniť ani použiť žiadne neverejné informácie, 

ktoré sa týkajú konania alebo ktoré boli získané počas konania, s výnimkou prípadov, keď je 

to na účely uvedeného konania, a nesmú zverejniť ani použiť žiadne takéto informácie na 

získanie osobnej výhody alebo výhody pre iné osoby, alebo na poškodenie záujmov iných 

osôb. 
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b) Členovia nesmú zverejniť pokyn, rozhodnutie alebo rozsudok ani ich časti pred ich 

uverejnením v súlade ustanoveniami o transparentnosti článku 10.38. 

 

c) Členovia a bývalí členovia nesmú nikdy zverejniť obsah rokovania súdu alebo odvolacieho 

súdu ani názory ktoréhokoľvek člena, a to bez ohľadu na ich povahu. Členovia nevydávajú 

verejné vyhlásenia týkajúce sa podstaty prebiehajúci konaní. 

 

7. Výdavky 

 

Každý člen musí viesť záznamy a predložiť konečný odpočet času venovaného konaniu 

a vzniknutých výdavkov, ako aj času a výdavkov svojich asistentov. 

 

8. Mediátori 

 

Pravidlá stanovené v tomto kódexe správania, ktoré sa vzťahujú na členov alebo bývalých členov, 

sa uplatňujú mutatis mutandis aj na mediátorov. 

 

9. Poradný výbor 

 

a) Predsedovi súdu aj predsedovi odvolacieho súdu pomáha ich vlastný poradný výbor s cieľom 

zabezpečiť riadne uplatňovanie tohto kódexu správania a článku 10.32, ako aj s cieľom plniť 

všetkých ostatné úlohy, ktoré sú im zverené. 

 

b) Poradné výbory tvoria dvaja služobne najstarší členovia súdu alebo odvolacieho súdu. 
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Dodatok 10-D-1 

 

 

VYHLÁSENIE O ZVEREJENÍ 

 

1. Vyhlasujem, že som dostal/-a výtlačok Kódexu správania pre členov súdu, odvolacieho súdu 

a mediátorov uvedený v prílohe 10-D globálnej dohody medzi EÚ a Mexikom (ďalej len „kódex 

správania“). 

 

2. Vyhlasujem, že som kódex správania prečítal/-a a pochopil/-a. 

 

3. Rozumiem, že podľa bodu 3 kódexu správania je mojou nepretržitou povinnosťou zverejniť 

teraz alebo v budúcnosti všetky minulé alebo súčasné záujmy, vzťahy alebo záležitosti, ktoré by 

mohli ovplyvňovať moju nezávislosť alebo nestrannosť alebo ktoré by mohli odôvodnene 

vzbudzovať zdanie nevhodného správania alebo zaujatosti. 

 

 

Podpísané dňa _____________ 20__. 

 

Podpísal/podpísala: 

 

Podpis _________________________________________ 

 

 

Meno ____________________________________________ 

 

 

________________ 
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PRÍLOHA 10-E 

 

 

DORUČOVANIE PÍSOMNOSTÍ ZMLUVNEJ STRANE PODĽA ODDIELU D 

 

Žiadosti o konzultácie, oznámenia a iné dokumenty v sporoch podľa oddielu D sa doručia: 

 

a) Európskej únii na adresu: 

 

Európska komisia 

Generálne riaditeľstvo pre obchod 

Oddelenie F2 – Urovnávanie sporov a právne aspekty obchodnej politiky 

B-1049 Brusel 

Belgicko 

 

alebo na akúkoľvek inú adresu alebo adresu elektronickej pošty, ktorú Európska komisia 

oznámi navrhovateľovi po prijatí žiadosti o konzultácie podľa článku 10.22; 

 

b) členským štátom Európskej únie na adresu: 

 

ktorá je verejne dostupná na webovom sídle Generálneho riaditeľstva Európskej komisie pre 

obchod, alebo akúkoľvek inú adresu alebo adresu elektronickej pošty, ktorú dotknutý členský 

štát oznámi navrhovateľovi po prijatí žiadosti o konzultácie podľa článku 10.22, a 
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c) Mexiku na adresu: 

 

Dirección General de Consultoría Jurídica de Comercio Internacional 

Secretaría de Economía 

Pachuca # 189 piso 19 

Col. Hipódromo Condesa 

Alcadía Cuauhtémoc 

Ciudad de México 

C.P.: 06140 

 

 

________________ 
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PRÍLOHA 12-A 

 

 

RODINNÍ PRÍSLUŠNÍCI OSÔB PRELOŽENÝCH V RÁMCI SPOLOČNOSTI 

 

1. Európska únia na rodinných príslušníkov občana Mexika, ktorý je osobou preloženou 

v rámci spoločnosti do Európskej únie, rozšíri právo vstupu a prechodného pobytu pre rodinných 

príslušníkov osôb preložených v rámci spoločnosti podľa článku 19 smernice Európskeho 

parlamentu a Rady 2014/66/EÚ z 15. mája 2014 o podmienkach vstupu a pobytu štátnych 

príslušníkov tretích krajín v rámci vnútropodnikového presunu1 2. 

 

2. Mexiko na rodinných príslušníkov občana Európskej únie, ktorý je osobou preloženou 

v rámci spoločnosti do Mexika, rozšíri právo vstupu a prechodného pobytu pre rodinných 

príslušníkov osôb preložených v rámci spoločnosti podľa článku 52 Ley de Migración (zákona 

o migrácii)3. 

 

 

________________ 

                                                 
1 Ú. v. EÚ L 157, 27.5.2014, s. 1. 
2 V záujme väčšej istoty sa tento bod nevzťahuje na členské štáty Európskej únie, na ktoré sa 

neuplatňuje smernica 2014/66/EÚ. 
3 Uverejnený v Diario Oficial de la Federación (úradný vestník) 25. mája 2011. 



 

 

PRÍLOHA 14-A 

 

 

USMERNENIA PRE DOHODY O VZÁJOMNOM UZNÁVANÍ 

 

 

ODDIEL A 

 

Všeobecné ustanovenia 

 

Úvod 

 

1. Táto príloha obsahuje usmernenia na uľahčenie rokovaní medzi zmluvnými stranami 

o dohodách o vzájomnom uznávaní a na uľahčenie vypracovania spoločných odporúčaní 

príslušnými profesijnými subjektmi alebo orgánmi so zreteľom na regulované povolania. Tieto 

usmernenia sú nezáväzné a neupravujú ani neovplyvňujú práva a povinnosti zmluvných strán podľa 

tejto dohody. 

 

Vymedzenie pojmov 

 

2. Na účely tejto prílohy: 

 

a) „adaptačné obdobie“ je obdobie praxe pod dohľadom, prípadne sprevádzané ďalšou odbornou 

prípravou, pre regulované povolanie v hostiteľskej jurisdikcii, za ktoré zodpovedá spôsobilá 

osoba a ktoré podlieha posúdeniu1; 

 

                                                 
1 Podrobné pravidlá upravujúce adaptačné obdobie, jeho posúdenie a profesijné postavenie 

osoby pod dohľadom sa podľa potreby stanoví v právnej úprave hostiteľskej jurisdikcie. 
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b) „skúška spôsobilosti“ je skúška obmedzená na odborné znalosti žiadateľov, vykonávaná 

príslušnými orgánmi hostiteľskej jurisdikcie s cieľom vyhodnotiť schopnosť žiadateľov 

vykonávať regulované povolanie v tejto jurisdikcii, a 

 

c) „rozsah praxe“ je činnosť alebo skupina činností, ktoré regulované povolanie zahŕňa. 

 

 

ODDIEL B 

 

Forma a obsah dohody o vzájomnom uznávaní 

 

1. V tomto oddiele sú uvedené rôzne problémy, ktoré sa môžu riešiť počas rokovania, 

a v prípade dohody sa zahrnú do konečnej dohody o vzájomnom uznávaní. Obsahuje prehľad 

prvkov, ktoré sa môžu vyžadovať od profesionálov druhej zmluvnej strany, ktorí chcú využívať 

výhody plynúce z dohody o vzájomnom uznávaní. 

 

Účastníci 

 

2. Zmluvné strany dohody o vzájomnom uznávaní by mali byť jasne uvedené. 

 

Účel dohody o vzájomnom uznávaní 

 

3. Účel dohody o vzájomnom uznávaní by mal byť jasne uvedený. 
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Rozsah pôsobnosti dohody o vzájomnom uznávaní 

 

4. V dohode o vzájomnom uznávaní by sa mali jasne stanoviť tieto prvky: 

 

a) rozsah pôsobnosti dohody o vzájomnom uznávaní z hľadiska osobitných profesijných titulov 

a činností, na ktoré sa vzťahuje; 

 

b) kto je oprávnený používať príslušné profesijné tituly; 

 

c) či mechanizmus uznávania vychádza z formálnej kvalifikácie, licencie získanej v pôvodnej 

jurisdikcii alebo niektorej inej požiadavky, a 

 

d) či sa podľa dohody o vzájomnom uznávaní povoľuje trvalý alebo dočasný prístup k príslušnej 

profesii. 

 

Ustanovenia týkajúce sa vzájomného uznávania 

 

5. V dohode o vzájomnom uznávaní by sa mali jasne stanoviť podmienky, ktoré treba splniť na 

uznanie kvalifikácií v každej jurisdikcii, a dohodnutá úroveň rovnocennosti. 

 

6. V prípade trvalého a dočasného prístupu k príslušnej profesii založenému na projekte by sa 

mohli zvážiť rozdielne súbory požiadaviek. 
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Mechanizmy vykonávania 

 

7. V dohode o vzájomnom uznávaní by sa mali stanoviť: 

 

a) pravidlá a postupy, ktoré sa majú použiť na monitorovanie a presadzovanie ustanovení 

dohody o vzájomnom uznávaní; 

 

b) mechanizmy pre dialóg a administratívnu spoluprácu medzi zmluvnými stranami dohody 

o vzájomnom uznávaní, a 

 

c) spôsob, akým môžu jednotliví žiadatelia riešiť akékoľvek záležitosti vyplývajúce z výkladu 

alebo vykonávania dohody o vzájomnom uznávaní. 

 

8. Dohoda o vzájomnom uznávaní by ako manuál pre zaobchádzanie s jednotlivými žiadateľmi 

mala zahŕňať podrobnosti o: 

 

a) kontaktnom mieste pre informácie o všetkých náležitostiach, ktoré sa týkajú žiadosti, ako 

napríklad názov a adresa príslušných orgánov, formality týkajúce sa udeľovania licencií 

a informácie o dodatočných požiadavkách, ktoré treba splniť v hostiteľskej jurisdikcii; 

 

b) trvaní postupov na spracovanie žiadostí príslušnými orgánmi hostiteľskej jurisdikcie; 

 

c) dokumentácii, ktorá sa vyžaduje od žiadateľov, a forma, v akej by sa mala predkladať; 
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d) prijímaní dokumentov a osvedčení vydaných domácou jurisdikciou v súvislosti 

s kvalifikáciami a licenciami, a 

 

e) postupoch odvolania na príslušné orgány alebo preskúmania z ich strany. 

 

9. V dohode o vzájomnom uznávaní by sa mali uviesť aj záväzky príslušných orgánov, že: 

 

a) žiadosti týkajúce sa licenčných a kvalifikačných požiadaviek a súvisiacich postupov sa budú 

riešiť bez odkladu; 

 

b) žiadateľom sa poskytne primeraný čas na splnenie požiadaviek postupu podávania žiadostí 

a akéhokoľvek odvolania na príslušné orgány či preskúmania z ich strany; 

 

c) skúšky alebo testy sa budú organizovať v primeraných intervaloch; 

 

d) poplatky pre žiadateľov, ktorí chcú využívať výhody podmienok dohody o vzájomnom 

uznávaní, budú zodpovedať nákladom vynaloženým hostiteľskouj jurisdikciou, a 

 

e) budú sa poskytovať informácie v súvislosti s ktorýmkoľvek programom pomoci v hostiteľskej 

jurisdikcii týkajúcim sa praktickej odbornej prípravy a akýmikoľvek záväzkami hostiteľskej 

jurisdikcie v takomto kontexte. 
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Udeľovanie licencií a iné ustanovenia v hostiteľskej jurisdikcii 

 

10. V relevantných prípadoch by sa v dohode o vzájomnom uznávaní mali stanoviť aj spôsoby 

a podmienky získania licencie potom, ako sa určí oprávnenosť, ako aj náležitosti udelenia licencie, 

napríklad licencia a jej obsah, členstvo profesijného orgánu alebo použitie profesijných alebo 

akademických titulov. Akékoľvek licenčné požiadavky iné než kvalifikácie by sa mali vysvetliť 

vrátane požiadaviek týkajúcich sa: 

 

a) adresy kancelárie, zachovania prevádzky alebo toho, či je osoba rezidentom; 

 

b) jazykových zručností; 

 

c) dôkazu o dobrom mene; 

 

d) poistenia hmotnej zodpovednosti pri výkone povolania; 

 

e) súladu s požiadavkami hostiteľskej jurisdikcie pri používaní obchodných alebo firemných 

názvov, a 

 

f) súladu s etikou hostiteľskej jurisdikcie, napríklad so zásadou nezávislosti a dobrého 

správania. 
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11. V dohode o vzájomnom uznávaní by sa v záujme zabezpečenia transparentnosti mali 

uvádzať tieto podrobnosti týkajúce sa každej hostiteľskej jurisdikcie: 

 

a) príslušné právne predpisy, ktoré sa majú uplatňovať, napríklad v súvislosti s disciplinárnym 

konaním, finančnou zodpovednosťou alebo záväzkami; 

 

b) zásady disciplíny a presadzovania odborných štandardov vrátane disciplinárnej právomoci 

a akýchkoľvek následných účinkov na vykonávanie profesijných činností; 

 

c) spôsoby priebežného overovania spôsobilosti, a 

 

d) kritériá a postupy týkajúce sa zrušenia registrácie. 

 

Revízia dohody o vzájomnom uznávaní 

 

12. Ak dohoda o vzájomnom uznávaní obsahuje podmienky, za ktorých je možné dohodu 

o vzájomnom uznávaní revidovať alebo zrušiť, tieto údaje by sa mali jasne uviesť. 

 

Transparentnosť 

 

13. Zmluvné strany by mali: 

 

a) sprístupniť verejnosti znenie uzavretých dohôd o vzájomnom uznávaní, a 
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b) informovať sa navzájom o akýchkoľvek zmenách v kvalifikáciách, ktoré môžu ovplyvniť 

uplatňovanie alebo vykonávanie dohody o vzájomnom uznávaní, a podľa možnosti dostať 

možnosť vyjadriť sa k úpravám druhej zmluvnej strany. 

 

 

ODDIEL C 

 

Štvorfázový postup pre uznávanie kvalifikácií 

 

14. Mal by sa zvážiť tento štvorfázový postup na zjednodušenie a uľahčenie uznávania 

kvalifikácií. 

 

Prvá fáza: Overenie rovnocennosti 

 

15. Rokujúce subjekty by mali overiť celkovú rovnocennosť rozsahu praxe alebo kvalifikácií 

regulovaného povolania vo svojich príslušných jurisdikciách. 

 

16. Preskúmanie kvalifikácií by malo zahŕňať zhromažďovanie všetkých relevantných 

informácií týkajúcich sa rozsahu práv na vykonávanie praxe, ktoré sa týkajú právnej spôsobilosti na 

vykonávanie praxe alebo kvalifikácií požadovaných pre konkrétne regulované povolanie 

v príslušných jurisdikciách. 
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17. Rokujúce subjekty by mali: 

 

a) identifikovať činnosti alebo skupiny činností zahrnuté do rozsahu práv na vykonávanie praxe 

pri regulovanom povolaní, a 

 

b) identifikovať kvalifikácie, ktoré sa požadujú v každej jurisdikcii a ktoré môžu zahŕňať tieto 

prvky: 

 

i) minimálnu úroveň požadovaného vzdelania, ako napríklad vstupné požiadavky, dĺžku 

štúdia a študované predmety; 

 

ii) minimálnu úroveň požadovaných skúseností, ako napríklad miesto, dĺžku a podmienky 

praktickej odbornej prípravy alebo odbornej praxe pod dohľadom pred udelením 

licencie, alebo rámec etických a disciplinárnych noriem; 

 

iii) zložené skúšky, najmä skúšky odbornej spôsobilosti; 

 

iv) mieru, do akej sa kvalifikácie z jednej jurisdikcie uznávajú v druhej jurisdikcii, a 

 



 

 

& /sk 10 

v) kvalifikácie, ktoré sú príslušné orgány v každej jurisdikcii pripravené uznať, napríklad 

vytvorením zoznamu konkrétnych vydávaných diplomov alebo osvedčení alebo 

odkazom na konkrétne minimálne požiadavky na udelenie osvedčenia príslušnými 

orgánmi jurisdikcie pôvodu vrátane toho, či by určitá úroveň kvalifikácie umožňovala 

uznanie v prípade niektorých činností v rozsahu praxe, ale nie ostatných, ako je úroveň 

a dĺžka štúdia, hlavné odbory vzdelávania, celkové predmety a oblasti. 

 

18. Rozsah práv na vykonávanie praxe alebo kvalifikácie regulovaného povolania sú vo 

všeobecnosti rovnocenné, ak medzi jurisdikciami v tomto smere neexistujú žiadne podstatné 

rozdiely. 

 

Druhá fáza: Hodnotenie podstatných rozdielov 

 

19. Podstatné rozdiely v rozsahu kvalifikácií požadovaných na výkon regulovaného povolania 

existujú v týchto prípadoch: 

 

a) významné rozdiely v základných vedomostiach, alebo 

 

b) značné rozdiely v trvaní alebo obsahu odbornej prípravy medzi jurisdikciami. 

 

20. Podstatné rozdiely v rozsahu praxe existujú, ak: 

 

a) jedna alebo viacero profesijných činností nie je súčasťou zodpovedajúceho povolania 

v jurisdikcii pôvodu; 
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b) tieto činnosti sú predmetom osobitnej odbornej prípravy v hostiteľskej jurisdikcii, a 

 

c) odborná príprava na tieto činnosti v hostiteľskej jurisdikcii zahŕňa podstatne odlišné 

záležitosti než tie, ktoré zahŕňa kvalifikácia žiadateľa. 

 

Tretia fáza: Opatrenia rovnocennosti 

 

21. Ak rokujúce subjekty určia, že medzi jurisdikciami existujú podstatné rozdiely v rozsahu 

práv na vykonávanie praxe alebo v kvalifikáciách, môžu určiť opatrenia rovnocennosti s cieľom 

zmenšiť tieto rozdiely. 

 

22. Opatrenia rovnocennosti môžu mať okrem iného podobu adaptačného obdobia alebo 

v prípade potreby skúšky spôsobilosti. 

 

23. Opatrenia rovnocennosti by mali byť úmerné podstatným rozdielom, ktoré sa nimi majú 

odstrániť. Rokujúce subjekty by mali takisto zhodnotiť akúkoľvek praktickú odbornú prax získanú 

v jurisdikcii pôvodu s cieľom zistiť, či je táto prax dostatočná na celkové alebo čiastočné 

odstránenie podstatných rozdielov v rozsahu práv na vykonávanie praxe alebo v kvalifikáciách 

medzi jurisdikciami, a to pred tým, ako určia opatrenia rovnocennosti. 
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Štvrtá fáza: Identifikácia podmienok na uznanie 

 

24. Po dokončení posúdenia celkovej rovnocennosti rozsahu práv na vykonávanie praxe alebo 

kvalifikácií regulovaného povolania by mali rokujúce subjekty v dohode o vzájomnom uznávaní 

uviesť: 

 

a) požadovanú právnu spôsobilosť na vykonávanie regulovaného povolania; 

 

b) kvalifikácie na vykonávanie regulovaného povolania; 

 

c) či sú potrebné opatrenia rovnocennosti; 

 

d) mieru, do akej môže odborná prax kompenzovať podstatné rozdiely, a 

 

e) opis každého opatrenia rovnocennosti vrátane využitia akéhokoľvek adaptačného obdobia 

alebo skúšky spôsobilosti. 

 

 

________________ 
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